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    1 Die man is niet te vertrouwen.. . !


    
      Eerst heeft Edward Smit niet gelet op de man, die schuin achter hem zit. .. Totdat. . .
    


    
      

    


    
      Het zit er vol met mensen, hier op dat terrasje in Belém, dicht bij de monding van de Amazone. Ze schuilen voor een zware regen, al een hele tijd.
    


    
      Edward heeft de kaart, die hij bij zich heeft, nog eens bekeken. Een kaart van het Amazone-gebied, dat ze zullen onderzoeken. Sommige delen van deze vreselijk uitgestrekte wildernis zijn nog vrijwel onbekend. De kans bestaat dus, dat er wat valt te beleven!
    


    
      Zijn vriend Wielema, de piloot, die naast hem zit, neemt een krant door.
    


    
      „Nog nieuws, Wielema?"
    


    
      „Hm. 'k Zag dit daarnet." Wielema wijst,
    


    
      Edward laat zijn ogen over het berichtje gaan. Het is iets over een transportvliegtuig, dat in zee is gestort tussen Florida en Puertorico. De piloot heeft zich weten te redden met een rubberboot. Dit soort berichtjes leest men wel vaker, maar als je in het vak zit, zoals Wielema, heb je er natuurlijk extra belangstelling voor.
    


    
      Eileen Rider, die tegenover hen zit, en die daarnet ansichtkaarten heeft geadresseerd aan haar vriendinnen in het verre Oost-Afrika, bekijkt nu de kaart die Edward heeft uitgespreid. „Edward, weet jij veel van Manaos, waar wij van hier naar toe gaan? Is die plaats erg klein?"
    


    
      ,,'t Is een stad van zo'n honderdtwintigduizend inwoners."
    


    
      Ze kijkt verrast. „Hoe komt zo'n grote stad daar midden in de wildernis?"
    


    
      „O, door de rubber. Er staan in die oerwouden een massa wilde rubberbomen, zie je. Die rubber werd getapt — nóg wel trouwens — maar daar hebben ze heel wat mee verdiend. Want ze waren indertijd zo'n beetje de enige leveranciers. En dat wilden ze blijven ook. Je hoefde niet te proberen om rubberstekjes of zaadjes buiten het land te brengen! Daar stond een zware straf op!"
    


    
      „Nee .. ."
    


    
      „Absoluut! Maar tenslotte is er toch eentje zo driest geweest. Die heeft een partijtje zaden naar het buitenland gebracht."
    


    
      „Smokkel dus!"
    


    
      Edward knikt. Ze zwijgen. Het valt met mee om hier een gesprek te voeren. De regen raast, de stemmen van andere bezoekers kwetteren snel en heftig, en op de achtergrond is spektakel vanwilde radiomuziek.
    


    
      Edward kijkt verlangend in de richting van de rimboe. Wielemazegt droogjes tegen Eileen:
    


    
      „Ik ben maar blij, Miss Rider, dat ik hier nog zit. Hier hoor je tenminste de radio. Maar Edward kijkt alsof het hem niet verwonderen zal als hij daarginds een transistorradio of zoiets ontdekt!"
    


    
      „Daar reken ik natuurlijk op!" verzekert Edward. Hij blijft, ondanks de kolder, ernstig kijken, net als Wielema. En net als Eileen. Die heeft nog maar weer eens een kaart opgediept uit haar tas en zit weer te schrijven.
    


    
      „Nou, Eileen," zegt Wielema, „die vriendinnen van jou, daar in Oost-Afrika, kunnen tevreden zijn. Ze worden door jou niet vergeten, geloof ik."
    


    
      „Nee," zegt ze vriendelijk. Snel beweegt ze haar ballpen. „Kijk," zegt ze, terwijl ze de kaart over het tafeltje schuift, „zo is het toch wel duidelijk, hè Edward?"
    


    
      Zijn ogen flitsen over het geschrevene — er staat geen adres, er staat:
    


    
      

      Schrik niet, Edward.
    


    
      En kijk niet om.
    


    
      Daar zit een man.
    


    
      Die is niet te vertrouwen.
    


    
      

    


    
      Natuurlijk schrikt hij wèl. Het moet je maar overkomen! Maar hij laat niets merken. Hij knikt, terwijl hij zegt:
    


    
      „Ja, het is duidelijk genoeg, dunkt me. Wat denk jij, Wielema."
    


    
      Ook Wielema leest het zonderlinge bericht. Ook hij laat niets merken. Hij bekijkt zelfs schijnbaar rustig de andere zijde van de kaart, voordat hij hem teruggeeft aan Eileen.
    


    
      „Alleen de postzegel ontbreekt nog," zegt Edward tegen haar, ook schijnbaar rustig.
    


    
      Ze knikt en doet alsof ze daar wel aan gedacht heeft. Maar terwijl ze er eentje uit haar beursje neemt, denkt ze: Goed, dat hij dat zei! Als ik op deze kaart géén postzegel plakte, zou die kerel nog net argwaan kunnen, krijgen!
    


    
      Edward kijkt op z'n horloge en staat vervolgens langzaam op, om langs de rand van het terras te lopen, tot aan de hoek, waar hij even de lucht in ogenschouw neemt — allemaal handelingen dievoor de hand liggen en waar dus niemand iets achter kan zoeken.
    


    
      Als hij terugwandelt naar de plaats waar hij zat, heeft hij alle gelegenheid om zijn ogen over verschillende bezoekers te laten gaan. Er zitten enkele mannen in de directe omgeving van het tafeltje, maar niemand die zich opvallend gedraagt. Er is er ook niet een bij, die door zijn uiterlijk de aandacht trekt. Allemaal zijn het mensen zoals je ze hier overal tegenkomt.
    


    
      Als hij dit alles heeft geconstateerd, voelt hij zich niet alleen vrijwel gerustgesteld — hij voelt zich wat teléurgesteld ook! Want Eileens geheimzinnige berichtgeving mag hem dan het eerste ogenblik een flinke schrik hebben bezorgd, meteen volgde toch ook de spanning van: wat gaat er gebeuren?
    


    
      Het is hem nu wel duidelijk, dat er niéts gebeuren gaat!
    


    
      Wat geërgerd kijkt hij dan ook in de richting van Eileen, die hem deze kool gestoofd heeft. Eileen is een dappere meid, dat weet hij uit ervaring, maar soms ziet ze goudvisjes voor haaien aan — dat is daarnet gebleken!
    


    
      Ze doet trouwens nog wel haar best: ze geeft tekens met haar ogen, ze wijst ermee op een bepaald persoon, die schuin achter Wielema zit.
    


    
      Zo, dat zou dus de bewuste man moeten zijn. Hij is klein en zit wat stil aan een tafeltje, met zijn rug half naar Wielema gekeerd. Er zitten aan dat tafeltje nog meer mensen, maar kennelijk zijn dat voor hem vreemden; zij betrekken hem niet in het gesprek, nemen zelfs niet de minste notitie van hem.
    


    
      Wielema speelt intussen uitstekend zijn rol van argeloze. Schijnbaar ambitieloos vanwege de regen zit hij wat op zijn stoel te hangen, waarna hij ineens, met een achterwaartse ruk, zich omwendt:
    


    
      „Hoe lijkt het, Edward. Is het eind van de bui haast in zicht, of dreigt er nog meer?"
    


    
      Onmiskenbaar is het een dubbelzinnige vraag. Edward heeft er grote waardering voor. ,,Kijk zelf maar eens," zegt hij. ,,Je hebt meer buien meegemaakt dan ik."
    


    
      Wielema staat lachend op en voegt zich bij hem. Edward wijst naar het westen en vervolgens naar het oosten, terwijl hij mompelt:
    


    
      „Daarginds is het wat donkerder — de rest is gezichtsbedrog, geloof ik."
    


    
      Wielema knikt begrijpend. „Dacht ik wel." En dan, wat spottend ineens: „Het zou toch ook te gek zijn, niemand kent ons hier."
    


    
      Edward, die zich voor alle zekerheid in bedekte termen heeft uitgelaten, ergert zich een beetje aan die laatste woorden van Wielema. Zolang Eileen nog niet heeft kunnen verklaren waarom ze argwaan kreeg, staat het immers niet voor de volle honderd procent vast dat ze er naast was!
    


    
      Een geheimzinnig gebied! heeft Edward Smit gedacht. En hij heeft zich niet vergist...
    


    
      „Die man is niet te vertrouwen ...!"
    


    
      Maar Wielema is al verder geslenterd, helemaal tot aan het uiterste puntje van het terras, waar hij gaat staan balanceren op zijn tenen. Uit alles blijkt, dat hij zich geen ogenblik meer in het geval verdiept.

    


    
      Edward keert zich om — en schrikt. De onbekende man staat nu naast hun tafeltje en heeft Eileen aangesproken ... Hij schijnt iets uit te leggen, vraagt vervolgens iets. Eileen glimlacht, knikt, pakt haar tas en ... neemt er enkele ansichtkaarten uit, die zij de man overhandigt. De man, die een lenige, watervlugge indruk maakt, laat niettemin één van de kaarten vallen. Terwijl hij zich bukt, onder de tafel, om hem weer op te rapen, bekijkt hij razend snel de achterzijde van de kaarten die hij nog in zijn hand heeft, vervolgens met dezelfde snelheid die van het gevallen exemplaar en rijst dan, met enkele verontschuldigende woorden tegen Eileen, weer overeind, waarna hij met een geïnteresseerd gezicht de eigenlijke afbeelding op de kaarten bekijkt. Min of meer enthousiast wijst hij op een paar gebouwen en vraagt dan, of hij ook die vijfde kaart nog even zien mag . . . Edward is intussen dicht genoeg genaderd, om dat laatste te verstaan. Hij ziet Eileens verlegenheid .. . Het is immers duidelijk, dat het de kaart met de boodschap betreft... !
    


    
      „Eileen," zegt hij schijnbaar rustig, „Wielema staat al bijna buiten, zullen we gaan?"
    


    
      „Ja!"
    


    
      Eileen wil om het tafeltje heenlopen. Tegelijkertijd echter schiet de onbekende als een jaguar met z'n bovenlichaam over het tafeltje héén en als een klauw flitst zijn rechterhand op haar tas af, zo snel, dat Eileen overrompeld is. De man rukt aan de tas, maar zij heeft zich al hersteld en laat niet los. De man stoot woedende klanken uit, terwijl hij blijft rukken. Maar niet lang. Edward is al tussen beide gekomen. Hij grijpt de pols van de kerel, draait er aan alsof het een waterkraan is en trekt hem gelijktijdig met de andere hand aan z'n broek achteruit. De man schreeuwt, publiek komt toegesneld. De man ziet zich genoodzaakt de tas weer los te laten. Daardoor wordt zijn achterwaartse snelheid aanmerkelijk opgevoerd. Edward sléurt hem terug, nog steeds de broek als handvat gebruikend. De man suist glissend over het gladde tafelblad, languit met z'n rug naar de zolder — en Wielema, die verbluft staat te kijken, moet onwillekeurig denken aan een vliegtuig dat een buiklanding maakt, maar dan in de verkeerde richting... Zó stevig is de greep van Edward, dat hij de broek nog vasthoudt als de kerel de rand van het tafelblad bereikt heeft en aan een duikvlucht begint — richting: de vloer. Zodoende schéurt de broek.
    


    
      Wielema zegt:
    


    
      „Beste mensen, zullen we maar gaan?"

    


    
      „Graag," zegt Eileen. Ze is heel bleek.
    


    
      „Edward!" commandeert de piloot.
    


    
      Edward komt, wat traag, wat grommend ook. Achter hem tiert de ansichtkaartenkijker. Het publiek kijkt naar zijn broek. Wankelend komt de man overeind, strompelend doet hij nog een paar passen in de richting van de vertrekkenden, dan laat hij zich neer op een stoel, grimassen makend, en een liedje zingend, waarna hij uitbarst in gesnik.
    


    
      „Zo," zegt Wielema, „dat verklaart alles. Te veel gedronken."
    


    
      Edward zwijgt, onthutst.
    


    
      Het regent nog. Maar plotseling wordt het droog.
    


    
      Eileen zegt:
    


    
      „Ja, nu begrijp ik alles wel. Hij was dronken. Maar dat had ik niet bedacht. Ik vond hem vreemd. Ik dacht: hij luistert steeds naar wat er gezegd wordt door ons. Praatten jullie samen, dan scheen hij niets te verstaan. Wellicht omdat het Hollands was. Maar praatten jullie tegen mij, dus Engels, dan was het alsof hij wèl iets verstond."
    


    
      Best mogelijk," bromt Wielema. „Maar wat dan nóg, Eileen. Wat mij betreft, had het hele gezelschap mee mogen luisteren, iets geheimzinnigs was er heus niet bij. — Edward?"
    


    
      „Nee. Eh ..."
    


    
      „Het was," verdedigt Eileen zich nog even, „alsof hij het belangrijk vond. Wel zéér belangrijk."
    


    
      „Allicht. Dat kun je nu net verwachten van mensen die te diep in 't glaasje hebben gekeken. Die weten zelf niet meer wat belangrijk is. Anders zouden ze bijvoorbeeld ook zo'n glaasje niet zo belangrijk vinden! — Waar loop jij toch over te piekeren, idward. Over die broek?"
    


    
      „Nee. Over iets anders. Dat hebben jullie blijkbaar niet gezien, Jij liet een van die kaarten vallen, hè? En toen heeft hij onder de tafel vliegensvlug gekeken wat er achter op al die kaarten stond. . . ! Alsof hij dacht: op één ervan staat iets geheimzinnigs."
    


    
      Eileen kijkt ontsteld. „Tóch?" roept ze.
    


    
      „Sst.. . !" waarschuwt Edward, terwijl hij om zich heen kijkt.
    


    
      „Hij meent, dat hij weer onraad ruikt, hoor!" zegt Wielema schamper. „Man, die kerel is in geen velden of wegen te zien."
    


    
      „Zoveel te beter," moppert Edward gekrenkt. „Wat ik daarnet vertelde, is waar! Of mag ik soms niet vertellen, wat ik zie?"
    


    
      „Natuurlijk wel, jongen," zegt Wielema goedmoedig ineens. ,Als ik maar vertellen mag, wat ik niét zie. Want werkelijk, ik zie die kerel niet!"
    


    
      Even moet Edward lachen. De herinnering aan de vreemde gebeurtenis doet die lach snel weer verdwijnen. „En tóén die greep naar de tas van Eileen," voert hij aan. „Hij moest en zou iie laatste kaart óók zien! Dat geeft toch wel te denken, vind ik. Wat zei hij eerst tegen jou, Eileen?"
    


    
      „Het scheen uiterst onschuldig te zijn, Edward. Mr. Wielema, hij vertelde, dat hij ook een paar kaarten wilde versturen, en hij vroeg, waar ze te krijgen waren. Ook vroeg hij: Zijn ze mooi? Hoe ziet de afbeelding er uit? — Ik durfde niet te weigeren, omdat dit wellicht zijn argwaan wekken zou. Ik toonde hem dus alle kaarten, met uitzondering van die ene."
    


    
      Wielema kijkt wat nors, alsof hij zeggen wil: houd er toch over op.
    


    
      „Ik vind het toch wel sterk," zegt Edward.
    


    
      „Ik ook," valt Wielema hem bij. „Dat jullie van een mug per se een olifant willen maken. Die kerel was dronken. Wie laat ergemakkelijk een ansichtkaart vallen? Een dronken personage. Zo iemand valt immers zélf zomaar! Wie kijkt, wat er achter op de kaarten van een wildvreemd iemand staat? Dat kun je toch alleen maar verwachten van kinderen en dronken lui? Maar alleen iemand die dronken is, komt er toe om zulke absurde dingen te doen als deze grapjas deed: grissen naar een tas, waar een kaart in zit die hij óók nog bekijken wil!"
    


    
      „Praatte hij ook nog Engels tegen jou, Eileen?"
    


    
      „Neen, alleen Portugees. Ik had, je weet het, nog zó mijn best gedaan om er wat van te leren, voordat we hierheen reisden. Nu dacht ik: had ik het maar niét geleerd!"
    


    
      Edward knikt. Hij weet, dat Eileen zich terdege op deze reis heeft voorbereid. Hijzelf trouwens niet minder.
    


    
      Een tijd geleden kreeg zijn vader het verzoek om een studie te maken van dit onafzienbare stroomgebied. Ingenieur Smit stond nu eenmaal bekend als iemand die enorm veel verstand had van rivieren, hij was de bouwer van de ontzaglijke Bodioe-stuwdam in Oost-Afrika, en door dat project had hij wereldvermaardheid gekregen. Vandaar dat men prijs stelde op zijn mening over de Amazone. Telkens kwamen er grote gebieden blank te staan, het was een chaos, waar men moeilijk wonen kon, en toch was de bodem vruchtbaar. Bestond er een mogelijkheid om deze monster-rivier enigszins onder controle te krijgen?
    


    
      Edwards vader voelde er eerst niet veel voor om te gaan. Hij had er het een en ander over gelezen: de grootste rivier die er op aarde te vinden was, en die stroomde door een oerwoud, dat ook het grootste was op aarde. Maar tenslotte heeft men toch kans gezien om hem over te halen, en Edward vergezelt hem als tolk. Die wist behoorlijk wat van Spaans, maar niet van Portugees. Hij heeft daarom eerst intensief op die taal gestudeerd, onder leiding van iemand die jarenlang gewerkt had in Portugees Oost-Afrika, in Mozambique.
    


    
      Ze zijn in het Amazone-gebied gearriveerd mèt Wielema, de goeie vriend, die hier onmisbaar zal zijn. Want hoe zal men een beter overzicht krijgen dan vanuit de lucht?
    


    
      Eileen en haar vader zijn meegereisd vanuit Oost-Afrika, waar Eileen opgegroeid is op de plantages van haar ouders, temidden van de inheemsen. Aan de manier waarop ze praat — een bijzonder aardige manier — is dat nog altijd te merken. De plantages, gelegen op de helling van een vulkaan, zijn een tijd geleden grotendeels vernield door een eruptie en nog steeds is de berg onbetrouwbaar. Nu zoekt haar vader een ander gebied; hij heeft zich aangesloten bij de groep van Edwards vader om hier eens rond te speuren, ook namens andere kolonisten, want hij heeft veel ervaring als pionier. Eileen mocht mee om hem te helpen bij het
    


    
      samenstellen van zijn rapporten, maar ze zal wel meest in de Geversteden moeten blijven. De rimboe is te woest. Wat ze echter hier in deze stad, zo pas beleefde, kan ze ook niet bepaald leuk vinden.
    


    
      Ze blijven er nog even over praten. Wielema alleen zwijgt. Dat Eileen zich wat zorgen maakte daareven, kan hij zich wel zo'n beetje voorstellen. Het meisje heeft daarginds, in Oost-Afrika, ongeregeldheden meegemaakt en zoiets kan een mens huiverig maken; dan zie je eerder spoken dan een ander. En het wordt er nog niet beter op wanneer iemand als Edward Smit serieus op die fantasieën ingaat! Edward is een flinke kerel, hij heeft meer dan eens getoond dat hij een behoorlijke dosis dapperheid bezit, maar er is weinig dapperheid voor nodig om een meisje als Eileen de angst op het lijf te jagen. Want dat doet hij, met zijn diepzinnig gepraat! ,,Ik geloof," zegt Wielema, „dat we er nu wel een punt achter kunnen zetten."
    


    
      „Dat mag best," verzekert Edward. „Maar ik plaats een vraagteken."
    


    
      Wielema wordt nijdig. „Jongetje, waar heb je je verstand. Vrijwel geen mens die ons hier kent, en zéker is er geen mens die een hekel aan ons heeft — waarom zouden ze? Bovendien — en dat doet de deur wel helemaal potdicht: die man was dronken! Uit! Ik zeg niet: en nou jij weer. Je kunt me niets meer vertellen. Dat jij zo gebrand bent op avonturen, is jouw zaak, maar je moet ze niet zoeken, waar ze niet zijn!"
    


    
      Zonder er nog iets over te zeggen, bereiken ze hun hotel, waar in de tuin ingenieur Smit en de vader van Eileen genoeglijk staan te praten met een oude tuinman, die hun trots de schildpaddencollectie laat zien.
    


    
      „Dat zou iets zijn voor oom Theodoor," zegt Edward.
    


    
      „Ja." Zijn vader lacht.
    


    
      Edward vertelt de tuinman van zijn oom, die in verschillende "Werelddelen foto's en films maakt van de dieren die daar voorkomen. „Z'n nieuwste boek heb ik bij me. Het staat vol met kleurenfoto's van onze reis door Ethiopië. U mag het wel eens zien."
    


    
      „Graag," zegt de oude man verheugd.
    


    
      Edward gaat het meteen even halen.
    


    
      Eileen gaat naar haar kamer, om opnieuw kaarten te adresseren aan haar vriendinnen in Oost-Afrika. De andere zijn verfomfaaid achtergebleven in de handen van de dronken kerel. Ja, dronken was hij vast en zeker! Anders doe je niet zo gek. Ze twijfelt er niet meer aan.
    


    
      

    


    
      Edward nog wel.
    


    
      Als hij deze middag een wandeling maakt met zijn vader, loopt hij er weer aldoor aan te denken.

    


    
      Ingenieur Smit denkt aan de onderneming die ze voor de boeg hebben. Er moet nog het een en ander geregeld worden; daar wordt nog op gewacht. Als het maar niet te lang zal duren, is het niet erg. Ze hebben nu een mooie gelegenheid om rustig de stad te bekijken.
    


    
      Na een tijdje begint Edward over de ontmoeting op dat terras. Hij kan het niet laten. „We hebben vandaag iets geks beleefd, vader. Met een kerel. Nogal geheimzinnig."
    


    
      „Hè?" Ingenieur Smit schrikt op uit zijn gedachten. „Iets geheimzinnigs? Wie en wie?"
    


    
      „Nou, Wielema en Eileen en ik."
    


    
      „O. 'k Heb ze er niet over gehoord."
    


    
      „Dat geloof ik wel. Wielema vond het niet de moeite waard en toen is Eileen dat tenslotte ook gaan denken."
    


    
      Edward zegt het wat geërgerd. De houding van die twee zit hem nog steeds een beetje dwars. Zijn vader glimlacht en zegt:
    


    
      „Dan is Eileen verstandiger dan jij. Wielema zal heus wel weten, wat de moeite waard is."
    


    
      „Ja vader, maar ik geloof toch vast, dat hij zich nu heeft laten beetnemen!"
    


    
      „Kom nou ..."
    


    
      „Echt, vader! Het was niet pluis! Niet voor niets stuurde Eileen ons een geheim bericht dwars over het tafeltje: Schrik niet en kijk niet om. Daar zit een man, die is niet te vertrouwen. Dat schreef ze op een ansichtkaart, 'k Vond het een knappe stunt van d'r. Wielema lachte om het hele geval. Maar voor zo'n stunt is hij te stom!"
    


    
      „Ho hoi Ho ho! Wielema is nu eenmaal geen stuntvlieger."
    


    
      Ondanks alles moet Edward even lachen om de woordspeling van zijn vader. Die zegt:
    


    
      „Maar het geheel is me nog niet duidelijk. Het schijnt je nogal bezig te houden. Ik zou zeggen: vertel het es. — Wacht, laten we daarginds gaan zitten. Ik voel m'n benen, 't Is hier warmer dan warm."
    


    
      Ze nemen plaats op een bank, die vrijwel helemaal aan het oog wordt onttrokken door metershoog struikgewas. De kruinen van een paar grote manggabomen zorgen ervoor, dat ze lekker in de schaduw zitten. Ingenieur Smit steekt er zijn pijp bij op. Inwendig heeft hij schik. Dit is nu weer typerend voor Edward, denkt hij. Die meent weer wat ontdekt te hebben. „Vertel nu maar eens precies, wat er aan de hand was, jongen."
    


    
      „Als er maar niet wat aan de hand is, vader!"
    


    
      „Je maakt me nieuwsgierig. Begin bij het begin. Ik luister."
    


    
      Goed. Edward vertelt. Hij zorgt ervoor, dat hij niet overdrijft, hij geeft de feiten weer, meer niet. Die zijn immers belangrijkgenoeg?
    


    
      „Dat was het, vader. Voorzover ik het weet. Wat er op volgenzal, weet ik niet."
    


    
      „Dat klinkt wat onheilspellend. Maar nu nóg iets: je zou bij het begin beginnen. Misschien kun je nog een stapje terug. Verscheen die man daar op dat terras na jullie? Of zat hij er al. Weet je dat nog?"
    


    
      „Hij eh.. . ja, hij zat er al. Want toen we gingen zitten, keek ik meteen waar die muziek vandaan kwam, en toen moest ik mijn hoofd wat opzij bewegen, anders keek ik net tegen dat van hem aan."
    


    
      „Mooi. Nu moet je eens even logisch denken."
    


    
      Edward kijkt zijn vader aan: de ingeniëur. Die is gewend logisch te denken. Maar denkt hijzelf dan onlogisch? O wacht — ja. „Ik begrijp, wat u bedoelt. Als die man er al zat, was het niet iemand die ons gevolgd was."
    


    
      „Precies. Een tien. En verder?"
    


    
      „Wij hebben geen ruzie met hem gemaakt."
    


    
      „Dus: die man was dronken. Misschien bovendien wat agressief. De mensen hier zijn een tikje levendiger dan bij ons. Hij zat daar op z'n eentje, zei je, niemand die met hem praatte. Hij had dus niets te doen, hij keek. Hij zag jullie, jullie vielen waarschijnlijk wel wat uit de toon, tussen al die zuiderlingen. Vandaar dat kijken, waar Eileen iets achter zocht. Ik ben het volkomen eens met Wielema: het had niets te betekenen. Temeer, omdat de man jullie niet achterna ging."
    


    
      „Hm." Edward aarzelt.
    


    
      Zijn vader lacht en zegt:
    


    
      „We kunnen elkaar nog niet helemaal overtuigen, geloof ik. Is het zó niet?"
    


    
      ,,'k Geloof het wel." Peinzend kijkt Edward door een kleine opening in het groen. Hij heeft alles verteld. Ook, dat die man de achterzijde van de kaarten bekeek, en dat hij dat verbluffend snel deed. Maar je moet het gezien hebben om je te kunnen afvragen: was dat nu werkelijk wel het gedrag van iemand die te veel gedronken heeft? Vader heeft het niet gezien . . .
    


    
      „We zitten hier goed, hè?" zegt die. „Koel. En rustig."
    


    
      Dat is zo.
    


    
      „Ik ga straks nog een paar kiekjes maken," zegt Edward. „Voor oom Theodoor. Kan hij zien, dat we hier gearriveerd zijn."
    


    
      „Je doet maar. Ik stel voor, dat we straks met de bus terug gaan naar ons hotel."
    


    
      „Ja. Best."
    


    
      ,,Je had het daar over oom Theodoor, Edward. Dat boek van hem, vergeet niet dat je dat tijdig terugvraagt van die tuinman."
    


    
      „Nee nee, vader. — Dat is sterk: daar komt ie . . ."
    


    
      „Die tuinman?"
    


    
      „Nee nee, sst. .. Die kerel! Daar. Met dat bruine gezicht. Hij draagt nu een andere broek ..."
    


    
      „O." Ingenieur Smit neemt de naderende aandachtig op, voorzover dat mogelijk is vanwege het groen. De opwinding die Edward toont, is een bewijs dat de jongen zich er wel wat intens mee bezig houdt, en om hem van die onrust af te helpen, besluit zijn vader ineens, de bewuste man maar eens aan te spreken. Bedaard verlaat hij de beschaduwde plaats, en wacht met een glimlach de ander op. Als die hem genaderd is, vraagt hij hem in het Engels, of hij hem misschien zeggen kan wat de kortste weg is naar het paleis van de gouverneur. De man staart hem even aan, begint dan te praten — in het Spaans. Edward verstaat vrijwel alles. De man verklaart, dat hij Spaans spreekt en hij vraagt, waarmee hij van dienst kan zijn.
    


    
      Edwards vader is wel niet erg bedreven in deze taal, maar slaagt er toch in zich verstaanbaar te maken. De ander toont zich ontegenzeglijk zeer welwillend. Zijn mond ratelt als een gazonmaaimachientje en de snelheid van zijn gebaren doet denken aan een hagedis. Met een beleefde groet loopt hij verder, nadat ingenieur Smit hem bedankt heeft — en nadat hijzelf een onderzoekende blik heeft geworpen op het bladergroen waarachter Edward zich schuil houdt...
    


    
      „Zo." Meneer Smit komt terug bij de bank. „Dat weten we dus!"
    


    
      „Sst... stil toch, vader! Hij hoeft niet te weten, dat u niet alleen was
    


    
      „Ach jongen, wat geeft het allemaal. Die man gedroeg zich netjes, dat zul je moeten toegeven."
    


    
      „Maar nu sprak hij Spaans. En tegen Eileen Portugees. En Engels verstond hij nu niet."
    


    
      „Dan verstond hij het enkele uren geleden ook niet. Zo vlug verlies je dat soort kennis niet, zou 'k zeggen."
    


    
      „Maar Eileen had toch de indruk dat hij het verstond, vader."
    


    
      „Doordat hij dronken was, zal hij wat eigenaardig gekeken hebben, Edward."
    


    
      „Hm... Er staat iemand op hem te wachten, ginds, op de hoek, aan het eind van de straat."
    


    
      „Hoe weet je, dat die op hem wacht?"
    


    
      „Voordat u hem aansprak, zwaaide hij tegen die ander. Zo van: ik kom er aan, hoor! En die ander stak toen even zijn hand op, alsof hij zeggen wou: ik zie je, mooi zo!"
    


    
      „O," zegt ingenieur Smit laconiek. „Nou, mooi zo. Ik kan me er echt niet langer in verdiepen, jongen."
    


    
      Maar hoe vindt u het dan, vader, dat onze man ineens linksaf slaat? Daar verdwijnt hij, in een zijstraat. Hij heeft geen moment meer notitie genomen van die ander. En die verdwijnt ook ineens van zijn post daar op die hoek — zonder nog even te kijken. Hij schijnt helemaal niet verbaasd te zijn. . ."
    


    
      „Zo." Ingenieur Smit klopt zijn pijp uit. „Ik heb er evenmin behoefte aan om mij te verbazen, Edward. Dus dat laten we dan maar aan jou over."
    


    
      Edward zwijgt, teleurgesteld — en verontrust. Zijn vader stopt bedaard nogmaals de pijp — alsof hij te kennen wil geven, dat hij hier niet gekomen is om denkbééldige problemen te bestuderen, maar bestaande, namelijk die welke verband houden met de Amazone en de zijrivieren.
    


    
      Volgens afspraak rijden ze met de bus terug in de richting van het hotel. Als ze instappen, ontdekt Edward meteen weer de man van het terras .. . De man op zijn beurt schijnt hem niet te herkennen. Herkent hij hem werkelijk niet meer? Doordat hij de eerste keer inderdaad dronken was? Of — probeert hij op deze manier te suggeréren, dat hij wel degelijk dronken is geweest?...
    


    
      Edward stoot zijn vader even aan. „Daar ginds, vader. Ziet u hem?"
    


    
      „Hm?"
    


    
      „Die man .. ."
    


    
      „O — ja ja. Ja, 'k had hem al gezien."
    


    
      Het klinkt volkomen interesseloos. Het is ontmoedigend. Toch dénkt Edward er niet aan, dezelfde houding aan te nemen als zijn vader, en als Wielema!
    

  


  
    


    2Vliegtuig naar Manaos


    
      Gedurende de rest van de tijd die ze in Belém doorbrengen, houdt hij zich er dan ook telkens mee bezig.
    


    
      De anderen laten hem z'n gang gaan; ze zeggen er niets meer van. Wel zegt Wielema's gezicht af en toe duidelijk, dat hij hem beschouwt als een onverbeterlijk geval.
    


    
      Edward stoort zich er niet aan.
    


    
      Hij zwerft door de stad. Misschien doet hij een ontdekking die hem verder helpt.
    


    
      Het gelukt hem niet. Soms vergeet hij bijna, wat zijn bedoeling is, zoveel merkwaardigs is er te zien, vooral bij de haven, en op de markt. Hij koopt er wat vruchten. Ze zien er zo aanlokkelijk uit. Ze zijn prachtig rood. Datzelfde rood zit ook in de veren van een stelletje papegaaien, waar hij een tijdje naar staat te kijken. Vogels zó kleurig en bont, dat ze stuk voor stuk op een bloementuintje lijken! Als hij er toch eens eentje van kocht. .. Duur zijn ze absoluut niet!
    


    
      Hij ziet er van af. Het wordt veel te lastig om zo'n dier telkens mee te nemen op de reis. Toch jammer . ..
    


    
      Een hangmat! Die koopt hij wel! Z'n vader moet nog hangmatten inslaan voor de expeditie; hij zal eventjes laten zien, dat er hier prachtexemplaren te krijgen zijn! Wildgele en rode kleuren zijn door elkaar geweven. Langs de randen lopen diepblauwe banen, met hier en daar een witte ster. Voor weinig geld wordt hij de eigenaar van dit exotische geval. Goedkoper krijg je ze nergens.
    


    
      Met een lachje rolt hij zijn aanwinst op. Rondom hem heen ratelen de stemmen van de marktbezoekers. Achter hem ontstaat een hevig tumult: de papegaaienverkoper, een klein mannetje met een grauw gezicht en sluwe ogen, als die van een poema, gaat met snerpende stem tekeer tegen een zwaarlijvig iemand, blijkbaar degene die hem regelmatig van vogels voorziet.
    


    
      Deze man gedraagt zich veel minder heftig. Hij maakt verontschuldigende gebaren, probeert de ander te overtuigen, maar tevergeefs.
    


    
      Het schijnt, dat de verkoper op een grotere hoeveelheid vogels had gerekend en ook, dat het niet voor het eerst is. Toen en toen en toen was het ook al mis — wel vijftien oude koeien worden er uit de sloot gesleurd, het kleine mannetje is razend van woede, zijn ogen blikkeren gemeen.
    


    
      „Je krijgt geen vogels meer van mij," zegt de leverancier tenslotte. Hij kijkt schuw om zich heen, probeert niettemin nog op waardige wijze zich te verwijderen.
    


    
      Maar de verkoper is nu helemaal wild. „Waag het niet, ze aan een ander te leveren, Purosso!" schreeuwt hij.
    


    
      De leverancier zegt:
    


    
      „Taca, ik heb altijd mijn best gedaan! Maar jij beledigt mij. Daarom, Taca, ga ik mijn gang!"
    


    
      De ander krijst, trillend van woede:
    


    
      „Purosso, dan ga ik ook mijn gang! Je zult het merken!"
    


    
      Het klinkt onmiskenbaar dreigend. Edward ziet, dat de steviggebouwde Purosso zich niet helemaal rustig voelt. Schichtig verwijdert hij zich. Met zijn rechterhand maakt hij onbewust een afwerend gebaar. De zware gouden ringen aan zijn vingers fonkelen in de laaiende zon.
    


    
      Het kleine mamnetje is razend van woede.
    


    
      Edward loopt met zijn hangmat terug naar het hotel. Hij heeft dorst gekregen. Aan de bedoeling, die hij met zijn wandelingen had, heeft hij een tijdlang helemaal niet meer gedacht. Waarom sloof ik mij eigenlijk ook nog uit? denkt hij ineens wat schamper. Er wordt hier heus wel vaker herrie en spektakel gemaakt — dat is daarnet ten overvloede nog gebleken! De mensen hier zijn heethoofdig! Dat moet men niet vergeten.
    


    
      Als hij zijn hangmat aan Wielema laat zien, begint die daverend te lachen. „Man, die kleuren houden je uit de slaap!"
    


    
      „In het donker?"
    


    
      ,,Ze schreeuwen!"
    


    
      Maar Eileen, die er ook bij komt, is verrukt. „Edward, hij moet wel kostbaar zijn!"
    


    
      „Dan kun je hem misschien wel weer met winst van de hand doen, jongen," zegt Wielema. „Jouw vader heeft zojuist al het benodigde aantal laten aanrukken."
    


    
      „Ach," zucht Eileen, „zij zijn wel stevig, die je vader kocht, maar, Edward, grauw als muizen."
    


    
      „Ik houd deze voor reserve," besluit Edward, een beetje geërgerd. Er is nu lang genoeg gezanikt over dit onnozele geval. „Ik had ook nog haast een papegaai aangeschaft," zegt hij.
    


    
      „Had dat maar gedaan, jongen," bromt Wielema. „Als je dan ging slapen in die vurige mat, had hij je welterusten gewenst."
    


    
      

    


    
      Welterusten — ja ja! Deze avond ligt Edward tóch weer te denkenaan dat geval op dat terras. Ze mogen ervan zeggen wat ze willen, één onderdeeltje kan hij nog maar altijd niet verklaren: die razend snelle blik die de man onder de tafel op de adressen wierp! Die blik was absoluut welbewust, geraffinéérd welbewust! Hij kan het niet anders zien. En dat maakt, dat hij de andere dag, de laatste van hun verblijf in Belém, toch nog weer op onderzoek uitgaat. Het neemt hem zo in beslag, dat hij nog vergeten zou hebben het kostbare boek van oom Theodoor terug te halen bij de tuinman, als Eileen niet zo attent was geweest om hem er aan te herinneren.
    


    
      „Heb je nog iets ontdekt over de vreemde man?" vraagt ze, als ze in het watervliegtuig zitten, dat hen, met andere passagiers, naar Manaos brengen zal.
    


    
      „Nee. Niets meer."
    


    
      Even ziet hij plagende lichtjes in haar ogen. Als ze hem niet net een goeie dienst had bewezen, door hem te attenderen op dat boek, zou hij nijdig zijn geworden. Is het belachelijk, dat hij zich zo uitgesloofd heeft om tijdig klaarheid te brengen in een mysterieus geval?
    


    
      Ze gaat er trouwens niet op door. Ze zegt:
    


    
      „Ik ben blij, dat wij verder reizen. Ik heb mij urenlang verveeld, daar in die havenstad."
    


    
      O. Nou, hij in ieder geval niet — al heeft hij dan helaas niet ontdekt wat hij weten wilde.
    


    
      Eileen, die voor hem zit, heeft zich weer omgedraaid. Ze haalt een boek over de Portugese taal uit haar tas en gaat zich er in verdiepen.
    


    
      Haar vader, naast haar, kijkt, evenals zijn vader, naar beneden, waar de geweldige grauwgele watermassa's door het groen van het oerwoud stromen. Wielema, die eerst een praatje heeft gemaakt met de bestuurder van het toestel, zit wat te soezen. Die schijnt al uitgekeken te zijn op het panorama. Het is ook ontegenzeglijk wat eentonig — al is het daarnaast toch wel bijzonder indrukwekkend. Bovendien is het een sensationeel idee, te vliegen boven de grootste rivier die er op aarde bestaat! Edward heeft niet kunnen dromen, dat hem dit nog ooit een keer overkomen zou. . . !
    


    
      

    


    
      De ontzaglijke Amazone maakt hier en daar een erg grillige indruk, doordat hij zich splitst in verschillende evenwijdig lopende stromen, die door stroken oerwoud van elkaar gescheiden worden.
    


    
      Er zijn nu al meer passagiers die een slaperige indruk maken. Degene die schuin tegenover hem zit, schijnt echter nog lang niet zo ver te zijn -—die gedraagt zich bepaald onrustig. Nu eens haalt hij een tijdschrift uit zijn tas, waar hij gedachteloos in bladert, dan weer zit hij te draaien aan zijn horloge, of spelen zijn vingers zenuwachtig met een gouden vulpotlood.
    


    
      Hij ziet er verzorgd uit.
    


    
      Een paar keer al heeft Edward zich afgevraagd, of het de meneer kan zijn met wie de magere papegaaienverkoper op de markt in Belém ruzie had. Het gezicht ziet hij maar gedeeltelijk, maar dat gedeelte lijkt er wel op. Verder is ook deze persoon stevig gebouwd en glinsteren er aan zijn rusteloze vingers verschillende monumentale ringen van goud.
    


    
      De man is intussen toch verdiept geraakt in het tijdschrift. Edward rekt zijn hals en constateert, dat het bewuste artikel over vogels handelt. Dat wijst toch wel in een bepaalde richting. Op het gezicht van degene die Purosso zou kunnen zijn, is nu iets van rust en van een glimlach, alsof hij, genietend, al het andere vergeet. Maar als achter in het toestel door een andere passagier nogal luidruchtig wordt geniesd, gaat er een schok door de lezende heen — met een ruk wendt hij zich om en tuurt geschrokken in de richting waar het geluid geklonken heeft en waar het vervolgens nog enkele malen wordt herhaald. Hij kijkt dan trouwens al weer in het blad, maar zijn handen trillen en het artikel schijnt hem niet meteen weer te boeien.
    


    
      Edward, die nu, dank zij de energieke niezer, het gezicht een moment volledig heeft gezien, is er vanaf dit ogenblik wel bijna van overtuigd, dat hij inderdaad in het gezelschap reist van de vogelleverancier. Hij overweegt, of hij hem eventjes zal aanspreken. Hij zou eigenlijk graag het een en ander willen weten over papegaaien en het vervoer ervan. Want als hij er aan het eind van hun onderzoekingstocht de kans voor krijgt, neemt hij zo'n kleurig en schrander geval zeker mee als souvenir. En deze man is, wanneer hij tenminste de bewuste leverancier zal blijken te zijn, ongetwijfeld een deskundige op papegaaiengebied.
    


    
      Er is naast de man een plaatsje leeggebleven. Edward aarzelt niet langer, hij doet een stap naar voren, buigt zich over naar de lezende en vraagt of hij eventjes naast hem mag komen zitten.
    


    
      De man schrikt opnieuw, neemt hem gejaagd en wantrouwig op en geeft dan, met een gedwongen lachje, toestemming.
    


    
      Edward neemt dus plaats, vertelt wie hij is en vraagt hem, of hij misschien veel ondervinding heeft op het gebied van vogels en het transporteren ervan.
    


    
      De ander knikt, nauwelijks merkbaar. Hij blijft gereserveerd.
    


    
      „Maakt u dit op uit mijn lectuur?" vraagt hij.
    


    
      „Niet alleen daaruit." Edward glimlacht verontschuldigend. „Ik meende u te herkennen van de markt in Belém. Ziet u, ik was daar gisteren getuige van een woordenwisseling, waarbij u, indien ik mij niet vergis ... eh. . . betrokken was."
    


    
      De man kijkt schuw, weifelt, en knikt dan toch. Vlak daarop zegt hij vanuit de hoogte:
    


    
      „Dat u er ook bij betrokken was, kan ik mij trouwens niet herinneren."
    


    
      „Neemt u mij niet kwalijk," zegt Edward haastig. „De kwestie als zodanig eh. .. interesseerde mij niet in het minst. Begrijpt u mij goed. Maar op die wijze werd ik gewaar eh.. . dat u een expert is op het gebied van vogels. En dat feit nu heeft wèl mijn interesse."
    


    
      De waardige wijze waarop de leverancier zich tegenover de scheldlustige gedroeg, en zijn uiterlijk, dat hem doet kennen als een heer, heeft Edward als vanzelf tot een enigszins plechtstatige wijze van spreken gebracht.
    


    
      De heer Purosso schijnt deze toon te waarderen. Hij wordt nu snel toeschietelijker. Al spoedig is hij bezig een brede uiteenzetting te geven over tropische vogels, speciaal papegaaien, hun gewoonten, het voer, het vervoer en de verdere verzorging. Hij raakt in vuur. Ja, hij oefent dit beroep reeds vele jaren uit. En met bevredigende resultaten. Hij glimlacht voldaan. Zijn ogen en zijn ringen glanzen. Hij heeft zijn personeel, dat hem van vogels voorziet. Ofschoon, de hoeveelheid is kleiner de laatste tijd. En ach . . .
    


    
      Zijn gezicht wordt triest en in zijn ogen is ineens weer iets van onrust.
    


    
      „De handelaar, die ze van mij betrekt, verwijt mij sinds vele weken onwelwillendheid. Volkomen ten onrechte."
    


    
      Edward knikt. Waarom zal hij deze man niet geloven? Intussen: een beetje een kinderlijke man is het wel, anders zou hij dit toch niet vertellen?
    


    
      „De laatste tijd uit hij zelfs dreigementen," vervolgt de heer Purosso, blijkbaar blij dat hij iemand gevonden heeft tegen wie hij zich kan uitspreken.
    


    
      „Ik was er, zoals ik zei, getuige van," zegt Edward.
    


    
      „Ach ja." De heer Purosso knikt.
    


    
      Een tijdlang is er geen ander geluid dan dat van de motoren.
    


    
      Edward is juist van plan terug te gaan naar zijn eigen plaats, als de papegaaienexpert naar beneden wijst. Daar vaart een boot, een nogal ouderwets geval: een raderboot!
    


    
      Edward knikt verrast. Het lijkt hem een interessante bedoening, om op zo'n schip als passagier mee te reizen, interessanter nog dan per vliegtuig, want dat doet hij vandaag heus niet voor het eerst. Wel schiet je met zo'n oud kavalje heel wat minder vlug op, maar daar staat tegenover, dat je allicht het een en ander beleeft! In zo'n vliegtuig beleef je niets! Een saaie boel, zo langzamerhand.
    


    
      „Met zo'n boot ben ik naar Belém gereisd," vertelt hem de heer Purosso.
    


    
      „Het moet erg avontuurlijk zijn!" zegt Edward enthousiast. „Ik zou het ook zeker hebben gedaan, in uw plaats. En ik zou er ook zeker mee terug zijn gegaan! Dat u terug vliegt, begrijp ik niet."
    


    
      Het lachje van de heer Purosso heeft iets pijnlijks, alsof hij zich geneert. „Het gaat vlugger," verklaart hij. „Het eh . .. brengt mij dus vlugger uit de buurt van de heer Taca ..."
    


    
      Dat dit gezegd wordt, is voor Edward een bewijs, dat de heer Purosso een eerlijk iemand is.
    


    
      „De heer Taca," vervolgt de heer Purosso, „bedreigt mij sinds enige tijd. De redenen, die hij meent te hebben, zijn u thans bekend. Gisteren heb ik hem gezegd, dat ik geen relaties meer met hem wens te onderhouden. Achteraf betreur ik het, dit te hebben gezegd. De bedreigingen die hij er op deed volgen, waren van die aard, dat ik de afgelopen nacht weinig geslapen heb. En om zo snel mogelijk de stad te kunnen verlaten, heb ik het vliegtuig genomen. Voor het eerst in mijn leven. Ik vlieg niet graag. Enkele dagen geleden nog verongelukte er een toestel, tussen Florida en Puertorico."
    


    
      „Een transportvliegtuig," zegt Edward. „Ik las het, ja." Het is hem nu wel duidelijk, waarom de heer Purosso zich steeds zo onrustig gedroeg. Deze handelaar in kleine bonte vlieglustigen behoort tot de categorie van mensen, die heel wat moeten overwinnen voordat ze in een vliegtuig stappen. Hij voelt zich dus onwennig, waar nog bij komt dat zijn zenuwen door het gedrag van die Taca overgevoelig zijn geworden.
    


    
      „Moet u naar Manaos, als ik vragen mag?" informeert Edward. Niet dat het hem erg interesseert, maar hij rekt het praatje wat, omdat het de onrustige goed schijnt te doen.
    


    
      „Nee, ik moet verder. Naar Tefé."
    


    
      „Zo diep in het oerwoud?"
    


    
      „Ja."
    


    
      Weer klinkt er niets dan het geronk van de motoren. Ineens ziet Edward, dat Wielema probeert zo onopvallend mogelijk zijn opmerkzaamheid te trekken. Met dezelfde onopvallendheid gaat hij eventjes later naar hem toe. „Wat is er aan de hand, Wielema?"
    


    
      „Nou, dat zou ik liever willen vragen. Met wie zit jij daar zo vertrouwelijk te redekavelen? Wie is dat?"
    


    
      „Een papegaaienexpert."
    


    
      „Dat merk ik. Je praat hem al aardig naar de mond."
    


    
      „Die praat van jou vind ik anders ook maar zo zo."
    


    
      „O. Zeg es, Edward, ik begrijp jou toch niet goed. In Belém was je helemaal van de kook door het gedrag van een onnozele dronken hals. Daar moest en zou je iets achter zoeken. Daar is het trouwens bij gebleven, want er iets achter vinden kon jeniet. Al heb je er ook al je kostbare tijd aan besteed — ja, ik heb het best gemerkt."
    


    
      „Nou, èn?"
    


    
      „En nóü? Nou zit je aan te pappen met een wildvreemd iemand die me helemaal niet bevalt."
    


    
      „Wat bevalt jou dan niet in die wildvreemde iemand?"
    


    
      „Zijn gezicht bevalt me niet! Die baas heeft wat op z'n kerfstokje! Die voelt zich bedreigd."
    


    
      „Dat laatste klopt. Maar het is niet zijn schuld."
    


    
      „Ja, als u dat nu zegt, edelachtbare ..."
    


    
      Edward schiet in een lach, hoewel hij nijdig is.
    


    
      Wielema kijkt nors. „Je bent wel op de hoogte, merk ik," zegt hij. „En bovendien verbijsterend goedgelovig! Edward, die knaap maakt zich uit de voeten. Het is niet pluis. Ik zou me er maar buiten houden."
    


    
      „Hij voelt zich bedreigd, Wielema, maar dat ligt niet aan hem eh. .. En hij vliegt voor het eerst. Dat komt er nog bij. Hij voelt zich onwennig."
    


    
      „Zo. Nou, je weet al heel wat van hem af. Je zou een goed figuur slaan bij de inlichtingendienst."
    


    
      Edward gaat er maar niet verder op in. Hij zoekt zijn plaats weer op en vervolgens zijn kijker, waarmee hij een tijdlang de oeverstroken bespiedt, in de hoop dat hij Indianen zal zien. Maar hij kan ze niet ontdekken. Verderop in de richting Peru is de kans misschien wat groter. Maar ze zijn schuw! En niet ongevaarlijk! Ze hebben venijnige gifpijlen, die mensen van het Amazone-land ... !
    


    
      Ononderbroken stromen de gele watermassa's daar beneden in de richting van de Atlantische Oceaan. Erboven, in de richting van de Stille Oceaan, beweegt zich het vliegtuig. Eentonig ronken de motoren. De meeste passagiers zijn er bij in slaap gesukkeld, hoewel de tocht pas eventjes geleden begonnen is. Nee, stelt Edward nogmaals vast, er is in zo'n vliegtuig niet veel te beleven. Zelf is hij ook al zo ongeveer uitgekeken en uitgepraat. En weer denkt hij verlangend aan een tocht per raderboot. Maar het water, daar beneden, lokt vergeefs.
    


    
      Langzamerhand dut hijzelf ook in. De motoren gonzen op de achtergrond — totdat. ..
    

  


  
    


    3 Het wrak



    
      
        Wat is .. .
      


      
        Een verschrikkelijke slag — gegil. .. Alles vliegt door elkaar heen... Hij zit op de vloer, naast zijn stoel, voor zijn ogen zijn paarlemoeren cirkels, alles schokt. Wielema is als een vis over de vloer geschoten en ligt nu te wieken met zijn armen. Eileen is terechtgekomen op de knie van haar vader, haar ogen zijn groot van ontzetting. Het gezicht van haar vader is wit. De motoren draaien onregelmatig, het toestel ligt schokkend in een scheve stand. „Edward!" De stem van ingenieur Smit komt doordringend boven het tumult uit. „Ja vader! Ik .. ."
      


      
        Edward springt overeind — maar hij kan zich bijna niet staande houden, zo slingert het vliegtuig. Verderop ziet hij Wielema, die overeind krabbelt en als een dronken man zich voortbeweegt in de richting van de cockpit. . . Ook Edward ziet kans zich naar voren te werken. Ontsteld constateert hij, dat de bestuurder gewond is, bloed vloeit over zijn handen. Rechts is een ravage. Dat de man nog lééft! En dat hij nog bij zijn positieven is! Zal het hem gelukken het toestel onder controle te houden? Wielema biedt zijn hulp aan. Maar de bestuurder weigert. Edward draait zich om — sommige passagiers zijn vreselijk van streek. Een vrouw zit vreemd wiegend te snikken. Purosso's gezicht is blauwig wit, zijn ogen staan star, heel zijn houding zegt: dit heb ik gevreesd! Hij zit op zijn stoel als een verslagene. Zijn ene hand omklemt het gouden vulpotlood; krampachtig houdt hij het in horizontale stand, alsof hij daarmee ook het vliegtuig in die stand kan houden — en juist dat maakt heel zijn gedrag zo verpletterend machteloos. Met een starre blik kijkt hij Edward aan, alsof hij hem ziet aan het eind van een denkbeeldige koker, zijn mond beweegt, alsof hij door een onzichtbare spreekbuis het woord tot hem richt — maar zijn stem komt niet door. Dat maakt alles nog veel benauwender.
      


      
        Edward roept, schrééuwt iets terug. Dat het meevalt! Dat het wellicht mee zal vallen! „Senhor Purosso — het valt wel mee, denk ik!" Dat roept hij — maar waarom denkt hij dat? Ieder ogenblik kan het toestel in brand vliegen! Een razende, verblindende steekvlam! Ieder ogenblik kan die door deze ruïne flitsen. En dan... De vrouw zit nu roerloos. Maar ergens aan het eind, onzichtbaar, jammert iemand als een hond die door een auto geraakt is . . .
      


      
        Het toestel nadert het water met te grote snelheid... Demotoren vallen uit. Edward houdt de adem in.. De situatie is nu uiterst kritiek . .. Heeft hij eventjes geleden nog verveeld geconstateerd dat er aan boord van zo'n vliegtuig niets te beleven viel? Dan is hij wel bijzonder kortzichtig geweest! Verlangend heeft hij naar het water gekeken .. . ! Naar het water. .. Van dat verlangen is heus niet veel meer over, nu het toestel er op af schiet.. . Geheimzinnig en verbijsterend breed is de gele reuzenstroom . ..
      


      
        De klap!
      


      
        Het vliegtuig heeft de oppervlakte van de stroom bereikt, met een tè grote vaart — maar . ..
      


      
        Edwards ogen ontmoeten die van Wielema. Zonder woorden zeggen ze allebei hetzelfde: toch nog gunstiger neergekomen dan ik gedacht had! Verrassend knap werk van de bestuurder! — En juist daarom draaien ze zich beiden geërgerd om, wanneer achter hun rug een paar dames ineens met overslaande stemmen roepen, alsof alles beter was geweest dan dit! Ook op het gezicht van Eileen staat ergernis. Met driftige bewegingen begeeft ze zich naar de dames en zegt, dat de toestand werkelijk niet zo hopeloos is als men uit hun gedragingen zou opmaken! Het is verstandiger als men zich rustig houdt! Datzelfde heeft ook ingenieur Smit al gezegd tegen de overige passagiers: ze zijn gedaald op de rivier! Het idee „rivier" is hem vertrouwd. Daar gaat hij immers alle dagen mee om. Hetzelfde gevoel heeft Edward. „Maar het toestel is zinkende!" roept nu degene die tijdens de snelle daling de hondegeluiden heeft voortgebracht. En hij wijst naar een bepaald punt, dicht bij de plaats waar hij zit. Edward stelt meteen een onderzoek in. Het blijkt mee te vallen. Wel ligt het toestel behoorlijk scheef, bedènkelijk scheef zelfs, maar tenslotte zijn ze allemaal heelhuids tot zover gekomen en dat is toch wel al heel belangrijk! Heelhuids — ja allen, behalve de bestuurder. Hij heeft tot op dit moment zijn werk gedaan — hoewel duidelijk te zien was dat het bijna bovenmenselijke inspanning van hem vergde. Nu hangt hij bleek en bloedend op zijn plaats en verliest het bewustzijn. De marconist heeft zich over hem heengebogen. Samen met Edward legt hij de gewonde op de vloer. Eileen en een van de andere passagiers leggen een noodverband, terwijl de marconist nogmaals zijn uiterste best doet om de communicatiemiddelen te doen functioneren. Wielema en Edward gaan intussen na, of het toestel weer bestuurbaar kan worden gemaakt. Zij betrachten de grootste spoed. „Ik geloof niet, Wielema, dat het lukt."
      


      
        Wielema kijkt bedenkelijk. „Nee jongen. Ik geloof helaas, dat ik het met je eens moet zijn."
      


      
        „Bovendien: de motoren. Er is teveel vernield."
      


      
        Wielema knikt. „Het is heel wat anders," zegt hij met bitterehumor, „dan het plakken van een fietsband. Maar als er verder niets bijzonders gebeurt, blijven we wel drijven, hoop ik."
      


      
        Hm..." Edward kijkt onderzoekend naar de lucht. Die is prachtig blauw. Geen wolkje te zien. Niets wijst op de nadering van storm. Het watervlak is tamelijk rustig.
      


      
        Hulpeloos drijft het wrak op de stroom.
      


      
        „We zullen moeten wachten op een passerende boot," concludeert Wielema.
      


      
        „Ja, maar is dit wel de eigenlijke rivier?" vraagt Edward.
      


      
        „Nee," zegt zijn vader. „Ik had juist kort tevoren nog gezien, dat die ernaast stroomt."
      


      
        „Dus dit is weer zo'n evenwijdig lopend geval, meneer Smit?" Wielema kijkt bedenkelijk. „Dat is minder leuk. Wat ligt er tussen? Een brede strook oerwoud? Of ..."
      


      
        „Nou, hij is nogal behoorlijk breed."
      


      
        De marconist, die geen kans ziet contact te krijgen met de luchthaven, staat nu naar hen te kijken, met een vraag op het gezicht, omdat hij ook met hèn geen contact heeft. Edward vertaalt het een en ander. De man knikt.
      


      
        Edward heeft zijn plan al klaar. Hij biedt aan, naar de oever te zwemmen, door het oerwoud te dringen, en te proberen aan de volgende oever de opmerkzaamheid te trekken van een boot. Maar zijn vader kijkt sceptisch. Die houdt rekening met alligators. Edward weifelt. Door zijn kijker heeft hij geen enkel exemplaar kunnen ontdekken. Misschien is het gevaar groter wanneer men verder stroomopwaarts komt. Hij legt zijn plan voor aan de marconist. Maar die kijkt hevig verschrikt. Veel te gevaarlijk! Veel te gevaarlijk! Meer zegt hij niet. Hij gaat nogmaals proberen de radio weer bruikbaar te maken. Waarom een zwemtocht zo gevaarlijk is, wordt niet nader verklaard, maar waarschijnlijk denkt ook hij aan krokodillen. Of aan onbekende stromingen, die een mens kunnen meesleuren — op krokodillenmanier.
      


      
        Edward wendt zich weer tot zijn vader en Wielema:
      


      
        „Als we maar lang genoeg meedrijven, komen we vanzelf bij een punt waar de stromen weer bij elkaar komen."
      


      
        Ze knikken.
      


      
        De marconist ziet even op en zegt iets soortgelijks. Het toestel blijft wel drijven, verzekert hij bovendien.
      


      
        Men knikt. Wat dat betreft maakt men zich niet al te veel zorgen meer. Wel zit men in zorg over de piloot. Hij ziet zo bleek en nog steeds is hij buiten bewustzijn. Volgens degene die hem, met Eileen, verbonden heeft, is het te wijten aan bloedverlies. Eileen bevestigt dit.
      


      
        Aan haar vader vraagt ze:
      


      
        „Hoe zullen wij nu verder reizen?"
      


      
        „Nou kind," zegt Miles Rider laconiek, „voorlopig reizen we niet verder, maar terug."
      


      
        Ze knikt. „Ja vader, ik begrijp het wel goed."
      


      
        „De stroom brengt je alvast een flink eind in de richting van Afrika, Eileen," zegt Edward. „Zelfs in zee gaat hij nog een poos z'n gang."
      


      
        „Ja, ik weet het."
      


      
        Het is humor, en eigenlijk ook weer niet. Ze zijn niet in de juiste stemming voor zoiets. De situatie brengt dat mee. Tenslotte weet men niet, waar dit nog op uit zal draaien. Bovendien is er de zorg om de gewonde bestuurder.
      


      
        Intussen weten blijkbaar nog niet alle passagiers hoe de marconist zich de verdere gang van zaken heeft voorgesteld. En omdat de man zelf al zijn tijd en aandacht aan zijn apparaten besteedt, neemt Edward de taak maar op zich de mensen in te lichten. Hij doet dit in het Portugees, vervolgens in het Spaans, en tenslotte ook nog in het Frans, omdat men nu eenmaal geen kijk heeft op het aantal nationaliteiten. Hij merkt, dat zijn bericht de mensen goed doet. Maar juist als hij van plan is om voor alle zekerheid de mededeling ook nog in het Engels te doen horen, ziet hij dat Wielema wat spottend kijkt. ..
      


      
        „Wat eh. .. wat is er, Wielema?"
      


      
        „Niks jongen, ga je gang. 'k Had even het gevoel, dat ik op een rondvaartboot door de Amsterdamse grachten voer — je zou een goeie gids zijn."
      


      
        ,,'k Zal me wel stil houden, hoor."
      


      
        „Dat hoeft echt niet, Edward. Maar wat ik zeggen wou: de bestuurder is weer bij bewustzijn. Kijk."
      


      
        „O, gelukkig!"
      


      
        „Ja. 't Zegt natuurlijk niet alles."
      


      
        De man kijkt hen aan.
      


      
        Edward vraagt hem, hoe hij het maakt. Wielema kijkt zoekend rond naar de marconist. Die is nu natuurlijk net niet in de buurt. Hij staat achter in het toestel, met de rug naar hen toegekeerd, en praat met een van de passagiers.
      


      
        De gewonde mompelt iets. Edward buigt zich verder naar hem over en vraagt, wat hij zei.
      


      
        Of ze drijven, vraagt de piloot.
      


      
        „Zeker!" zegt Edward. „Wij drijven. Er is geen gevaar."
      


      
        De man kijkt hem aan. Het is alsof hij ergens over nadenkt, alsof hij zich ondanks Edwards verklaring zorgen maakt. Maar het ingespannen denken schijnt hem uit te putten, de ogen, die eventjes vrij helder waren, verliezen die helderheid weer. Hij mompelt nog iets, maar uiterst zacht. Een paar klanken maar. Zoiets als „ro" en nog eens „ro", het is te weinig om het te kunnenthuisbrengen, en het zal ook wel onbelangrijk zijn; iemand in deze toestand ziet de dingen nu eenmaal niet scherp. Het is. triest. De man ligt daar weer stil als tevoren. Edward blijft nog even naar hem kijken. Dan kijkt hij vragend naar Wielema. Die trekt wat met zijn schouders.
      

    

  


  
    
      


      4De angst van senhor Purosso


      
        Edward schrikt op, doordat iemand een hand op zijn arm legt. Het is de heer Purosso. Hij is erg bleek. Hij is dat al sinds de snelle daling begon. De overige passagiers hebben zich allemaal wat hersteld, maar hij schijnt nog steeds ontzettend van streek te zijn. Het is natuurlijk ook bijzonder naar. Je hebt je levenlang een zekere angst gehad voor het reizen per vliegtuig, en als je dan tenslotte toch een keer ertoe overgaat, omdat je maar liefst zo vlug mogelijk de stad achter je laat, dan overkomt je dit!
      


      
        „Senhor Smit, komt u even mee?"
      


      
        Edward knikt en volgt de ontdane heer Purosso. Wel merkt hij, dat Wielema het maar zo-zo vindt, maar hij kan zich daar niet aan storen. De handen van de papegaaienleverancier trillen. Wat meent Wielema toch eigenlijk? Deze man maakt alleen maar een erg beklagenswaardige indruk.
      


      
        „Wat was de oorzaak van het ongeluk?" vraagt de heer Purosso. „Weet u het?"
      


      
        Tja .. . weet u het. . . weet u het.. . Edward denkt na. Wat het precies geweest is, weet ook hij niet. Er is niet veel over gepraat tot nog toe, men had wel wat anders te doen! Een explosie. Natuurlijk. Dat moet het geweest zijn. Daar zijn ze het wel over eens. „Het zal een explosie geweest zijn," zegt hij. „Zoiets kan voorkomen."
      


      
        De ander knikt heftig. Zijn handen bewegen uiterst nerveus. „Een explosie, zeer zeker! En ik heb mij niet verwonderd!"
      


      
        „Wat zegt u?" Edward ergert zich wat over de wijze waarop de heer Purosso zich uitlaat over de luchtvaart. Want het komt er toch maar op neer, dat hier verklaard wordt: als men in een vliegtuig stapt, kan men wel rekenen op een explosie!
      


      
        „Toch, senhor Purosso, is dit ook voor mij de eerste keer. En ik heb reeds tienduizenden kilometers gevlogen."
      


      
        ;;U begrijpt mij verkeerd. Tijdens de vlucht is deze vrees bij mij gerezen. Ik . .. eh . . . ik voelde nimmer voor het vliegtuig. Zoals u weet. Maar nu vroeg ik mij af: was dit niet juist het meestongunstige tijdstip om er in te stappen? Senhor Smit: dit is het werk van Taca! Dit heb ik gevreesd."
      


      
        Edward staat perplex. Dus... hier zou misdaad in het spel zijn?
      


      
        Snel denkt hij na. Is het volkomen ongerijmd, wat hem hier verteld wordt? Dat Taca de ander haatte, was zonder meer duidelijk. Zijn laatste bedreiging was bijzonder onheilspellend. Zo heeft ook de heer Purosso het aangevoeld — en hij heeft gemeend de ander voor te moeten blijven, door in plaats van de boot het vliegtuig te nemen, hoeveel hij daar ook op tegen had. En. . .
      


      
        „Taca heeft mij uit het kantoor van deze maatschappij zien komen. Hij zocht mij, wachtte mij op in de nabijheid van het hotel waar ik verbleef. Toen ik mij per taxi naar het kantoor van deze luchtvaartdienst begaf, zag hij kans mij te volgen. Toen ik weer buiten kwam, nadat ik passage had geboekt, ontdekte ik hem weer in de nabijheid. Hij herhaalde zijn bedreigingen. Ik had te kiezen, zei hij. Ik moest hem al mijn vogels leveren, en zo niet... Ik voelde er niet voor, mij alsnog te schikken naar zijn eis. Ik zou immers spoedig de stad verlaten? Maar naderhand, toen ik mij in het vliegtuig bevond, vroeg ik mij af, of hij niet nog evengoed kans had gezien, zijn bedreiging ten uitvoer te brengen, door het vliegtuig . . . door ... eh.. . De angst klom mij naar de keel..."
      


      
        Ja, het is mooi gezegd, denkt Edward, vooral dat laatste. Maar intussen zitten ze ermee. Het is beklemmend. Het zou vrij wat mooier zijn geweest als er voor die angst geen reden was geweest om naar de keel van de heer Purosso te klimmen — dan waren zij niet gedaald! Die Taca — hij ziet de kerel weer voor zich: een onguur individu — een fanatiekeling!
      


      
        „Had u maar gezegd, wat u vreesde, senhor Purosso. Dan hadden wij het vliegtuig kunnen doorzoeken."
      


      
        „Ik voel het verwijt, senhor Smit. Maar verliest u één ding niet uit het oog: ik wist het niet. Ik begon het te vrezen. Die vrees werd een vermoeden. Maar in hoeverre speelde de angst mij parten?"
      


      
        Tja, dat kan een buitenstaander moeilijk beoordelen.
      


      
        Edward denkt na. Hij kan Wielema vertellen, wat er aan de hand is, maar dan zul je wat beleven! Wielema had het immers toch al niet op deze man begrepen.
      


      
        „Senhor Purosso," zegt hij tenslotte, „misschien is het maar het verstandigst, dat u de marconist hierover inlicht. Mocht de gezagvoerder inmiddels weer bij kennis zijn gekomen, dan kunt u het natuurlijk hem zeggen."
      


      
        De vogelman knikt.
      


      
        „Maar," zegt Edward, „ik raad u wel aan, voorzichtig te zijn. U kunt niet bewijzen, dat Taca hier de hand in heeft gehad. Wijweten zelfs nog niet, of de explosie inderdaad veroorzaakt is doormiddel van een tijdbom."
      


      
        „U heeft gelijk. Van harte hoop ik, dat mijn vermoeden onjuist zal blijken te zijn. Intussen: nog één verzoek, senhor Smit. Ik reken er op, dat u niet tegenover derden over deze dingen spreekt. Ik dank u zeer."
      


      
        

      


      
        Dat Purosso rekent op geheimhouding, vindt Edward bijzonder vervelend. Hij was juist van plan geweest dit zaakje met zijn vader te bespreken. En nu?
      


      
        Een fraaie boel! Als Wielema het wist, zou hij misschien zeggen: die papegaaieman heeft jou al heel wat bijgebracht. Eerst praatte je hem zo'n beetje na, en nu zwijg je hem óók al na!
      


      
        Maar Wielema weet het niet, en goed beschouwd is het ook niet noodzakelijk dat vader het zo vlug mogelijk weet. Het is nu eenmaal gebeurd, nu drijven ze. En dat kunnen ze evengoed blijven doen, ook al zegt hij niets.
      


      
        Het is intussen avond geworden. Een ronde maan beschijnt het oerwoud, dat hen nog altijd van de hoofdstroom scheidt. Eileens vader slaapt, maar hij is de enige. De anderen zijn nog te zeer geschokt door de afschuwelijke gebeurtenis. Bovendien zitten ze minder comfortabel dan tijdens de reis door de lucht. Men heeft, op advies van Wielema, zoveel mogelijk plaats genomen aan die zijde, die het hoogst boven het water ligt. Wielema zelf zit bij de gewonde bestuurder. Zou de man nog altijd bewusteloos zijn?
      


      
        Edward gaat eventjes kijken.
      


      
        Nee. Wielema glimlacht tevreden. „Hij slaapt nu, Edward. Ik geloof vast, dat het meevalt."
      


      
        Opgelucht keert Edward terug naar zijn hoekje, waar hij gaat zitten kijken naar het landschap. Een mooi gezicht, zo'n rivier in het maanlicht! Het water glanst als chroom. Sommige gedeelten doen denken aan radium. Vaag klinken diergeluiden uit de verre woudranden. Langs de ene oever liggen kleine eilanden, die dicht begroeid zijn met duister gewas. Hier en daar drijft een donkere massa op het water. In het daglicht heeft hij ze leren kennen. Verstrengelde stukjes wildernis zijn het, plantenresten, struiken, lianen, meegevoerd door de stroom. Complete bomen, soms samengeklit. Het reist allemaal mee, met dezelfde trage gang als het vliegtuig. — „Senhor Smit, luistert u nog even?"
      


      
        Hè, daar schrok hij bepaald van! Die man begint nu toch heus wat vervelend te worden! Misschien was het toch maar beter geweest als hij geen contact met hem had gezocht. Het begint zo onschuldig, je wilt graag wat weten over papegaaien, maar je steekt jezelf in de nesten — en je kunt niet zeggen dat het papegaaienesten zijn!
      


      
        Onwillig staat hij op. De man neemt hem terzijde, en zegt:
      


      
        „Ik dacht nog eens na over het gebeurde."
      


      
        Zo, hoe is 't mogelijk! denkt Edward geïrriteerd. Meent die man nu werkelijk, dat de anderen de hele geschiedenis alweer vergeten zijn?
      


      
        „En toen herinnerde ik mij ineens weer, wat u naderhand zei: dat het beter geweest was, als het vliegtuig tijdig doorzocht zou zijn geweest."
      


      
        „Betwijfelt u dat?" vraagt Edward wat scherp.
      


      
        „Integendeel! Maar ik dacht er op door. Ik vroeg mij daarbij af, of het niet gewenst was, het toestel alsnog te doorzoeken. Taca is fanatiek. Ik ben ervan overtuigd, dat hij ieder risico heeft willen vermijden. Een bom kón doeltreffend zijn, maar hij zou ook kunnen weigeren te exploderen. Hij zou ook voortijdig kunnen worden ontdekt. Of niet juist zijn afgesteld, zodat hij pas na aankomst tot ontploffing kwam."
      


      
        „Wat wilt u hiermee beweren?"
      


      
        „Ik durf niets te beweren. Begrijpt u mij goed."
      


      
        „Intussen suggereert u wel iets. U denkt aan een tweede bom."
      


      
        „Taca's fanatiek karakter kennende, meen ik dat het niet uitgesloten zou zijn."
      


      
        „Het wordt mij te gortig," zegt Edward. Het klinkt wat grof, hij weet het wel, maar lieve mensen, komt er nu nooit een eind aan? „Ik ga liever slapen," zegt hij. „Ik wens u een goede nacht."
      


      
        Die wens is mooi genoeg. Maar als hij weer in zijn hoekje is aangeland, twijfelt hij eraan, of dit wel werkelijk een goede nacht zal worden. Zopas nog zat hij hier min of meer rustig uit te kijken over de nachtelijke rivier. Nu is dat niet meer mogelijk. Hij wordt steeds onrustiger. Als hij eerlijk is, moet hij erkennen, dat hij de heer Purosso nu heel goed begrijpt. Als je eenmaal denkt aan zo'n tweede bom, dan blijf je er aan denken... En als je je ook maar even het gluiperige gezicht van die Taca weer voor de geest haalt, dan weet je ook wel, dat het helemaal geen absurde gedachte is! De redenering van de heer Purosso was zelfs heel logisch!
      


      
        Edward begint te transpireren. De volgende seconde kan de fatale zijn! Op twee mensen na meent iedereen hier, dat men het ergste gehad heeft en dat het nu waarschijnlijk alleen maar meer een kwestie is van tijd. En dat kan het ook wel eens blijken te zijn — maar op een heel andere, een gruwelijke manier! Nee, hij mag hier geen ogenblik meer blijven zitten, het zou hoogst onverantwoordelijk zijn! Hij verlaat zijn plaats en begint aan zijn speurtocht. De vogelkenner assisteert hem. De man is kennelijk opgelucht, nu hij iets doen kan.
      


      
        „Zoekt u iets?" vraagt men hier en daar.
      


      
        Ja, ze zoeken iets. Wat het is, zeggen ze niet. Edward is bang, dat er dan een paniek zou ontstaan. Zijn collega voorziet blijkbaardezelfde gevolgen.
      


      
        „Edward, wat heeft dit eigenlijk te betekenen?" De stem van ingenieur Smit klinkt wat verstoord. „Voor een knikkerspelletje ben je te groot geworden. Maar anders zou ik denken . .."
      


      
        Wielema lacht zacht en genoeglijk.
      


      
        Het contrast kon niet ontzettender zijn. .. Want juist op dit moment doet Edward de afschuwelijke ontdekking . .. Zijn hart begint te bonzen... En heel scherp staat de huiveringwekkende wetenschap in zijn hersens gegrift: het volgend ogenblik kan het gebeuren!...
      


      
        De helse machine is bevestigd tussen een zitplaats en de wand, vlak boven de vloer. En een argeloze ontdekker zou nergens erg in hebben, want het sinistere monster is op deskundige wijze gecamoufleerd: een onopvallend pakketje. Maar wie er op voorbereid is, laat zich niet misleiden: in de stilte, die in en om het voortglijdende vliegtuig heerst, is het te horen — de tik. Uiterst zacht — maar verschrikkelijk — de tik van de tijdbom. Op dit moment weet Edward, dat hij toch eigenlijk niet goed heeft kunnen geloven dat het idee van Purosso werkelijkheid zou kunnen zijn. Nu hij het dodelijke apparaat ontdekt, is hij bijna verlamd van ontzetting. Het is enkele ogenblikken als in een droom: je wilt ingrijpen, maar je bent machteloos ... En door zijn hoofd schiet gelijktijdig flitsend snel de herinnering aan een verhaal van zijn vader, over de bevrijding van het dorp waar ze indertijd woonden. Uren nadat de Duitsers waren verdreven, ontdekte vader op het dak van het huis een handgranaat. Het projectiel kon ieder ogenblik omlaag komen, want het stond met de punt in een groef van het gehavende dakhout geklemd. Maar een militaire deskundige, die door vader gewaarschuwd werd, stak zijn hand van binnenuit door een raam en smeet de granaat in een ververwij derde sloot, waar hij explodeerde, zonder dat er schade ontstond. — Het volgend ogenblik heeft Edward deze les in praktijk gebracht. Met een zwaai werpt hij de tijdbom door een raampje, waarvan het glas gesneuveld is bij de éérste explosie.
      


      
        Even is het beklemmend stil. Hijgend richt de heer Purosso zich op, zijn ogen glinsteren van vreugde. Edward staat daar een moment in elkaar gedoken, wachtend op de slag. Maar het moordinstrument blijkt ook nu gehoorzaam te blijven aan de regeling waaraan een misdadige hand het onderworpen heeft. Het explodeert niet. Intussen glijdt het vliegtuig rustig verder op het watervlak, steeds verder weg van het gevaar.. . !
      


      
        „Jongen, wat was dat daarnet."
      


      
        Edward richt zich op. Zijn vader staat naast hem.
      


      
        „Wat deed je daar? Je gooide iets weg. Een moment moest ik denken aan de geschiedenis van die handgranaat op ons huis, jaren geleden . . . Het leek er bepaald op ..."
      


      
        „Het leek er heel veel op, vader . .." Edward slikt. Het kost hem, na de vreselijke spanning en ontzetting, moeite om zich te beheersen. „Het was een ... tijdbom."
      


      
        „Een . .. een . .. ?" Ingenieur Smit staat te stamelen . . .
      


      
        „Ja, vader. De tweede. De eerste heeft ons omlaag gehaald — deze had . .. had .. ."
      


      
        „Stil maar, jongen. We hoeven elkaar niets meer te vertellen. Het zou verschrikkelijk zijn geweest!"
      


      
        Het duurt wel even voordat Wielema, Eileen en haar vader begrijpen, wat er daarnet gebeurd is — en wat er had kunnen zijn gebeurd, als Edward niet had ingegrepen. Ze zijn sprakeloos. Eileen trekt wit weg.
      


      
        „Wie kon dit weten .. ." stamelt ze.
      


      
        Edward wijst naar de heer Purosso. Meteen beginnen de ogen van Wielema vervaarlijk te flikkeren — een reeks morse-tekens: Wat heb ik je gezegd, Edward? Die kerel beviel me immers al niet? Dus ...
      


      
        „De heer Purosso voelde zich bedreigd," zegt Edward snel. Hij vindt, dat het nu niet meer nodig is, om te blijven zwijgen. „Hij . . ."
      


      
        „Edward, je vertelt geen nieuws," valt Wielema ongeduldig in. „Toen ik jou meende te moeten waarschuwen voor die man, een tijdje tevoren, vertelde je mij dat ook al. Die meneer voelde zich bedreigd."
      


      
        „Ja, en toen heb ik erbij gezegd, dat het niet zijn schuld was. Maar jij deed alsof.ik een ezel was."
      


      
        Ingenieur Smit zegt laconiek:
      


      
        „Dat kan nu niemand meer volhouden, Edward. Nog nooit heeft een ezel bij nacht een tijdbom uit een vliegtuig gegooid. Dus wat dat betreft. . . Maar ga verder. Ik vind dit ernstig genoeg."
      


      
        Edward vertelt, wat hem door de heer Purosso werd meegedeeld over de bewuste Taca. Ook, welke indruk hijzelf reeds van die Taca gekregen had, daar op de markt in Belém. Intussen kijkt de heer Purosso vragend in zijn richting.
      


      
        „Zo." Ingenieur Smit heeft aandachtig geluisterd. Tenslotte is er een kritische trek op zijn gezicht verschenen. „Ik wil wel aannemen," zegt hij, „dat er sprake is van een ernstig conflict tussen die twee heren. En die Taca kan, wat mij betreft, wel met moordgevoelens hebben rondgelopen. Maar als ik ruzie heb met de visboer, en hij zou me bedreigen, dan zou ik toch niet meteen denken aan een tijdbom. Hoe kómt een papegaaienkoopman aan zo'n ding?"
      


      
        Tja. Het is een logische vraag. Toch moet Edward erkennen, dat hijzelf zich er nog niet ver in verdiept had. Hij weet trouwens wel waar dat aan ligt: aan de suggestieve manier waarop de heer Purosso het allemaal verteld heeft. Zoals die het zei, leek het heel aannemelijk.
      


      
        „Ik zou er toch wel graag iets meer van weten," zegt ingenieur Smit.
      


      
        Edward wenkt de vogelman, en legt hem de kwestie uit. Zijn vraag maakt de heer Purosso niet onzeker. Snel vertelt hij, wie Taca is. Edward knikt en vertaalt zijn woorden:
      


      
        „Taca is instrumentmaker geweest. Doordat hij erg driftig is, kreeg hij hooglopende ruzie met zijn chef en zodoende werd hij ontslagen. Meneer Purosso kwam later met hem in contact, en omdat hij medelijden met hem had, ging hij een deel van zijn vogels leveren aan Taca. Zo werd Taca vogelverkoper. Pas later merkte meneer Purosso, dat Taca iemand was, met wie je op moest passen. Een venijnig mens. Iemand die je zomaar naar de keel vliegt. Een poema, zei meneer Purosso. Zulke ogen heeft hij óók! Dat heb ik gezien. Van die gluiperige roofdierogen."
      


      
        Het blijft even stil.
      


      
        Edward kijkt zijn vader aan. Die vraagt nog:
      


      
        „En lagen ze nu al een hele tijd met elkaar overhoop, zei je?"
      


      
        „Ja, vader."
      


      
        „Hm. Ja, dan geloof ik inderdaad, dat het raadsel opgelost is. Als die kwestie al een tijdje loopt, heeft Taca voldoende gelegenheid gehad om zo'n afschuwelijk ding te fabriceren. En nu hij gewaar werd, dat meneer Purosso de relatie definitief verbrak, heeft hij toegeslagen. Hij heeft de bom gebruikt."
      


      
        „Bommen," zegt Wielema.
      


      
        „Mogelijk," zegt de ingenieur. „We hebben nog niet het bewijs, dat die eerste explosie door een bom veroorzaakt is. Dat zal natuurlijk wel onderzocht worden, als het toestel geborgen is."
      


      
        Er wordt geknikt. Wielema staart naar de rivier. Ineens worden zijn ogen wijd en star. Met een vinger die trilt, wijst hij naar buiten. Het volgend ogenblik ziet Edward, wat de oorzaak is van zijn ontzetting. Op korte afstand van het vliegtuig, op een warrige massa van aaneengeklitte waterplanten en takken, die met hen meedrijft op de stroom, ligt een kantig voorwerp: het pakket, dat hij naar buiten heeft gegooid.. .
      


      
        De bom.
      

    

  


  
    
      


      5Het dreigende pakket


      
        Stil van ontzetting staren ze naar de verschrikking, die hen daarbuiten vergezelt.
      


      
        Edward hoort de tik, die geen tik meer is, maar een dreigende klop, die alleen maar kan betekenen dat het afgrijselijke moment op handen is . .. Maar dan dringt het tot hem door, dat het zijn hart is, dat zo heftig klopt.
      


      
        Onnozel klinkt in deze spanning de vraag van Eileen:
      


      
        „Edward, zien jullie iets vreemds?"
      


      
        Juist als hij antwoord wil geven, komt de stem van zijn vader, nadrukkelijk en beheerst:
      


      
        „Zoek dekking. Allemaal. Dat is veiliger. — Edward, geef jij het even door?"
      


      
        Edward doet zijn best. Weer richt hij zich in verschillende talen tot de andere passagiers, maar deze keer is er geen spotlachje in de ogen van Wielema. Geschrokken haasten allen zich het advies op te volgen. Men probeert zich zo klein mogelijk te maken op de vloer. Maar ieder moet er wel van doordrongen zijn, dat men hiermee nog allerminst onkwetsbaar is! Als straks de explosie dreunt, wordt de wand van het toestel door een dodelijke zwerm geperforeerd! Straks? Ieder ogenblik kan het gebeuren!
      


      
        „Kunnen we niets doen, vader?" vraagt Edward met gedempte stem.
      


      
        „Ik zit er over te piekeren, jongen."
      


      
        „We moesten dat plantenvlot weg kunnen duwen, vader,"
      


      
        „Hoe kom je aan een lange staak?"
      


      
        Wielema vraagt:
      


      
        „En dan nog: heb je vat op zo'n weke massa?"
      


      
        „Misschien," zegt Edward.
      


      
        „Zelf van koers veranderen," zegt zijn vader.
      


      
        „Ja."
      


      
        Eileen ligt angstig te luisteren. Zullen ze er iets op weten te vinden? O, ze wou maar dat het morgen was! In het maanlicht lijkt alles hierbinnen zo onwezenlijk, zo spookachtig. Maar dat is het ook! Ze huivert, terwijl ze naar de bodem van het vliegtuig staart. Daaronder dreigt het water — waarin krokodillen leven .. . En naast de dunne wand drijft die andere dreiging, die al net zo verschrikkelijk is . . . En dan dat maanlicht. .. Was het maar morgen, dan zou het niet helemaal zo erg meer zijn. Nee? Maar hoe later het wordt, hoe meer het gevaar toeneemt... Hoe laat is het al? ...
      


      
        Ze kijkt op haar horloge, en verwondert zich. Dat het nog niet later is . .. Of .. . Nee, het loopt niet. Ze heeft in de verwarring vergeten, het op te winden. Naast haar overleggen de mannen. Ze zal ze niet storen. Het is ook niet nodig, ze tast al in haar tas naar haar klokje. Ze heeft het in Belém gekocht, omdat ze het erg mooi vond en tegelijk erg goedkoop. Nu bewijst het meteen al goede diensten. Haar hand woelt in de inhoud van de tas. Alles ligt door elkaar heen. Dat is gekomen van die eerste schok. Toen lag hij open op de grond en verschillende dingen waren er uit gevallen. Het klokje misschien ook? Ze kan het tenminste niet vinden, en even gaan haar ogen zoekend rond. Dan.. .
      


      
        „Edward!"
      


      
        Met een schok draait hij zich om, hevig geschrokken door de onverwachte roep van Eileen in deze afgrijselijke spanning. „Wat.. ."
      


      
        „Edward . . . dat ding, die . .. bom ... Ik zag, dat. . ."
      


      
        „Wat heb je gezien, wat gebeurt er..."
      


      
        „Nee nee — ik bedoel... ik zag, dat je hem door het raam wierp. In een flits heb ik het zien gebeuren. Was het niet blauw, dat pakket?"
      


      
        Hij is woédend ineens. Dat geléüter! Alsof het er ook maar iéts toe doet, hoe dat pakket er uitzag! Zelf zien ze allemaal wit en groen van angst, dat weet hij wèl! En dan moet er nodig iemand gaan informeren naar een andere kleur!
      


      
        „Ja!" snauwt hij. „Had je belang gehad bij dat blauwe papier? Verzamel je soms bomverpakkingen? — Wat doe je! Blijf liggen! Eileen! Je ..."
      


      
        Hij hoeft er niet aan te pas te komen, haar vader heeft haar al met een ruk weer omlaag getrokken — maar zij zegt kwaad:
      


      
        „Edward, jij bent wèl een ezel! Want wat je naar buiten wierp, door het venster, was geen bom, maar mijn klok! Als hij nog op die plantenmassa ligt, moet je zorgen dat ik hem terug krijg!"
      


      
        Het eerste ogenblik zijn ze allemaal te verbaasd om iets te kunnen uitbrengen. Dan klinkt er een gehakkel en gestamel van: „Wat is dat nou..." en: „Hoe kan dat nou . .." en: „En en ..."
      


      
        Edward kijkt haar aan, alsof ze de een of andere Indianentaal spreekt.
      


      
        Ze knikt hem triomfantelijk toe.
      


      
        „Een klok?" roept hij. „Hoe kom je er bij!"
      


      
        „Ze had een klok," zegt haar vader. „In Belém gekocht. Ze kwam er mee in het hotel. Gekocht, zei ze. Kind, zei ik, wat wil je er mee doen op reis. Het ding was knap zwaar."
      


      
        „Ja vader," valt ze in, „maar ik zei immers: ik reis toch nietvoortdurend? Ik zal veel verblijven in de oeversteden. En ik vond het zo'n sierlijk klokje! Bovendien was het zeer goedkoop. Was het dat niét geweest, ik had het niet gekocht."
      


      
        ,,Ik begrijp er nog niets van," mompelt Wielema ongerust. Telkens werpt hij een schichtige blik naar buiten. „Waar was dat ding dan?"
      


      
        Eileen lacht. „Aanvankelijk in mijn tas. Maar door de schok in de lucht, is de tas opengegaan en veel van de inhoud is er toen uitgevallen. Wel heb ik snel verschillende dingen er weer ingedaan, maar niet alles. Want ook de klok moet er uitgeschoten zijn. Ik mis hem. Het was een blauw pakket en het moet weggegleden zijn. — Edward, waar vond je het precies?"
      


      
        Hij maakt een vaag gebaar, ,,'t Zat klem," zegt hij nijdig. „En dat zou dus . .."
      


      
        „Ja," zegt ze zelfverzekerd.
      


      
        Hij vindt haar onuitstaanbaar.
      


      
        Intussen zijn ze allemaal overeind gekomen. Alleen hij nog niet volledig. Toch weet hij al wel, dat ze gelijk heeft. Dat ding daarbuiten is ongevaarlijk! Iedereen kijkt opgelucht. Zelf vindt hij het ook wel een enorme opluchting, maar toch... Het is een miserabele geschiedenis! Hij staat voor schut! In Eileens ogen is een spottend lachje. Zijn vader zegt plagend:
      


      
        „Jongen, wees blij. Ik hoor liever de knal van iemand die een bok schiet, dan een explosie!"
      


      
        „En anders ik wel," verzekert Wielema. Hij lacht niet, kijkt ook niet spottend. „Daar komt nog bij," zegt hij, „dat we intussen op de hoofdstroom terecht zijn gekomen. Zien jullie dat?"
      


      
        Ze zien het. Het is de tweede prettige verrassing. Nu zullen ze vroeg of laat wel ontdekt worden door een passerende boot!
      


      
        Wielema kijkt weer naar het blauwe pakket. , We zullen proberen, of we die aanwinst van Eileen nog weer binnen boord kunnen krijgen. Wat dacht je, Edward. Hoe doen we dat het beste?"
      


      
        „Hè? ... O .. . Met de kabel misschien. Misschien dat we op die manier die massa naar ons toe kunnen trekken."
      


      
        Even later ziet elk in spanning toe. Edward gooit. De eerste keer mislukt zijn poging. De tweede keer krijgt hij beet.
      


      
        „Mensen," kondigt Wielema aan, „daar komt het spinazieperkje!"
      


      
        Langzaam nadert de groene takken- en plantenmassa met het blauwe pakket. En weer, net als daarnet, staat er spanning op de gezichten. Maar een spanning die minder benauwend is!
      


      
        Edward klimt naar buiten.
      


      
        „Wees nou voorzichtig, jongen," waarschuwt zijn vader.
      


      
        „Och, meneer Smit," zegt Wielema, „dat is hij altijd nog geweest."
      


      
        De ingenieur schiet in de lach. „Lukt het, Edward?"
      


      
        „Jawel, vader."
      


      
        Het pakket glijdt trouwens nog bijna weg, als zijn vingers het bereiken. Nog net ziet hij kans, het te grijpen! Als hij terugklautert, hoort hij een vreemd geluid. Het komt uit de richting van de riviermonding. Een eigenaardig geraas. Alsof er in de verte een storm woedt. Maar dat kan niet. Het is immers windstil. Intussen wordt het geheimzinnige geluid steeds sterker. Het is alsof er treinen door het oerwoud razen. Langzaam drijft het vliegtuigwrak het geraas tegemoet.
      


      
        „Zo!" zegt hij, als hij weer binnen boord is. „Daar hebben we hem dan."
      


      
        „De bom," zegt Wielema.
      


      
        „De bom." Edward lacht. „Hij tikt nog. Maar wees voortaan zuiniger op je spullen, Eileen." Hij laat het ergerlijke ding vlug in haar tas glijden, die op de vloer staat, en om te voorkomen dat er verder nog over gepraat wordt, begint hij over het raadselachtige geluid, dat hij heeft opgevangen. „Luister maar ..."
      


      
        Voortdurend hebben er hierbinnen stemmen geklonken, vooral de zuiderlingen praatten nogal opgewonden over het geval, maar geleidelijk wordt het nu zo stil, dat het verre geraas te horen is. Doodstil is het nu — maar slechts een moment. Dan klinkt plotseling de schelle stem van een vrouw, wild, in hevige angst:
      


      
        „De pororoca!"
      

    

  


  
    
      


      6De vlucht


      
        De kreet heeft de uitwerking van een explosie. De ontsteltenis die er ontstaat, is onbeschrijflijk. De dreiging die nu nadert, moet minstens zo erg zijn als die van de zogenaamde bom. Maar pas na enkele seconden begint Edward er iets van te begrijpen. De pororoca is de verpletterende vloedgolf, die op bepaalde tijden, bij springvloed, komt aanstormen vanuit de oceaan, de rivier op, ver, en ontembaar ...
      


      
        En in een flits herinnert hij zich de lettergrepen, die de bestuurder nog gemompeld heeft, voordat hij weer het bewustzijn verloor: „ ... ro. .. ro ..."
      


      
        Dit heeft de man gevreesd — zoals Purosso een aanslag vreesde ... ! Voor dit gevaar heeft de piloot nog willen waarschuwen,maar het ontbrak hem aan de kracht om die waarschuwing te voltooien. Nu nadert het geweld — het komt toegesprongen over de stroom — en op die stroom drijft nog altijd het wrak. .. Als het hier straks door de vloedgolf wordt overvallen, zal het vermorzeld worden! — Edward heeft over de kracht van deze vloedgolven het een en ander gehoord! Waren ze maar een flink eind verderop neergekomen met hun vliegtuig! Maar ze hadden nog niet lang gevlogen, ze waren nog dicht bij de monding en bovendien zijn ze nog verder in die richting gedreven...
      


      
        Radeloos lopen verschillende passagiers heen en weer. Hoog en ratelend klinken de stemmen. De heer Purosso zit verslagen op zijn plaats. Uit alles blijkt, dat hij geen moed meer heeft. Maar als iedereen zich zo gedraagt, staat het er ook inderdaad niet best voor!
      


      
        Gejaagd meet Edward met zijn ogen de afstand tussen wrak en oevers. Rechts is die betrekkelijk klein. Links is de stroom vermoedelijk ook dieper. Ja, zie maar, rechts steken enkele droge stroken boven het water uit. En hier en daar de resten van een boom.
      


      
        Hij wijst ze de marconist. Die knikt, heeft de kabel al in de hand en gooit. ..
      


      
        Mis.
      


      
        Woedend dreunt de naderende vloedgolf .. .
      


      
        Weer vliegt de lijn door de lucht. . . Men houdt de adem in... Ja! Het is gelukt! De kabel zit vast: om een tak, die bijna rechtstandig boven het watervlak uitsteekt. En nu trekken! Edward en Wielema helpen.
      


      
        Snel! De donderende, vernietigende watermassa is nog niet te zien, maar dat zal niet lang meer kunnen duren! En daarom: sneller nog! Sneller! Met klamme handen palmen ze de lijn in . . .
      


      
        Zo! Rakelings passeert het wrak de gehavende boomtak. Woest brult de rennende vloed . .. Weer suist de kabel door de lucht, wéér grijpt hij zich vast... en met nog groter spoed palmen ze de lijn weer in . .. Lukt het nog? Of zullen ze te laat zijn? Hun benen trillen. Voor hen uit schemert iets dat een verhoging van de bedding schijnt te zijn. . . Vrouwen dringen in paniek naar de uitgang. „Eén voor één!" commandeert de ingenieur. Zijn stem wordt bijna onverstaanbaar. Oorverdovend nadert de vloedgolf. Het wrak loopt krakend vast op de zandbank. Maar de oever is nu dichtbij. „Snel!" brult Edwards vader. Purosso en nog iemand raken bekneld in de deur, doordat ze gelijktijdig naar buiten willen. Wielema, woédend ineens, sléürt de vogelman weer naar binnen, houdt hem vast tot de ander door de opening is geglipt en smijt hem er dan meteen achteraan. De heer Purosso gilt. De golf, nóg onzichtbaar, dreunt. Binnen enkele seconden kan hij erzijn! Wielema en de marconist dragen de gewonde bestuurder naar de deur. Buiten nemen Edward en Rider hem van hen over. Hijgend waden ze door het water, dat hier gelukkig niet hoog staat. Eileen volgt. Haar handen omklemmen de tas. Ze is zich er nauwelijks van bewust. Achter haar komen nog andere passagiers. De laatste is Edwards vader. Hij grijpt haar linkerhand en trekt haar mee. Zegt hij iets? Roept hij iets? Ze kan niets meer verstaan. Het water komt! Edward werpt een snelle blik opzij. Daar komt het water! Een ontzaglijke, grauwe wals, een levende dam, waarin het maanlicht gruwelijke glimmers werpt, een brullende bulldozer, kilometers breed, die de snelheid heeft van een trein... Ze stormen tegen de oever op, maar daar staat het oerwoud, dat hen tegenhoudt: een netwerk van struiken en lianen.. . Enkelen schieten er doorheen —dan ontdekt Miles Rider een soort pad. Met wilde gebaren maakt hij hen er opmerkzaam op — en nu gaat het snel. Ze rennen verder. Ingenieur Smit en een van de Braziliaanse passagiers vervoeren nu de gewonde — met ongelooflijke snelheid. Achter hen komt Eileen. Edward, die nu de laatste is, ziet, dat ze gehinderd wordt door haar tas — weet ze het zelf wel? „Eileen! Die tas! Laat hem toch achter!" Hij grijpt haar bij de schouder, brult de woorden nogmaals, nu vlak bij haar oor. Ze schrikt zo, dat haar de tas uit de vingers glipt. Ze wil zich nog bukken, maar Edward duwt haar hardhandig verder, de bocht om. Een moment nog kijkt ze om naar de tas en naar hem. Er is iets van een verwijt in die snelle blik, alsof ze vraagt: heb ik hem daarvoor zo ver meegesjouwd, om hem op het nippertje nog te laten schieten? Ja, toe maar, denkt hij nijdig. Dénk dat maar! Maar het volgend ogenblik vindt hij zichzelf ineens een lamlendige kerel, omdat hij die tas niet van haar heeft overgenomen. Dat zal dan nóg gebeuren. Hij rènt terug, bereikt na een paar tellen de bewuste plek — maar dan wordt het geluid van het toespringende water zo doordringend, dat hij geen risico meer durft te nemen: die tas zal ook hem te zeer hinderen bij de vlucht! Hij wil het ding al in een wigvormige opening tussen twee bomen duwen, als hij in een andere boom een holte ziet en meteen laat hij de tas daar in glij den. Hij rent verder, de anderen na. Beneden hen dondert nu het water voorbij — maar uitlopers van de golf snellen als een ontzaglijk kapmes door de oeverbegroeiing. Bomen kraken, storten neer, Edward wordt opgenomen door de kracht van de watermassa. Alles wordt grijs, wordt donker — een razende duisternis wervelt over hem heen. Zijn handen graaien. Als ik meegesleurd word, is het gedaan! Zijn handen grijpen ... Ze omklemmen iets, iets dat leeft, dat zich weer aan zijn handen tracht te ontrukken... Maar dan beseft hij vaag, dat het steunpunt een tak is, en dat het water rukt. . . Het water overspóélt hem, hij kan geen ademmeer krijgen... Kreunend probeert hij omhoog te komen... Lukt het? Het lukt. Hij klimt. Zijn voeten vinden amper steun op de dunne takken. Maar hij hijst zich hoger. Beneden hem bruist de vloed. Dreunend jaagt het water voort, met wervelende kraters, vals en schimmig verlicht. Bomen kraken nog steeds, storten knallend over elkaar heen, iets verderop reeds — maar nu: vlakbij! Een ontzettende slag, zo verbijsterend, dat het is alsof hij vuur voor zijn ogen ziet opspuiten, inplaats van maanlicht in watervlagen. Zijn boom staat te schudden. Hij wacht de val niet af, hij werkt zich langs dikke lianen naar een volgende boom. En omdat hij beneden nog steeds het water ziet spoelen, klimt hij vervolgens over naar een derde. Het gaat behoorlijk goed en hij vervolgt zijn weg. Links onderscheidt hij een minder dicht begroeide kronkeling, die zich als een smalle zijrivier op de hoofdstroom richt. Het zal het pad zijn, waarlangs ze het boszijn ingevlucht. Hoe is het met de anderen afgelopen? Ze waren vermoedelijk net zo ongeveer buiten het bereik van de gevaarlijke waterkracht; hij heeft althans in die richting geen bomen zien vallen. Hij was de laatste, die de helling besteeg — dank zij de moeite die hij zich gegeven had voor de tas van Eileen!
      


      
        Wat schamper denkt hij nu terug aan zijn onbezonnenheid. Die tas had hem bijna het leven gekost! Zij met haar sierlijke klokje! Laat ze maar een nieuw exemplaar gaan kopen. Ze komen natuurlijk toch allemaal weer in Belém terecht. De bagage is immers verloren? Ze zullen zich eerst wel eens wat nieuws moeten aanschaffen!
      


      
        Zo, overleggend wat hun te doen staat, reist hij verder door de bomen. Het zou verstandiger geweest zijn als hij zijn gedachten bij deze bezigheid had bepaald. Dat beseft hij, als het te laat is. Er breekt een liaan — en hij tuimelt naar beneden ... Hij probeert zich nog vast te grijpen, maar zijn handen zijn te laat — nee, het gelukt hem tóch nog! Zijn vingers klauwen zich vast aan een stevige tak — maar bijna meteen voelt hij tot zijn ontzetting dat het een levend voorwerp is ... en dat betekent, dat het niets anders kan zijn dan een slang. . . een reuzenslang ... Met een schreeuw laat hij weer los. Het is beter dat hij valt, dan dat het afzichtelijke monster hem omstrengelt! — Maar hij is al te laat, hij wordt al gegrepen, zijn schouder zit al in een ijzeren klem... Gillend tracht hij zich nog te verweren, hangt hij nog te spartelen in de duisternis, die hier overheerst, maar hij voelt reeds, dat het vruchteloos is. Het monster is sterker dan hij. Het trekt hem omhoog. Hij slaat — en raakt een klauw. Het is een roofdier! Het moet een jaguar zijn! Hij is verloren. .. „Maak je toch niet zo van streek," zegt de jaguar. Het is de stem van Wielema...
      


      
        Het is zo verbijsterend, dat Edward nog bijna omlaag stort. Wielema, die hem juist op een tak heeft gezet, grijpt hem opnieuw beet.
      


      
        „Kerel, Edward," moppert hij, „wat ben jij toch een vervelende klungel! Je hebt me gebeten. In m'n hand."
      


      
        Het is wel mogelijk. Edward weet niet meer, wat hij in zijn radeloosheid allemaal gedaan heeft. Het spijt hem intussen geducht.
      


      
        „Ik meende . .." stottert hij, „ik dacht... dat er een jaguar . . . Ik wist me geen raad. .. Wielema, hoe kom je hier . . . Zitten ze allemaal in een boom?"
      


      
        „Dat denk ik niet. Ze hebben zich wel uit de voeten kunnen maken, denk ik."
      


      
        „Maar waarom jij dan niet?"
      


      
        „Omdat ik rechtsomkeert gemaakt heb. Eileen riep, dat jijteruggelopen was om haar tas te halen. Ik dacht, dat moet er nog bijkomen. Ik ging je dus achterna, maar het water was me voor. Als ik niet verdrinken wou, moest ik zorgen dat ik er bovenuit klom. Daarom zat ik hier. En ik hoopte maar, dat jij ook in een boom zat. Toen zag ik de schim van een mensaap — méénde ik. Die kwam op me af. De rest zal je bekend zijn."
      


      
        Edward zit nog te hijgen. „Ontzettend," zegt hij. „Toen je me vastgreep, Wielema ... Ik schrok me een aap!"
      


      
        „Dan was ik er met die mensaap toch niet naast," concludeert de piloot. „Maar tjonge, Edward, wat een geweld, dat water! Ik wist niet, wat ons overkwam, zeg! Vreselijk."
      


      
        „Ja." Edward voelt nog een trilling in zijn benen. Dat van daarnet was nog het allerergste! Het is bijna niet te begrijpen, dat hij hier rustig in een boom zit, in gezelschap van Wielema ... Wielema, de goeie vriend, die daarnet wel mopperde, maar die intussen toch maar op zoek gegaan was naar hem! Die hem niet in de steek had willen laten!
      


      
        „We zullen maar proberen of we de anderen kunnen opsporen, hè?" stelt Wielema voor.
      


      
        „Ja."
      


      
        „We hoeven hier verder niet door de bomen, hoor."
      


      
        „Nee, hè?"
      


      
        „Ze roepen ons al! Hoor je wel?"
      


      
        „Ja, ik hoor het!" Edward roept terug. Vervolgens Wielema.
      


      
        Daarna klinkt er een verward gejuich.
      


      
        „Ik maak er uit op," zegt Wielema, „dat er verder niemand vermist wordt."
      


      
        Zo blijkt het inderdaad te zijn.' Zij zijn de laatsten die opduiken uit het duister, dat onder de bomen heerst.
      


      
        „Jongen, Edward," zegt ingenieur Smit, „ik wist werkelijk niet, wat ik daarvan denken moest! Ik heb me zorgen gemaakt over jullie!"
      


      
        Eileen zit op een liggende boomstam. Ze snikt.
      


      
        „Ze heeft zich zenuwachtig gemaakt," zegt haar vader.
      


      
        Wielema geeft haar goedig een pepermuntje.
      


      
        „Het zou mijn schuld zijn geweest," zegt ze haperend, terwijl ze haar tranen wegveegt. „Ik dacht, ik wil het nu niet wéér verliezen, dat sierlijke klokje ..."
      


      
        Edward heeft moeite om niet te lachen, nu het nog eens weer over dat „sierlijke klokje" gaat.
      


      
        „En," zegt Eileen, „daarom wilde ik per se de tas meevoeren naar de veiligheid."
      


      
        „Tja kind," zegt haar vader. „Een mens kan dwaze dingen doen. Maar ik zou me maar geen verwijt meer maken, het isniet nodig. Het is goed afgelopen. Afgezien dan van die tas. — Ja, wat wou je zeggen, Edward?"
      


      
        „Dat die tas er misschien nog wel staat, Mr. Rider. Ik heb hem in de gauwigheid een plaatsje gegeven in een holle boom. Als hij niet weggespoeld is, staat hij er nog."
      


      
        Eileen kijkt ineens weer hoopvol. Edward vindt, dat ze de zaak toch wel een beetje scheef bekijkt. Tenslotte is zo'n tas maar een klein onderdeeltje van de totale bagage, die ze bij zich hadden. En die grote rest kunnen ze heus wel afschrijven! Maar als zij zo dwaas wil zijn, moet ze dat zelf weten.
      


      
        Men staat daar bij elkaar op een kleine open plek, tussen bomen en struiken. Het is er schemerig, er dringt maar weinig maanlicht door het groen. Edward kijkt naar de gewonde piloot. Men heeft hem in het gras gelegd. Hij ligt daar stil. Het schijnt, dat hij door de pijn, die het overhaaste vervoer hem zal hebben bezorgd, opnieuw het bewustzijn heeft verloren. Of.. . Zie, nu knippert hij met z'n ogen. Edward bukt zich en vraagt hem, of hij nog veel pijn heeft.
      


      
        De man gaat niet in op de vraag. Verstaat hij hem niet? Wat zegt hij nu? Edward buigt zich nog verder naar hem over. De man vraagt zacht en stamelend:
      


      
        „De poro ... ro . .. ca?"
      


      
        „Ja."
      


      
        „Ik ... had nog . .."
      


      
        „U had nog geprobeerd te waarschuwen, hè? Maar het is goed afgelopen. We hebben nog juist bijtijds de oever bereikt."
      


      
        „O. Daar ... ben ik blij om." Een trek van blijdschap wordt even zichtbaar op het gezicht. Het is alsof hij denkt: Dan heb ik gelukkig niet vergeefs mij tot het allerlaatste moment zo ingespannen om het toestel veilig te doen dalen.
      


      
        Een trek van pijn verjaagt het blijde trekje weer.
      


      
        ,,'k Heb met die arme kerel te doen," mompelt Wielema. „Dit is vrij wat erger dan een tas met een klok en zo voort!" Dat laatste klinkt wat bitter.
      


      
        Edward knikt.
      


      
        Als ze tenslotte teruggaan naar de rivier, is hij echter toch wel wat benieuwd, of hij die tas een goed plekje gegeven heeft of niet. Zal hij er nog staan? Misschien heeft het razende water die holte leeggespoeld. Maar dan bestaat er nog een kans, dat de tas wat verderop vastgeraakt is in de warwinkel van takken en lianen.
      


      
        Waar was het nu eigenlijk? Hij loopt te speuren.
      


      
        Eileen kijkt ook al zoekend in dezelfde richtingen, al merkt hij wel, dat ze zich er een beetje voor geneert.
      


      
        Nee, nu is hij toch vast en zeker al wat te ver. Hij draait zich om, tuurt. ..
      


      
        „Waar was het dan, Edward?" vraagt ze.
      


      
        „Nou, hier ergens. . . Hé, wat is dat nou? Die is het, die boom daar." Hij wijst.
      


      
        „Hij is middendoor .. ."
      


      
        „Zo zijn er meer."
      


      
        De stam is afgeknapt. Het bovenste stuk ligt schuin tegen andere bomen aan. Eileen buigt zich al over de holle stomp die er nog staat.
      


      
        „Verdwenen .. ." zegt ze teleurgesteld.
      


      
        „Dat dacht ik wel. Toen het water er bij kon, heeft het die tas natuurlijk weggespoeld. Maar misschien ligt hij wel wat verderop. We zullen es kijken."
      


      
        Ze gaan zoeken. Wielema komt ook nog helpen.
      


      
        Maar het is allemaal vergeefs.
      


      
        ,,'t Is toch sterk, hè?" zegt Edward. „Dat water... ! Kijk, eerst had ik hem hier neer willen zetten, in die wig van stammen. Maar toen zag ik nog net die holte."
      


      
        Eileen knikt wat. „Jammer," zegt ze, „dat je hem hebt neergezet in die holle boom."
      


      
        Wielema grinnikt. „Dus, Edward: voortaan altijd de tassen neerzetten in bomen die niét hol zijn!"
      


      
        „Hm." Edward is het zoeken beu.
      


      
        „Zie eens," zegt Wielema, terwijl hij iets omhoog houdt: een stukje van de tas.
      


      
        „Oei!" Edward knikt.
      


      
        „Ach, Mr. Wielema!" roept Eileen geschrokken. „Hij is dus stukgegaan, die tas van mij! Hoe sterk moet toch dat water zijn geweest..."
      


      
        „Ja, kind, 't is erg jammer."
      


      
        „Maar, Mr. Wielema, dat er dan in het geheel niets van de inhoud meer te vinden is ... Dat kan ik niet begrijpen. Er zat een spiegel in en drie ballpennen en mijn blokfluit.. ."
      


      
        „En de klok, veronderstel ik."
      


      
        „Ook die," erkent ze wat aarzelend, wat verlegen. En dan, sneller weer:
      


      
        „Maar dat niets daarvan ergens tussen de struiken beklemd is geraakt, dat verwondert mij."
      


      
        „Tja. De waterkracht, hè?" Wielema kijkt nog even rond. „Nou, jongens, ik ga verder. We moeten zien, dat we contact krijgen met de een of andere boot." Hij loopt het pad af.
      


      
        Eileen zoekt nog steeds. Edward helpt haar nog even. Ook hij vindt het eigenaardig, dat er letterlijk niets van de inhoud van de tas meer te vinden is. Want de kracht van het water mag danenorm zijn geweest, dat neemt niet weg dat de takken een dicht netwerk vormen, waar heel gemakkelijk iets in had kunnen blijven steken. Hoe is het mogelijk, dat het niet gebeurd is?
      


      
        „Wij houden met het zoeken op, Edward," zegt Eileen opeens. „Zo belangrijk is het immers ook nog niet?"
      


      
        „Welnee."
      


      
        Stekelige ranken hebben hun vingers opengehaald. Muggen en allerlei ander vliegend gespuis cirkelt om hen heen. Het licht van de morgenzon valt binnen door een opening in het loof; de plaats waar zich tot voor kort de kruin van de gevallen boom bevond. Damp stijgt op uit de doordrenkte bodem, die een vieze, duffe lucht verspreidt. Woest versplinterd steekt de rest van de holle stam omhoog. Terwijl Eileen reeds het pad afloopt, staat Edward nog even naar die rest te kijken, verbaasd over de merkwaardige versplintering, en over de kracht, die het water moet hebben gehad. Het zal deze boom zijn geweest, denkt hij terwijl hij de anderen volgt, die deze nacht afbrak toen ik in een andere boom zat.
      


      
        Geen wonder, dathij daarvan geschrokken is. Zo'n kanjer! En doordat hij enigszins hol was, knalde hij natuurlijk als een kanonschot!
      


      
        Scherp herinnert hij zich weer dat moment. Was het niet een moment alsof het maanlicht vuur afgaf?
      


      
        Ineens ... hij staat, opgeschrokken door een vreemd idee .. . Is... is die boom wel wérkelijk geveld door de kracht van het water? . .. Wat léék op vuur, kan dat ook werkelijk zoiets zijn gewéést? . .. Waarom is er niets teruggevonden van de inhoud van de tas? En waarom van de tas zelf een flard, alsof hij door een jaguar verscheurd werd? .. .
      


      
        De gedachte is verbijsterend .. .
      


      
        Wat heb ik eigenlijk geprobeerd te redden? vraagt hij zich af ... Wat heeft Eileen zo ijverig meegesjouwd? Meegesjouwd, totdat ze de tas liet vallen ...
      


      
        De veronderstelling die door hem heen schiet, is zo verschrikkelijk, dat hij staat te rillen . . .
      


      
        Maar onmiddellijk daarop laat hij het idee ook weer schieten. Het kan immers onmogelijk! Nee, als hij alles nog eens nagaat, is het hem wel duidelijk, dat hij zich nu iets in het hoofd heeft gehaald waaraan elke logica ontbreekt!
      


      
        En terwijl hij verder loopt, denkt hij: maar goed, dat Wielema niet in de buurt was, want dan had ik het er misschien wel uit-geflapt! En dan had Wielema me meteen verteld, dat dit de grootste lariekoek was, die ik ooit had verkocht!
      


      
        Het hele gezelschap staat bij elkaar aan de oever, als hij arriveert,
      


      
        Zijn vader kijkt wat geërgerd. „Moest jij alwéér de laatste zijn, Edward? Eerst voor die tas, en waar nu weer voor, vraag ik me af."
      


      
        „Weer voor die tas, vader, maar hij is er niet meer."
      


      
        „Zo."
      


      
        De vader van Eileen zegt:
      


      
        „Er is wel meer verdwenen."
      


      
        Zo is het. Van het vliegtuig is geen spoor meer te ontdekken. Maar omdat ze met eigen ogen gezien hebben hoe enorm de vloedgolf was, kan niemand zich over dit resultaat verwonderen.
      


      
        De marconist zegt:
      


      
        „Wij wachten op een boot."
      


      
        Met de gewonde schijnt het goed te gaan; hij is nu voortdurend bij kennis. Af en toe praat hij met de marconist.
      


      
        Edward drentelt wat heen en weer. Veel gelegenheid daarvoor bestaat er niet; het oerwoud groeit tot aan de oever. Maar de vloedgolf heeft hier en daar wat opgeruimd en met niet te veel moeite gelukt het hem dan ook, wat verderop in beide richtingen een kijkje te nemen. Vogels roepen, en een paar maal is er het geritsel dat veroorzaakt wordt door apen. Hij ziet hun behaarde armen en even ook hun ogen, droefgeestig alsof ze solidair mee-treuren om het verloren gegane vliegtuig — en als hij één van hen nakijkt, ontdekt hij het vliegtuig zélf. . .
      

    

  


  
    
      


      7De gaiola


      
        Verbaasd ziet hij, dat het daar hangt, tussen lage takken — alsof het geprobeerd heeft weer los te komen van het water. .. Het is trouwens maar een gedeelte van het toestel, het achterste stuk. Van de rest is niets te vinden. De golf zal het toestel gegrepen hebben en gebroken, waarna het ene eind vermorzeld werd of meegesleurd en het andere omhoog geworpen werd, tot het bleef steken in de takken.
      


      
        Voor het onderzoek naar de oorzaak van de explosie was men aangewezen op het voorste gedeelte. Wat dat betreft, heeft dit stuk geen waarde, maar wel bevond zich hierin veel bagage .. . En wie weet!
      


      
        Met het hoofd in de nek neemt hij de situatie in ogenschouw. Hij zal proberen bij het wrak te komen. Zoals die staart daar uit het groen steekt, lijkt het alsof een reusachtige vogel zit te broeden op zijn verborgen nest!
      


      
        Het zou op dit moment bijzonder gemakkelijk zijn als hij zoklimmen kon als die apen van zopas! Het valt nog niet mee om bij dat wrakstuk te komen. Maar tenslotte lukt het. Een eigenaardige gewaarwording is het, daar over die staart van het gevaarte te kruipen. Het ding is al warm van de zon. En het is behoorlijk geblutst. Een wonder is dat bepaald niet! Wel zal het een wonder zijn, als hij daarbinnen nog iets aantreft!
      


      
        Als hij nu niet heel voorzichtig is, kan hij zich lelijk bezeren aan de afgebroken kant. Die ziet er uit als een opengemaakt spinazieblik. Maar zonder kleerscheuren komt hij verder en tenslotte slaagt hij er in, een blik te werpen in het inwendige van de ruimte.
      


      
        Er ligt heel wat, al ligt het dan flink door elkaar. Al gauw ontdekt hij ook een van zijn eigen koffers. En die daar, is van Wielema. Wielema, die daarnet, aan de oever, al aankondigde, dat hij in Belém een nieuw kostuum zou kopen, omdat hij zijn hele garderobe kwijt was! Dat zal hem meevallen!
      


      
        Het is prettig als je iemand een verrassing kunt bezorgen!
      


      
        Vrolijk zet Edward zijn handen aan de mond en stoot een gebrul uit, waarna hij wacht. De afstand is niet ver, ze moeten hem wel hebben kunnen horen. Hij had natuurlijk ook eerst naar beneden kunnen klauteren, maar het heeft hem al genoeg moeite gekost om dit geval te bereiken, het zou dwaasheid zijn om dat nog eens over te doen.
      


      
        Maar het zou misschien toch beter zijn geweest, want wat nu nadert, nadert met grote snelheid en met gezichten waarop staat uitgedrukt dat men eraan twijfelt of men nog tijdig zal arriveren om hem te redden uit de bek van een krokodil! Want waarom kijken ze anders allemaal naar de waterkant? En werd er nu maar niet zo luid en verward geroepen, dan kon hij zich verstaanbaar maken, maar dat is totaal onmogelijk. Het is een naar gezicht, al die mensen, die zich bijna verdringen om hem zogenaamd te redden, Wielema heeft zelfs tranen in de ogen, en dat alles zonder dat het nodig is .. . Deze wanhoop maakt ook hem bijna wanhopig, maar het volgend ogenblik doet hij een duik in de bagage en diept er een houweel uit op, dat behoort tot de uitrusting van Miles Rider. Dreunend slaat hij ermee tegen de wand, enkele keren. Als het dan binnen weer stil geworden is, is het ook buiten stil. Als hij vervolgens naar buiten kruipt, stijgen er echter allerlei kreten op. In plaats van paniek, staat er nu op de gezichten mateloze verbazing. Wielema heeft nog steeds tranen in de ogen, maar dit zijn nieuwe: vreugdetranen. Als Edward dat heeft vastgesteld, ziet hij de ogen van zijn vader. Die twinkelen in een verstoord gezicht.
      


      
        „Vader, we boffen! Hier zit nog een flinke pluk van de bagage!"
      


      
        „Zo! Dat doet me plezier! Alleen had ik het een beetje leukergevonden als je ons dat op een meer normale manier was komen vertellen. Iedereen dacht op z'n minst, dat je onder water was gesleurd!"
      


      
        „Nou, meneer Smit," zegt Wielema tevreden, „in ieder geval is hij nu weer boven water."
      


      
        „Het was niet gemakkelijk om hier bij te klimmen," legt Edward uit. „Ik wou het liever niet nóg es doen, en daarom riep ik jullie."
      


      
        Zijn vader knikt lachend. „Ja jongen, 't is al goed hoor! Ik ben blij, dat je nog wat gevonden hebt. Alleen Wielema kijkt sneu. Die zag zich al in 't nieuw ... !"
      


      
        „Dat kan ik niet ontkennen," zegt Wielema. „Edward, jongen, hoe staat het met de confectie?"
      


      
        ,,'t Zaakje zit nog in de koffer en die zit nog stevig dicht. Vang je hem op, als ik hem naar beneden gooi?"
      


      
        „Man, dat is geen doen! Dan sla ik dubbel!"
      


      
        Hm. Ja. Edward kijkt naar de chaotische bagage. Van beneden klinkt de stem van zijn vader:
      


      
        „Edward, ligt er geen touw of zoiets? Dan kun je 't zaakje neerlaten."
      


      
        „Nee, vader."
      


      
        „Meneer Purosso zegt, dat hij wel een vislijntje in z'n zak heeft!" roept Wielema.
      


      
        Natuurlijk heeft meneer Purosso dat niét gezegd! Edward begrijpt niet, waarom Wielema die man nog steeds met nijdige blikken bekijkt! Meneer Purosso zelf kijkt vragend. Hij heeft alleen maar zijn naam horen noemen; hoe zou hij Nederlands verstaan?
      


      
        „Een hangmat," stelt Eileen voor. „Als wij die uitspreiden en zo de koffer van Mr. Wielema opvangen. Zoals men springende mensen opvangt bij uitgebroken branden."
      


      
        Ja. Voorzover het gaat om koffers die geen breekbare waar bevatten, zou dat misschien wel gaan!
      


      
        Edward kijkt al rond, maar nergens kan hij de bundel hangmatten ontdekken, die zijn vader heeft aangeschaft.
      


      
        „Als ik maar wist, waar ik ze zoeken moest!" roept hij. Maar dan bedenkt hij, dat hijzelf een extra exemplaar heeft gekocht. Dat moet in een van zijn koffers zitten — in die daar.
      


      
        Even later wordt het kleurige geval, waar Wielema zo om gelachen heeft, gebruikt als vangzeil voor de koffer van Wielema, en voor meerdere koffers. Een paar ervan springen open, ook eentje van Eileen. Maar er wordt niets beschadigd. Zelfs de handspiegel die er uitvalt, en die ze snel opraapt, blijkt niet stuk te zijn.
      


      
        „Ik meende, dat ik hem in mijn tas had," zegt ze verrast. „Dit wist ik niet!"
      


      
        „Nou, kijk es an!" bromt Wielema. „Straks blijkt de klok er ook nog in te zitten."
      


      
        Ze lacht mee om de mop. Maar Edward kan dat niet. Nu de klok weer werd genoemd, is ook weer de vreemde gedachte bij hem boven gekomen. .. Werktuiglijk gaat hij verder met het lossen van de lading. Zijn gedachten zijn er niet meer bij. Peinzend staat hij eventjes voor zich uit te zien, over het water, terwijl men beneden weer een koffer opneemt. Ineens wordt zijn aandacht getrokken door een donker voorwerp op de rivier. Het lijkt maar klein, maar dat komt omdat de afstand zo groot is — het is een boot!
      


      
        „Mensen, daarginds vaart er eentje! Een raderboot!"
      


      
        „Goed zo!" roept ingenieur Smit. „Dan moeten we zorgen, dat we de aandacht trekken!"
      


      
        Dat valt intussen nog niet mee. De boot passeert op een behoorlijke afstand.
      


      
        „De Amazone is helaas een tikje breder dan de Rijn," mompelt Wielema, als hij de indruk krijgt, dat ze onopgemerkt blijven, hoe ze ook zwaaien. De andere oever is zo ver verwijderd, dat het oerwoud een laag en wazig ligusterhegje kon zijn; kilometers breed is de stroom, en ergens op het midden van die watermassa beweegt zich de boot.
      


      
        Ook Edward, op zijn hoge standplaats, doet vergeefse pogingen. De afstand wordt steeds groter en binnen korte tijd zal de boot verdwenen zijn om een bocht.
      


      
        Plotseling komt hij op een idee:
      


      
        „Eileen! Waar heb je die spiegel gelaten?"
      


      
        Ze kijkt vragend.
      


      
        Maar Wielema snapt het al. „Ja, Eileen! Vlug! — Een goed idee, Edward! — Ja, geef maar gauw, Eileen! •— Edward, vang hem! Daar komt ie!"
      


      
        Hij vangt hem op. Het volgende moment laat hij de zon erin weerkaatsen. Die flikkering richt hij op de boot. Intussen blijven de anderen zwaaien.
      


      
        In grote spanning kijkt men naar de boot, die daar vaart, die vérder vaart.. . verder.. . Nee nee, tóch niet! Kijk kijk! Hij verandert van koers!
      


      
        „Nou, ik geloof dat we uit de brand zijn, mensen," zegt Wielema vergenoegd. „Edward, zul je bijtijds klaar zijn met het lossen van de lading, wat denk je?"
      


      
        „Dat zal best lukken. Hier vind ik eindelijk de hangmatten. Je zou dus desnoods eerst nog een dutje kunnen doen."
      


      
        „Het lokt me wel. Na zo'n nacht... !"
      


      
        De stemming zit er wel in nu. Na een tijdje staat bijna het hele gezelschap aan de oever, met koffers en tassen, wachtend op denaderende boot: een gaiola. Edward werpt Wielema de spiegel toe en probeert vervolgens zelf heelhuids de begane grond weer te bereiken, wat niet meevalt, zoals hij wel heeft voorzien.
      


      
        Wielema vraagt, of hij ook maar niet liever gebruik wil maken van het vangzeil. ..
      


      
        „Nee, bedankt. Ik ben bang voor beschadiging."
      


      
        „Van die mooie hangmat?"
      


      
        „Van mezelf."
      


      
        Rinkelend laat de boot het anker vallen.
      


      
        „Naar de kade, Edward!" zegt Wielema.
      


      
        Gastvrij worden ze opgenomen. De marconist vertelt wat hun is overkomen, althans voorzover dat mogelijk is. Wat de eigenlijke oorzaak is van de ramp, zal wel altijd een raadsel blijven, zegt hij. „Maar we zijn allen gered, en dat is verreweg het belangrijkste."
      


      
        Dat is het zeker! Toch, dat men voor het overige in het duister zal blijven tasten, vindt Edward wel bijzonder onbevredigend. Nee, dat is niet het juiste woord. Hij zou willen zeggen, dat hij het verontrustend vindt! Maar waarom zal hij het zeggen? Wielema heeft hem al vaak genoeg uitgelachen. Soms trouwens terecht, dat moet hij eerlijk toegeven. En zijn vader zal zich ook ongetwijfeld met meer logischer dingen bezig willen houden dan met vage, geheimzinnige veronderstellingen.
      


      
        Nee, de enige die zich er in verdiepen kan, is hijzelf. Hij heeft er ook alle tijd voor, terwijl hij in zijn hangmat ligt, op het dek van de raderboot.
      


      
        Traag, vergeleken bij het vliegtuig, trekt de boot stroomopwaarts. En langzaam ziet Edward zijn vader naderen.
      


      
        „Zo, je hebt je al aardig ingericht, zie ik."
      


      
        „Ja vader, 'k heb het hier best naar m'n zin."
      


      
        „Weet je ook, Edward, wat men nu verder van plan is?"
      


      
        „Nou, als ons een boot tegenkomt, gaan de marconist en de gewonde daar op over. Het schijnt met die piloot trouwens nogal mee te vallen. Een dokter hier aan boord heeft hem onderzocht."
      


      
        „Fijn! Zeg, Edward, we zouden zelf misschien ook over kunnen stappen op zo'n boot."
      


      
        „Ja, maar dan komen we weer in Belém terecht, vader. Dan zijn we weer aan het begin. Wat wou u dan verder?"
      


      
        „Weer een vliegtuig zien te pikken."
      


      
        Edward voelt er niets voor. . . „Naar Manaos?"
      


      
        „Ja."
      


      
        „Daar komen we op deze manier natuurlijk evengoed."
      


      
        „Jawel. Alleen zijn we nu waarschijnlijk langer onderweg."
      


      
        „Och vader, maar wat maakt dat nu uit. U hebt immers voor dit onderzoek behoorlijk wat tijd uitgetrokken."
      


      
        „Dat is wel zo. Maar m'n planning was nu eenmaal een beetje anders. Het zal trouwens de vraag zijn, of ik me voor de rest ook aan het programma zal kunnen houden. Een gebied als dit, stelt je allicht voor verrassingen. Het begin was al niet veelbelovend. Maar ik ben blij, dat het nog zo goed afgelopen is."
      


      
        Edward knikt. Toch vraagt hij zich af: is het afgelopen. . .
      


      
        Hij zit met nare vragen.
      


      
        In ieder geval hoopt hij niet, dat vader besluiten zal om over te stappen op een boot die in de richting Belém koerst! Want dan draait het op een herhaling van de vliegtocht uit — en. . . misschien ook op een herhaling van de onverwachte daling.. . ?
      


      
        „U hebt van dit rivier gedeelte nu al iets vanuit de lucht gezien, vader. Is het niet aardig, om het ook eens vanaf een boot te bestuderen?"
      


      
        „Daar heb ik aan gedacht, ja. Er zit iets in. Maar toch.. ."
      


      
        „Stel, dat we weer in Belém zouden arriveren, vader. Mèt die heren van dat vliegtuig. Dan zou het me niet verwonderen, als men beslag op ons probeert te leggen. Voor verklaringen betreffende de toedracht. Ik geloof, dat dat logisch is. Maar dan zouden we wel eens heel wat tijd kunnen verspelen."
      


      
        „Misschien ook niet. Maar het risico zit er in. Je hebt gelijk. Ik had daar nog niet zozeer bij stilgestaan. Eerlijk gezegd werd ik meer geboeid door de rivier. Maar nee, nu blijf ik toch ook maar liever aan boord van deze boot. Willen ze verklaringen van ons hebben, dan kunnen ze die altijd nog krijgen. Hoewel — we kunnen ze weinig bijzonders vertellen. Iets van een explosie, tja. Ik ben geen expert op dat gebied. Ik denk aan kortsluiting. Wielema weet niet, wat hij ervan denken moet. Die heeft het niet begrepen op die meneer eh. .. We raakten in de puree . . . Toe nou, zoiets . . ."
      


      
        „Ja, meneer Purosso, bedoelt u."
      


      
        „Zó heet ie, ja."
      


      
        „Ja, maar ik geloof, vader, dat Wielema die man toch verkeerd bekijkt. Ik heb verteld, wat die man mij verteld heeft. Dat was toch niet zo ongerijmd? Bovendien heb ik zelf gezien, dat die Taca hem bijna naar de keel vloog. En ik heb gehoord, dat die kerel hem bedreigde."
      


      
        „Ja. Nou, het mag allemaal waar zijn, ik ben hier niet gekomen om m'n kostbare tijd te verknoeien. Wij hebben met de kwesties van die papegaaienhandelaren niets uit te staan. Kom, ik ga ook maar eens een rustig plekje opzoeken. Jij blijft hier?"
      


      
        „Ja vader, 'k zit hier best."
      


      
        „Als je lezen wilt — er zitten boeken in mijn gele koffer."
      


      
        Ja, het is goed. Maar hij komt er niet toe, om lectuur op te duikelen. Er is iets anders, dat hem bezig houdt, zó intens, dat hij bepaald opschrikt, als opeens iemand het woord tot hem richt:
      


      
        „En bevalt u de wijze, waarop u zich thans voortbeweegt, senhor Smit?"
      


      
        „Eh. .. het gaat wel, senhor Purosso."
      


      
        „Dit is nu een van die befaamde boten, waarop ik tot nu toe mijn reizen naar Belém maakte. Zeer tot mijn genoegen. Trouwens, ik meen mij te herinneren dat u, toen u tijdens de vlucht zo'n boot in de diepte zag varen, er ook enigszins eh . .. hunkerend naar keek."
      


      
        Het mag bedoeld zijn als humor, Edward kan toch niet zeggen dat hij het lachje, dat de heer Purosso erbij vertoont, bijzonder aangenaam vindt. De belevenissen van de laatste tijd hebben hem voorzichtig gemaakt. Hoe zit het eigenlijk met die meneer Purosso? Wielema mag hem niet. Bij het verlaten van het vliegtuig was het gedrag van de man inderdaad niet erg sympathiek; hij heeft geen hand uitgestoken bij het vervoer van de gewonde. Hij had alleen maar aandacht voor zichzelf. Nee, leuk was dat alles niet. En nu dit lachje.
      


      
        „U had," vervolgt de heer Purosso, „waarschijnlijk niet gedacht, dat uw wens zo spoedig in vervulling zou gaan."
      


      
        „U wel?" Scherp ziet Edward de ander aan. Maar die blijft glimlachen.
      


      
        „Edward!"
      


      
        „Ja vader. Ik kom."
      


      
        Edward haast zich naar de plaats waar zijn vader staat, in gezelschap van Wielema. Wielema kijkt kritisch. Edward verwacht, dat hij zal zeggen:
      


      
        „Wat had je weer te smoezen met je boezemvriend?" En hij verwacht er ook een opmerking over van vader. Maar Wielema zwijgt. En vader zegt:
      


      
        „De bestuurder van het verongelukte vliegtuig wil graag een schriftelijke verklaring van ons. Ga je even mee?"
      


      
        Eileen en haar vader zitten er al. Ze schrijven hun verklaringen in het Engels. Wielema en ingenieur Smit doen dat ook. Edward eveneens, waarna hij het hele zaakje in viervoud gaat tikken op de schrijfmachine van de kapitein, een wrak ding, plomp als de boot, en net zo haveloos. Hij is er nog mee bezig, als om de bocht een tegenligger verschijnt. Eventjes later wordt de gewonde daarop overgebracht. De kapitein van die boot wil daarna meteen weer doorvaren. Maar Edward is nog niet klaar. Zwetend zit hij te ploeteren en de gejaagdheid doet hem telkens misslaan. De marconist staat te wachten, de kapitein van de tweede boot staat te mopperen, maar tenslotte zijn de documenten dan toch afgewerkt en kan Edward, nadat hij een doorslag ervan voor henzelf heeft gereserveerd, ze overreiken aan de marconist, die hem hoffelijk bedankt namens de gezagvoerder, de betreffende luchtvaartmaatschappij, de recherche, en allerlei autoriteiten, van wie hij nog nooit gehoord heeft en ook wel nooit weer horen zal.
      

    

  


  
    
      


      8Een kano in het donker


      
        Het vliegtuig, dat ter beschikking is gesteld voor het onderzoek, dat ingenieur Smit gaat verrichten, zal klaarliggen in Manaos. Een watervliegtuig.
      


      
        „Ik ben razend nieuwsgierig," zegt Edward. „Dat ze u er geen foto van hebben gestuurd, vader."
      


      
        „Och, ze zullen hebben gedacht: tenslotte heeft niemand daar wat aan. Ik weet alleen, dat het een zo goed als nieuw toestel is. En het heet de „Mutüm". Wat dat woord betekent, weet ik niet."
      


      
        „Ik heb het nagekeken," zegt Edward. „Het betekent: de wilde kalkoen."
      


      
        „Zo." Wielema knikt. „Als hij maar niet zo wild is als die andere. Die kwam me wat te vlug omlaag."
      


      
        Edwards vader lacht.
      


      
        De boot verlaat de Amazone en vaart de Rio Negro op. Niet ver. Daar ligt de oerwoudstad. Tegen de effen blauwe lucht staan moderne gebouwen, kil en kantig, zoals je ze overal ziet, maar zoals je ze hier toch niet verwachten zou, zo diep in het oerwoud, op zo'n geïsoleerde plaats. Ze staan daar tussen oudere, deftige gebouwen. Armzalig lijken de paalwoningen, die Edward aan de oever ziet staan.
      


      
        Waar ligt het vliegtuig? O wacht: daarginds! Dat zal het zijn! Hij richt de kijker en leest de naam.
      


      
        „Is dat die kalkoen?" vraagt Wielema.
      


      
        „Ja. Een mooi ding, zeg!"
      


      
        „Hm. Nogal fleurig, met die oranje plakkaten opzij. En nogal groot ook. Er kunnen evengoed tién personen mee in plaats van vijf."
      


      
        Op korte afstand vaart de boot langs de „Mutüm". Het toestel ligt gemeerd aan een paal.
      


      
        „Nou, Wielema, wat denk je van die kalkoen?" vraagt Edwards vader.
      


      
        „Lijkt me lang niet raar, meneer Smit."
      


      
        „Ja, daar kunnen we 't best mee doen, geloof ik."
      


      
        Als ze eenmaal op de kade staan, wil Edward er regelrechtnaar toe, maar zijn vader is daar niet voor te vinden. „Eerst maar eens naar het hotel," zegt die. „Van daaruit moeten we toch de zaken verder regelen."
      


      
        

      


      
        Het hotel is net als het vliegtuig. Dat wil zeggen, het lijkt ook lang niet raar. Na de maaltijd gaat Edwards vader aan het organiseren, hij heeft besprekingen met verschillende mensen, en Edward kan, als tolk, daar moeilijk bij worden gemist. Gezamenlijk gaan ze vervolgens het vliegtuig bekijken, dat zacht ligt te deinen op het water. Het ziet er prachtig uit. Eileen is verrukt. „Dit wordt mijn plaatsje," zegt ze, terwijl ze gaat zitten. „Is het goed, Mr. Smit?"
      


      
        „Kind, je stelt ons immers voor een voldongen feit?"
      


      
        Er wordt gelachen.
      


      
        „Maar kom," zegt de ingenieur, „we gaan eerst maar weer. Of ben jij nog niet uitgekeken, Edward? Je staat de boel op te nemen alsof je voor het eerst een vliegtuig ziet."
      


      
        „Ja, ik kom, vader."
      


      
        Wielema zegt:
      


      
        „Ik wou hem maar alvast es aansnijden, die kalkoen. Ga je mee, Edward? Een proefvluchtje maken?"
      


      
        „Eh . . . nou nee, ik eh . .. Ik wil een zakmes gaan kopen, 'k Zit er zonder, ik ben het kwijtgeraakt toen met die vloedgolf."
      


      
        „O." Wielema kijkt een beetje verwonderd. „Je gaat je gang maar."
      


      
        Eventjes later jaagt het toestel over het water, komt het los en gaat het de lucht in. Prachtig steken de oranjekleurige gedeelten van de flanken af tegen het doordringende blauw. Na korte tijd is het verdwenen in de verte. Uit een andere richting nadert vervolgens opnieuw het geronk. Eileen althans meent dat, maar Edward zegt, dat zij zich vergist. Het is een Constellation, vermoedelijk van de lijn Rio de Janeiro—New York. Het grote toestel strijkt neer op de luchthaven, en weer verwondert Edward zich even over het vreemde contrast dat dit hypermoderne bedrijf vormt met de oeroude wildernis, waarin deze stad en dit vliegveld pardoes terechtgekomen zijn, zo het schijnt. Maar dan denkt hij weer aan Wielema, die nog niet weer op komt dagen — hoe lang is hij al weg? Och, nog maar even immers?
      


      
        En al blijft hij wat langer uit, wat dan nog?
      


      
        Toch, als hij het toestel weer ziet verschijnen, laag boven de woudrand nu, voelt hij zich opgelucht. Nee, een stuntvlieger is Wielema niet. Maar wat het risico betreft...
      


      
        Ach, wat bezielt hem eigenlijk! Nijdig op zichzelf loopt Edward weg, om een zaak te zoeken waar zakmessen worden verkocht. Achter hem ronkt de machine. Naderhand verstomt het geluid. Hij heeft dan intussen de gezochte zaak gevonden. Van een nieuwmes voorzien loopt hij even later terug. Enkele kleine jongens hollen voor hem uit, opgewonden vanwege het mooie watervliegtuig, tenminste dat leidt hij af uit hun kreten. Ook op de ouderen maakt het trouwens nogal indruk. Een man van middelbare leeftijd, die hem blijkbaar gezien heeft toen hij het toestel bezichtigde, en hem ervan herkent, vraagt geïnteresseerd, wanneer ze ermee op reis gaan. — Dat is nu weer typerend voor de zuiderlingen, concludeert Edward, dit levendige, dit geestdriftige gedrag. Misschien ligt het ook gedeeltelijk aan het isolement van deze plaats, men beleeft hier allicht ook weer niet zóveel! „Vermoedelijk morgen," wil hij zeggen — maar hij zegt het niet. . . „Het staat nog niet vast," zegt hij.
      


      
        En dat is de waarheid.
      


      
        Intussen let hij scherp op het gezicht van de man. Hoe is zijn reactie op die woorden?
      


      
        Er is geen sprake van enige reactie. De man groet hem vriendelijk en loopt verder.
      


      
        Ik had heus niet zo voorzichtig hoeven te zijn, besluit Edward. De man had geen enkele bijbedoeling met zijn vraag.
      


      
        Toch . .. als men zoiets zonder bijbedoeling vraagt, en nog wel zo geestdriftig, toont men zich dan niet automatisch een tikje teleurgesteld wanneer men niets naders gewaar wordt? Dat is toch menselijk? Was het, zo bezien, dan niet wat onnatuurlijk, dat iedere reactie op het gezicht van die man achterwege bleef? . ..
      


      
        Ja, misschien wel.. .
      


      
        Men moet de zaak van alle kanten bekijken. De mensen zijn verschillend. Het kan daarom ook zijn, dat de man zich in zulke gevallen altijd zo gedraagt!
      


      
        Het is een nieuw probleem.
      


      
        Of maak ik problemen, vraagt Edward zich af. Als hij het zijn vader zou vragen, zou die ongetwijfeld zeggen:
      


      
        „Ja, je maakt ze."
      


      
        Het is een moeilijk geval.
      


      
        Waarom heeft hij zo aandachtig rondgekeken in dit vliegtuig? Het was net, of het voor het eerst was dat hij er een zag, zei z'n vader. Die had niet door, dat hij bepaalde redenen had voor die belangstelling ...
      


      
        Hij ontdekte niets bijzonders. Toch, toen Wielema hem vroeg of hij meeging voor een eerste vlucht, weigerde hij in een impuls. Inderdaad, hij moest een zakmes kopen, maar dat had ook later gekund. . . Toen het toestel vertrok, had hij een onbehaaglijk gevoel. Omdat hij Wielema niet gewaarschuwd had. Maar had hij zich dan voor de zoveelste keer moeten laten uitlachen? Wat kon hij bewijzen?
      


      
        

      


      
        Deze dag krijgt hij het nog druk met allerlei karweitjes. Er worden voorraden aan boord gebracht en op verzoek van zijn vader houdt hij daarbij toezicht. Hij is blij, dat hem dit gevraagd is en ook, dat hij de enige is, die op dit werk moet toezien.
      


      
        De mannen die de voorraden brengen, maken in geen enkel opzicht een verdachte indruk. Maar als ze vertrokken zijn, onderwerpt hij niettemin alles nog eens aan een nauwkeurig onderzoek. Niemand die hem komt storen. Hij is klaar als Eileen verschijnt om te vragen of hij zijn vader nog eventjes assisteren wil. Hij gaat mee, na het toestel zorgvuldig te hebben afgesloten.
      


      
        Hij toont zijn vader het lijstje van de voorraden, dat hij heeft opgemaakt. Enkele dingen, die nog ontbreken, koopt hij in de stad, samen met Wielema. Wielema is in een uitstekende stemming: omdat ze de andere dag zullen vertrekken, zodat hij dus spoedig aan het werk kan gaan. Opgewekt zit hij deze avond in zijn kamer te praten met Miles Rider, die geïnteresseerd luistert naar zijn verhalen over vroegere tochten. Edward kent die verhalen wel. Sommige van de bewuste tochten heeft hij zelf meegemaakt. Hij concentreert zich liever op de tocht waaraan ze nu bezig zijn. Hij wandelt nog maar eens, op z'n eentje, de avond in, tot aan de plaats waar het vliegtuig ligt.
      


      
        Het is een stil, enigszins afgelegen plekje. Verderop liggen schepen, sommige zijn verlicht. Een paar gaiolas zijn er bij. Van één ervan klinkt wild rumoer. Maar nu hoort hij ook dichterbij enig geluid . .. Geplas van riemen. .. Het moet een tijdlang overstemd zijn geweest door het lawaai van de schepelingen — anders had hij de kano, die daar voortglijdt, eerder moeten zien. .. Nu is het net, alsof het ding plotseling opdoemt achter het vliegtuig ... Of . .. lag het daar? . . .
      


      
        Roerloos blijft hij staan, turend in het donker.
      


      
        Snel glijdt de kano weg, het water op. Waar zal hij blijven? Het is onmogelijk te zeggen. Hij verdwijnt in de duisternis.
      


      
        Met een ruk keert Edward zich om naar de donkere gestalte, die in de nabijheid zit, op een balk: de bewaker, officieel voor dit werk aangesteld. Toen Wielema terug kwam in het hotel, zei die, dat de man zijn wacht betrokken had. Maar als zo iemand alles maar toelaat, kan hij evengoed de laan weer worden uitgestuurd!
      


      
        „Zag u daarnet niet die kano?" vraagt Edward hem driftig.
      


      
        „Jawel, senhor Smit, maar slechts een glimp, meer niet. Maar kano's zie ik regelmatig, zodat mijn aandacht er niet door geboeid wordt."
      


      
        Het is niet alleen de deftige spreektrant van de heer Purosso, het is ook zijn stem — kortom, het is de heer Purosso in levenden lijve, die daar op die balk zit.. .
      


      
        Edward is geschokt. Wat heeft dit te betekenen. . . Wielema'swaarschuwingen komen opeens nadrukkelijk naar voren.. .
      


      
        Gejaagd overlegt hij, wat hem te doen staat. Niets laten merken? Dat zal misschien het beste zijn.
      


      
        „Neemt u me niet kwalijk," zegt hij. „Ik herkende u niet."
      


      
        De heer Purosso lacht zacht. „Het zal misschien een gevolg zijn van het feit, dat ik een hoed heb aangeschaft die u nog niet kende."
      


      
        Toegegeven moet worden, dat de hoed enorme afmetingen heeft. Het maakt een heel verschil of je een schim ziet mèt of zónder zo'n hoed!
      


      
        „Onze boot vaart morgenochtend verder," vertelt de bezitter van het monumentale hoofddeksel. „En aangezien de avond prachtig is, heb ik een wandeling ondernomen — evenals u. Zo kwam ik bij dit vliegtuig. Het is, naar ik veronderstel, het toestel waarmee u verder denkt te vliegen?"
      


      
        Edward doet alsof hij de woorden niet .hoort. Hij kijkt spiedend naar rechts en loopt dan naar iets donkers, dat daar ligt. Het is een slapende man. Hij ... ruikt naar sterke drank. . . !
      


      
        Ai!
      


      
        Edward heeft het gevoel, dat hij wel moeilijker puzzels heeft opgelost; dit geval is vrij doorzichtig. Iemand heeft kans gezien de bewaker op deze manier uit te schakelen. En voor alle zekerheid zat de papegaaieman op de uitkijk.
      


      
        Edward overweegt, wat hem te doen staat. Hij begrijpt, dat hij voorzichtig moet zijn!. .. Het is hier vrij eenzaam .. . Het water is bij de hand — en de schepelingen overstemmen met hun gezang, muziek en geschreeuw de minder sterke geluiden ... De heer Purosso is een stevig gebouwd personage, en de kanovaarder kan onverhoeds uit het duister komen opduiken — om hem een handje te helpen .. .
      


      
        Langzaam loopt hij iets achteruit, blijft dan weer staan. De heer Purosso komt naar hem toe. Edward omklemt het mes. Het is toch maar goed, dat hij dat heeft aangeschaft in plaats van met Wielema mee te gaan, al heeft hij het niet gekocht voor een dergelijk doel! Hij zal het er niet graag voor gebruiken. Maar hij is ook niet van plan zich zomaar zonder meer te laten uitschakelen! De heer Purosso mag op zijn hoede zijn!
      


      
        De vogelhandelaar neemt de hoed, die van hem een vogelverschrikker heeft gemaakt, in z'n linkerhand, waarna hij Edward de rechter toesteekt. Edward houdt beide handen in de gaten. Hij is op alles voorbereid.
      


      
        „Senhor Smit, ik neem op deze plaats afscheid van u. Onze gezamenlijke reis was niet onverdeeld aangenaam, maar dat lag niet aan u. Ik zal het prettig vinden, als u mij nog eens komt opzoeken in Tefé."
      


      
        Het wordt allemaal gezegd op een toon, die bijzonder beminlijk is. Maar Edward heeft er weinig waardering voor. Hij prevelt wat. Wat hem betreft, mag meneer Purosso denken, dat hij het afscheid uiterst aandoenlijk vindt!
      


      
        Waar blijft hij nu, die geslepen baas? Gaat hij werkelijk naar de boot? Het lijkt er op, maar het is moeilijk te controleren zonder het vliegtuig uit het oog te verliezen. Bovendien is er nog altijd het raadsel van die verdwenen kanovaarder. Het is niet ongevaarlijk om hier te blijven, maar het is ook niet verantwoord om het toestel onbewaakt te laten!
      


      
        Hij blijft dus.
      


      
        Nauwlettend geeft hij acht op elk verdacht geluid.
      


      
        Het is al niet vroeg meer. Ze zullen hem wel gaan zoeken. Allicht in deze richting. Lang zal het nu wel niet meer duren.
      


      
        Nee. Daar doemt iets op. Het zijn twee gestalten. Zijn vader en Wielema zeker. Nee: Wielema en Miles Rider. O wacht ja: z'n vader had laat nog een bespreking met de een of ander.
      


      
        „Ja kijk," zegt Wielema. „Daar staat hij. — Zeg es, vriend, weet je wel, dat we naar bed willen? We begrepen niet, waar je bleef."
      


      
        „Het is een heel verhaal."
      


      
        Eileens vader kijkt min of meer geïnteresseerd, maar Wielema niet. Die maakt een afwerend gebaar en zegt:
      


      
        „Alsjeblieft, Edward — hou je rustig. Griezelverhalen in de late avond houden me wakker in de nacht. Ik zou zeggen: reserveer dat verhaal maar voor morgen."
      


      
        „Ja hè? Waarschijnlijk heb je dan alle tijd om te luisteren, want vliegen kunnen we dan waarschijnlijk niet."
      


      
        „Niet?"
      


      
        „Nee."
      


      
        „Zo. Hoort u dat, Mr. Rider?"
      


      
        „Ja," zegt Mr. Rider. „Maar erg duidelijk is het me niet."
      


      
        „In ieder geval gaan we eerst maar eens naar ons hotel," besluit Wielema. „Ik zou bijna gaan denken, dat je voor bewaker speelde."
      


      
        „Dat was ook wel nodig." Edward is nu werkelijk giftig. „Die bewaker heeft géén hinder van verhalen die hem wakker houden. Hij slaapt als een blok. Dank zij een stevige borrel. Verder hield zich hier een geheimzinnige kano op, die er vandoor ging, toen ik verscheen."
      


      
        „Kom nou . .."
      


      
        „Zo is het, Wielema."
      


      
        Wielema loopt naar de donkere figuur, die iets verderop ligt, en buigt zich er overheen.
      


      
        „Ja, je hebt gelijk. Stomdronken."
      


      
        „Dat van die kano wil je nog niet geloven?"
      


      
        „O jawel. Die varen er hier immers genoeg. Tenminste overdag. Waarom zou er dan 's avonds niét eens eentje passeren?"
      


      
        „Maar als die kanovaarder nu eens niet met z'n handen van het toestel af kon blijven ..."
      


      
        „Och, ik geloof niet, dat het zo'n vaart loopt. Niemand kan binnen komen. Jouw vader heeft de sleutel. Wat valt er dan te gappen? Ze gaan toch zo'n ding niet zomaar slopen?"
      


      
        „Eén ding heb ik je nog niet verteld, Wielema. Weet je, wie hier zat, in het donker en in de stilte?"
      


      
        „Meneer Purosso soms?"
      


      
        „Precies."
      


      
        Wielema verandert op slag. „Dat vind ik vreemd, Edward. Dat geeft me te denken. Hoe gedroeg hij zich?"
      


      
        „Poeslief. Hij was trouwens haast onherkenbaar. Hij droeg een kolossale hoed. Een soort radiotelescoop. Iets kleiner."
      


      
        „Zo," zegt Wielema grimmig. „Groot genoeg dus. Dan kan hij wel met meer mensen onder dat ene hoedje spelen!"
      


      
        Er valt een stilte.
      


      
        „Daarom ben ik hier gebleven," zegt Edward.
      


      
        „Dat is me volkomen duidelijk, jongen. Neem me niet kwalijk, dat ik er de spot mee dreef. Aan inbrekers hebben we geen behoefte. Wie weet, wat voor instrumenten ze er uit wilden halen."
      


      
        „Ja, of . .."
      


      
        „O ja! Die voorraden! Dat is waar ook! Ze zullen hebben gezien, dat er het een en ander aan boord werd gebracht!"
      


      
        Edward zwijgt maar. Toen Wielema zei: „wie weet, wat voor instrumenten ze er uit wilden halen," had hij willen zeggen: „of er in aanbrengen." Maar hij durft er nu niet meer over te beginnen.
      


      
        Wielema krabt zich achter het oor. „We zullen zelf een oogje in 't zeil moeten houden," zegt hij. „In plaats van die slappe schildwacht hadden we evengoed een stuk schuimplastic kunnen nemen! Ik blijf hier."
      


      
        „Maar niet alleen, Wielema! Dat is niet vertrouwd."
      


      
        „Kom nou."
      


      
        „Nee werkelijk. Ik blijf hier ook."
      


      
        „In ieder geval is dat gezelliger."
      


      
        „Ik vind het noodzakelijk. Jij moet morgen vliegen. En als je dan de hele nacht niet geslapen hebt..."
      


      
        „Dat is wel zo, ja. — Mr. Rider, we zijn van plan vannacht hier te blijven. U ziet zelf, wat die bewaker waard is." Wielema maakt een minachtend gebaar in de richting van de slapende gedaante.
      


      
        Miles Rider knikt. „Ik zal het zeggen tegen Edwards vader.
      


      
        Maar u vindt het toch goed, dat ik u halverwege de nacht kom aflossen? Of dat ik nu alvast blijf, in plaats van Edward..."
      


      
        Ze zeggen, dat het echt niet nodig is. Mr. Rider kijkt wat spijtig. Het is duidelijk, dat hij graag assisteren wil. Edward kijkt Wielema aan en knikt als die zegt:
      


      
        „Ga jij eerst maar naar het hotel, Edward. Je hebt al een tijdje opgepast. Als je dan om een uur of drie terug komt. .. Vindt u dat goed, Mr. Rider?"
      


      
        Mr. Rider vindt het uitstekend. Hij begeeft zich met Wielema aan boord van het vliegtuig. Edward loopt in de richting van het hotel. Maar hij is nog niet ver gekomen, als hij schrikt. Hij blijft staan. Wat is dat daar? Daar naast die stapel kratten? Nóg een dronken kerel, die ligt te slapen in de open lucht? Of een ander iemand? Een dakloze? Een zwerver? Dat zal het vermoedelijk zijn. Dat is niet zozeer iets bijzonders.
      


      
        Maar de gebeurtenissen van deze avond hebben hem wat huiverig gemaakt. Als vanzelf richt hij dan ook even het schijnsel van zijn zaklantaarn op de gestalte — waarvan het gezicht bedekt is door een reusachtige hoed... Purosso!
      


      
        Wat heeft dit te betekenen ...
      


      
        Snel schuift Edward de hoed opzij. Een dranklucht kan hij niet bespeuren. Purosso kreunt. Gewond dus! Wat is er voorgevallen?
      


      
        Even zit hij gehurkt naast de bewusteloze. Door zijn hoofd flitsen de vragen. Ineens merkt hij, dat de man hem aankijkt.
      


      
        „Senhor Purosso... Wat is er gebeurd... Herkent u mij? Senhor Purosso ..."
      


      
        Er volgt een stilte. Edward wacht. De gewonde mompelt. Het is alsof de geschiedenis met de gewonde piloot zich herhaalt. Het is heel vreemd. Het is onwezenlijk. De gewonde mompelt weer iets. Alleen dit is te verstaan:
      


      
        „Senhor Smit.. ."
      


      
        Op datzelfde moment hoort Edward gerucht achter de kratten ... Fel jaagt de schrik door hem heen. . . verlammend... Maar de volgende seconde reeds springt hij opzij -— terwijl een duistere gedaante te voorschijn springt. . . rakelings langs hem heen . . . Een hevige slag. Edward duikt krimpend van pijn ineen. Terwijl hij zich opricht springt de geheimzinnige aanvaller opnieuw op hem af. Hij ziet kans hem te ontwijken, maar de handelingen van de ander zijn razend snel. Edward heeft zich echter hersteld. Het is hem volkomen duidelijk: hier dreigt dodelijk gevaar, deze zwijgende figuur zet alles op alles! Weer komt hij op hem af — Edward doet een snelle greep en slaat de kerel met de hoed van Purosso in het gezicht, om direct daarop te ontwijken achter de stapel kratten. Hij hoort, dat de kerel hem volgt, langzaam:
      


      
        een poging om hem te besluipen .. . Geruisloos loopt Edward voor hem uit, door het duister, om de stapel heen, tot aan de plaats waar Purosso ligt — en met een woeste stoot duwt hij tegen het hoge, wankele bouwsel. Terwijl het ratelend en kletterend omlaag komt, maakt hij zich ijlings uit de voeten. Achter hem is het nu stil. Even maar. Dan rommelt het in de krattenruïne, hout botst woest tegen hout, wordt krakend in elkaar geslagen en getrapt. . . Edward wacht niet op nieuwe variaties in deze werveling van geluiden... Zo hard hij kan rent hij in de richting van het vliegtuig. „Wielema! Wielema!" Achter hem klinkt het geluid van snelle voeten... De kerel zit hem na!
      


      
        Wielema heeft daarnet een woest kletterend geluid gehoord en omdat hij dacht, dat het misschien in verband stond met Edward, heeft hij snel het toestel verlaten. Nog maar net staat hij aan de waterkant, als hij Edward ziet naderen. Er achter doemt een gedaante op . . .
      


      
        „Edward — wat. . ." Wielema ziet geen kans de zin te voltooien. Er suist iets door de lucht — krakend slaat het tegen de grond, vlak voor zijn voeten .. . Verbluft staat hij een moment te kijken. Edward ziet de schim van de geheimzinnige snel verdwijnen in het duister.
      


      
        „Wielema, er achteraan! Vlug!"
      


      
        Het advies is overbodig, de piloot loopt al — en snel! Edward volgt hem op uiterst korte afstand. Achter zich hoort hij de stem van Miles Rider, vragend en verbaasd. Het gevaar bestaat, dat die zijn post verlaten zal! Edward draait zich om:
      


      
        „Mr. Rider, blijf aan boord!"
      


      
        „Oké!"
      


      
        Edward, die niet heeft kunnen voorkomen dat er een kleine achterstand is ontstaan, begint te spurten om Wielema in te halen — maar het is niet nodig. Weer suist er iets, het is alsof er een slede door de nacht schiet, en voordat ze zich hebben kunnen realiseren wat er gebeurt, ligt Wielema languit, gestruikeld, en rolt Edward over hem heen. Wielema schreeuwt en slaat en slingert hem weg en merkt dan pas, wié hij weggeslingerd heeft. . . Als ze het volgende moment beteuterd om zich heen staan te kijken, kunnen ze nergens meer iets ontdekken, dat op de een of andere kerel lijkt. Wel horen ze even, op een flinke afstand al, het geluid van voeten die zich snel verwijderen.
      


      
        Wielema wrijft mopperend over zijn schenen. Dan raapt hij het voorwerp op, dat hem voor de voeten is gegooid. „Een krat. . ." zegt hij, verachtelijk en verbaasd. „En daarnet, bij het toestel, kwam er óók al eentje neer. .. Sapperloot, Edward, kratten! Wie gebruikt er zulke miserabele projectielen! Waar blijf je nu met je geleuter over een tijdbom! Zijn we hier op degroentemarkt? Kratten nota bene. Moet je nog peultjes? Wie heeft ons die kool gestoofd? Met die kerel heb ik nog een appeltje te schillen! M'n schenen staan in brand!"
      


      
        „Nou, ik heb me ook geducht pijn gedaan! Vooral doordat jij me wegsmeet.. ."
      


      
        „Ja, dat spijt me, dat was een abuis. Ik dacht stellig, dat de vijand me op de nek sprong.. . Maar wat was dat nu voor iemand. Waarom zat hij jou na? Wat ga je nu doen, waar wil je nu opeens naar toe . ..?"
      


      
        „Ik ontdekte daar zopas iemand, Wielema. Een gewonde eh . .."
      


      
        „Zal wel. Die loopt nu naast je."
      


      
        „Nee, luister nou es: daarginds lag hij. Bij een stapel kratten. Hij was bewusteloos. Je kent hem."
      


      
        „Toch niet die Purosso?"
      


      
        „Ja. Even later kwam hij bij kennis. Vlak daarop kwam er een kerel achter die kratten vandaan. Het scheelde geen haar of hij had mij te pakken gehad. Toen we ieder aan een kant van de stapel stonden, heb ik de hele krattenkraam over hem heen gegooid."
      


      
        Wielema barst uit in een daverende lach. „Alsjeblieft! Je bent toch een eigenaardig jongetje. En toen kwam hij je na. Maar die Purosso?"
      


      
        ,,'k Wou even gaan zien."
      


      
        „Ja, ik ga mee. Ze hebben hem dus overvallen."
      


      
        „Eh . . . Ja."
      


      
        „Je weet, hij droeg zo'n monumentaal..."
      


      
        „Hoofddeksel? Schei toch uit, Wielema! Alsof dat zo'n begerenswaardige buit zou zijn!"
      


      
        „Hij droeg zo'n monumentaal stel ringen, wou ik zeggen. Van goud. Je schijnt nogal geprikkeld te zijn, vriend."
      


      
        „Nou na... Kijk, daar was het. — Senhor Purosso!"
      


      
        „Ja .. . Senhor Smit?"
      


      
        Vaag zien ze in het donker een wankele gedaante, die, steunend op het restant van het krattenbouwsel, probeert weer overeind te komen.
      


      
        „Ik zal u helpen," zegt Edward.
      


      
        „Zeer ... zeer vriendelijk van u."
      


      
        Hijgend staat de heer Purosso even later naast de houten chaos. Als hij zijn rechtervoet verzet, klinkt er trouwens gerammel van metaal.
      


      
        „Wat mag dat zijn?" vraagt hij.
      


      
        „Mijn zaklantaarn," zegt Edward, terwijl hij hem opraapt. Als hij de stralenbundel door het donker laat zwiepen, schrikt hij: er fonkelt niets aan de vingers van de overvallene . . .
      


      
        „Mist u ook iets, senhor Purosso?"
      


      
        Even is er een stilte. Dan:
      


      
        „Senhor Smit — mijn ringen! Men heeft mij ervan beroofd!"
      


      
        „Dat is erg!"
      


      
        „Ze waren kostbaar . .. Zeer kostbaar zelfs."
      


      
        „Het is des te erger."
      


      
        Wielema vraagt ongeduldig:
      


      
        „Wat zegt hij?"
      


      
        „Dat hij beroofd is van zijn ringen en dat ze erg kostbaar waren."
      


      
        „Zo. Een strop."
      


      
        „Ja." Edward laat het schijnsel van de zaklantaarn heen en weer gaan over de grond. Er wordt niets gevonden.
      


      
        „Wat is er eigenlijk gebeurd?" vraagt hij aan de beroofde.
      


      
        „Ach..." De handen maken een hulpeloos gebaar. „Ik weet het niet. Het is zo snel gegaan. Mijn hoofd doet pijn. Daar heeft de onverlaat mij getroffen. Later kwam u. Daarna kwam er het woeste tumult van het neerstortende verpakkingsmateriaal."
      


      
        „En?"
      


      
        „Ach . .. het is zeer verwarrend."
      


      
        „Wij brengen u wel even naar de boot. — Geef je ook een steuntje, Wielema?"
      


      
        „Ja."
      


      
        Langzaam wandelen ze door de stilte naar het schip.
      


      
        „Heeft u er enig idee van," vraagt Edward nog, „wie de dader zijn kan?"
      


      
        „Nee," zegt de heer Purosso. „Niet in het minst."
      


      
        Wielema snuift.
      


      
        „Waarom snoof je zo?" vraagt Edward, als ze de man aan boord hebben gebracht. „Geloofde je niet, wat hij zei?"
      


      
        „Je hebt me wel eens verteld, dat die man zich bedreigd voelde."
      


      
        „Ja, door die Taca."
      


      
        „Onder anderen, denk ik. Hij heeft klaarblijkelijk méér vijanden, Edward. Taca voelde zich tekort gedaan. Hier was er weer zo iemand, zo 't schijnt. Die ringen zijn wel een paar stuivertjes waard! Misschien vindt die krattensmijter, dat de schade nu zo'n beetje vergoed is."
      


      
        „Hm. Dus jij denkt, dat dit een vijand van hem was?"
      


      
        „Ja. En hij deed nu wel heel onnozel, maar als je vijanden hebt, weet je deksels goed, wie dat zijn! Anders wordt het wel wat erg spookachtig, zou ik zeggen."
      


      
        „Hm . . ."
      


      
        ,,Zo, dan sla ik hier maar linksaf. Meneer Rider zal niet weten, waar ik blijf. Ik geloof trouwens niet, dat we vannacht nog weerte maken zullen krijgen met gespuis. Er is al genoeg spektakel geweest."
      


      
        

      


      
        Als Edward om drie uur weer bij het vliegtuig arriveert, kan men hem inderdaad niets bijzonders vertellen. „Je had gerust in je bed kunnen blijven, jongen," zegt Wielema goedig.
      


      
        „Zo was de afspraak niet."
      


      
        „Goed, ik stel het op prijs, dat men zich aan de afspraak houdt. Dan ga ik nu maar een dutje doen. — En Mr. Rider? Wat zijn üw plannen?"
      


      
        Mr. Rider glimlacht en zegt, dat hij nog maar een poosje naar het hotel denkt te gaan.
      


      
        Even later zit Edward op de uitkijk in het donkere vliegtuig. Het geluid van de voetstappen van Miles Rider sterft weg. Het wordt stil.
      


      
        Rustig klinkt de ademhaling van Wielema. Buiten is de rustige glans van het water.
      


      
        Regelmatig spiedend in alle richtingen wacht Edward op de morgen. Traag trekken de kwartieren voorbij. — Wat is dat daar? Beweegt daar iets? Daar op het water. . . ?
      


      
        Hij tuurt...
      


      
        Ja, daar nadert iets . .. Een . .. een kano.. . ! Wéér die kano? . . . „Sst. . . Wielema . . ."
      


      
        De piloot richt zich op. „Is er.. ."
      


      
        „Sst. .. Het is niet pluis . .. Een kano .. . Daar komt hij . . . Beweeg je niet. . . Zie je hem?"
      


      
        „Ja .. ."
      


      
        „Hij ..." .
      


      
        Ze houden hun adem in. Het vaartuigje glijdt langs de achterzijde van het vliegtuig. . .
      


      
        De inzittende is bijna niet te onderscheiden . . . Zie, nu richt hij zich op . .. Hij steekt zijn hand uit. . .
      


      
        „Hela!" buldert Wielema.
      


      
        Als verlamd valt de man terug in de kano. Direct daarop duikt hij het water in. Edward kruipt al over het staartstuk van het toestel. Het licht van zijn lantaarn spuit over het water. Even nog ziet hij vaag het hoofd van de wegzwemmende man — nu is het al buiten het bereik van het licht.
      


      
        „Edward!"
      


      
        „Ja!"
      


      
        Wielema nadert.
      


      
        „Wat schrok die knaap, hè?" zegt hij. In zijn stem klinkt voldoening.
      


      
        „Ja." Edward is minder voldaan. Hij betreurt het, dat Wielema zo snel heeft ingegrepen. Vluchtig laat hij het schijnsel van zijnlantaarn over het staartstuk scheren. — Wat. . . Ligt daar iets . .. ?
      


      
        Het glanst.
      


      
        „Wat ügt daar?" vraagt Wielema.
      


      
        „Een eh ... een combinatietang."
      


      
        „Hoe bestaat het!"
      


      
        Edward raapt het stuk gereedschap op. „Gloednieuw."
      


      
        „Hoe komt dat daar? Tot zover is die kerel lang niet gekomen met zijn hand."
      


      
        „Nee." Edward kijkt zijn vriend veelbetekenend aan. „Daar heeft hij het neergelegd bij zijn éérste bezoek, Wielema, Gisteravond. Omdat ik er toen aankwam, is hij er vandoor gegaan."
      


      
        „Oei! En dan wou hij nu zeker nóg eens proberen, of er wat te halen was! Dat is toch sterk! Dat hij niet snapte, dat wij op onze hoede waren!"
      


      
        „Hij keek wel onderzoekend naar de raampjes, geloof ik. .."
      


      
        „Nou, 't is een fraaie boel. Ik ben blij, dat we over enkele uren van dat gezanik af zijn! Die tang zullen we maar houden, stel ik voor. Hij heeft hem zo vriendelijk op het toestel gedeponeerd. Wat je krijgt, moet je niet afslaan. Misschien hadden we beter kunnen afwachten of hij nog meer bracht. Of ligt er soms nog wat in die boot van hem..."
      


      
        Wielema is vooruit geschoven tot vlak bij de kano, die smal en duister naast het vliegtuig ligt, en met een speelse beweging laat hij het licht van zijn eigen zaklantaarn er in buitelen ... Dan: een ademloze stilte... En dan zijn stem, hevig verbaasd. .. „Hé .. ."
      


      
        Meer hoeft hij niet te zeggen.. . Edward kan vanaf het punt waar hij zit niet in de kano kijken, maar het is ook niet meer nodig — hij kan wel raden, wat daar ligt: iets verschrikkelijks! Een voorwerp met een dodelijke lading. . . Machteloos van schrik en ontzetting ziet hij, dat Wielema zich bukt, zich bukt als een argeloos kind ... „Wiélema! Kom mee! Snel!" Zijn hand schiet uit, rukt aan de schouder van de piloot. Die wankelt, grijpt hem beet.. . „Spring!" schreeuwt Edward, terwijl hij in het water duikt — waardoor Wielema zijn steunpunt verliest en achter hem aan tuimelt. Razend snel zwemt Edward naar de kant. Volgt Wielema wel? Ja gelukkig, hij volgt! Met een woeste ruk trekt Edward hem op het droge, waarna hij hem meesleurt, weg van het water. .. Verbijsterd laat Wielema zich meevoeren. Er moet door Edward iets ontdekt zijn, waar hij geen weet van heeft, een gruwelijk gevaar ... „Edward! Wat is er . .. er aan de hand . . . Ik . . ."
      


      
        „Snel!"
      


      
        „Ja . . . maar . . . wat. .." Wielema vertraagt zijn vaart. Edward sleurt hem verbeten verder — totdat hij bijna voorover valt,omdat Wielema zich heeft losgerukt. Als hij omziet, constateert hij, dat Wielema naar het vliegtuig staat te kijken...   
      


      
        „Man! Wielema!"
      


      
        Langzaam komt de piloot naar hem toe. Hijgend staan ze tegenover elkaar. Uit hun haren en hun kleren daalt het water.
      


      
        „Edward, ik begrijp er niets van."
      


      
        „Nee hè? Als je het hoort, weet je genoeg!"
      


      
        „Wat hoort!"
      


      
        „De explosie! Wat jij daar zag liggen, is een tijdbom!"
      


      
        „Hè?" Wielema's mond valt open. „Een..."
      


      
        „Ja! Dat had je niet gedacht, hè? Ze camoufleren die dingen, man! Het is verschrikkelijk .. ."
      


      
        Maar veel verschrikkelijker nog is het, dat Wielema zich niet wil laten overtuigen, dat hij plotseling woedend terugbeent en dat hij zijn vriend, die wanhopig tracht hem nog terug te houden, opzij slingert. „Wielema! Wiélema!"
      


      
        Verstard van ontzetting ziet Edward enkele tellen later, dat Wielema vanaf het vliegtuig naar de kano reikt, dat hij een greep doet met de koppige zekerheid van de man die meent dat hij het beter weet. . . Edward laat zich vallen, probeert nog dekking te zoeken, maar wat baat dat, nu Wielema tartend op hem af komt...
      


      
        Gillend slaat hij op de vlucht. Achter hem dreunt nog niet de explosie . .. nog niet.. .
      


      
        „Edward! Wat bezielt je toch! Hier! Vang op! Daar komt ie, die tijdbom!"
      


      
        Het ontzettende moment... Er is een flikkering voor Edwards ogen . .. Dan ...
      

    

  


  
    
      


      9Het raadsel


      
        Niets meer.
      


      
        Het blijft stil.
      


      
        „Kijk," zegt Wielema, terwijl hij zich bukt, en iets opraapt.
      


      
        Edward staart.
      


      
        In Wielema's hand ligt een klein, fonkelend voorwerp. Een gouden zegelring .. .
      


      
        Vergeefs probeert Edward iets te zeggen. Hakkelen kan hij het eerste moment zelfs niet eens . . . Sprakeloos staat hij naar die ring te kijken . . .
      


      
        „Nou?" Nijdig kijkt Wielema hem aan.
      


      
        m
      


      
        „Eh ... lag die ... in die kano?"
      


      
        „Ja. Zie je, wat er in staat?"
      


      
        „Een .. . P."
      


      
        „Je weet, wat dat betekent, hè? Paniek!"
      


      
        Edward begint te trillen van woede,
      


      
        Wielema zegt droogjes:
      


      
        „Zulke nachtelijke baden zijn niet bevorderlijk voor je gezondheid, vriend. Je staat te rillen."
      


      
        Edward gromt. „Doe niet zo misselijk. Ik. . ."
      


      
        „Een sjieke ring," zegt de piloot met kille waardering. „Helaas zien we er zelf niet uit om door een ringetje te halen! — Nou, jij zult inmiddels ook wel doorhebben, aan wie dit kleinood toebehoort."
      


      
        Edward knikt. „Ik ken die ring. Purosso droeg hem aan z'n. . ."
      


      
        „Aan z'n vinger, precies. Totdat hij hem in z'n zak droeg! Het mag een ring zijn van zuiver goud — het is niet alles goud wat er blinkt, EdWard! Dat wist ik wel, maar dat zien we nu nog maar eens weer ten overvloede, hè?"
      


      
        „Wat bedoel je . . . Ik begrijp niet, wat je . .."
      


      
        „Ik kan wel merken, dat je niet uitgeslapen bent. De heer Purosso is dat trouwens wel! Die had begrepen, dat jij het nogal merkwaardig vond, dat hij daar gisteravond in de directe omgeving van ons toestel zat. Daarom speelde hij wat later de beklagenswaardige gewonde, daar bij die houtstapel. Om het nog echter te doen lijken, dook zijn collega nog even op in de vorm van dreigend sujet. Wij brachten de deerniswekkende heer Purosso naar de boot. Van zo iemand zal natuurlijk niemand meer een inbraakpoging verwachten. Dus: na verloop van tijd nam hij plaats in een kano en peddelde naar het toestel. Toen hij zo schrok, dat hij terugtuimelde in zijn kano, viel een van de ringen uit z'n broekzak. Gelukkig is hij niet geëxplodeerd. — Waarom kijk je zo giftig? Of zie jij misschien kans er een speld tussen te krijgen?"
      


      
        „Wel méér dan een speld! Wel een hooivork! Man, Wielema — je fantaseert! Eh .. ."
      


      
        „Wacht es even: kun jij me dat dan misschien hebben geleerd . . . ?"
      


      
        „Ja, je doet nu wel heel sarcastisch, Wielema, maar denk nu eens na! Die kano-kerel was moeilijk te onderscheiden, maar ik geloof er niets van, dat het Purosso was. Het was de vent, die Purosso beroofd heeft! Die had Purosso's ringen in de zak! En dié heeft er eentje van verloren!"
      


      
        „Jouw theorie is net zo wankel als die krattentoren, m'n jongen."
      


      
        „De jouwe zeker niet! Jij ..."
      


      
        „Stil eens, Edward — daar komt iemand aan."
      


      
        Met een ruk draait Edward zich om. Een gedaante nadert in het donker.
      


      
        „Wat is er aan de hand, jongens?" vraagt ingenieur Smit.
      


      
        „Nou, meneer Smit," zegt Wielema monter, „er is iets van de hand. Een ring."
      


      
        „Een ring?"
      


      
        „Ja." Wielema haalt hem te voorschijn. „Een gouden, met de P van peperduur."
      


      
        „Hij is van Purosso," verklaart Edward.
      


      
        „Zo," zegt zijn vader. „Heeft dié hem verloren. — Wat zien jullie er uit, zeg! Ik had verwacht, dat jullie aan boord waren. Maar jullie konden wel gezwommen hebben. . ."
      


      
        „Ja, meneer Smit, wij vragen verschoning," zegt Wielema dubbelzinnig.
      


      
        Edward en zijn vader schieten in de lach. Edward vertelt vervolgens, wat er voorgevallen is. Dat wil zeggen: voorzover het van belang is. Over zijn blunder praat hij maar liever niet. Gelukkig zwijgt ook Wielema daar over. Toch een fidele kerel, die Wielema!
      


      
        „Dus, er is geen schade aangericht?" vraagt ingenieur Smit zakelijk. „Dan kunnen we tevreden zijn."
      


      
        „En die ring, vader?"
      


      
        „Ja, die is niet van ons. Die moet maar worden terugbezorgd bij meneer Pu .. . pu . .. pu .. ."
      


      
        „... rosso, vader."
      


      
        „Ja, goed. Die kan hem terugkrijgen."
      


      
        „Zonder meer, meneer Smit? Ik vraag me af: wat heeft hij uitgespookt?"
      


      
        „Dat is mij niet bekend. Misschien wel niets. Wij hebben immers geen bewijs? — Hela, wie komt daar overeind?"
      


      
        „Dat is de bewaker, meneer Smit."
      


      
        „Die heeft de hele nacht geslapen, vader."
      


      
        „Zo. Net als het gros van de mensheid dus. Helaas zijn er altijd mensen, die schijnen te vergeten, dat ze naar bed moeten gaan — zoals vannacht alweer gebleken is . . . !"
      


      
        Wielema lacht.
      


      
        Edward kijkt nijdig naar de ontwaakte bewaker, een geeuwende schim in de schemer, en ook de ogen van zijn vader staan duister. „Goeiemorgen!" zegt die tegen de kerel. „Ik moet zeggen, dat ik jou een miserabel heerschap vind!"
      


      
        „Moet ik het nog vertalen, vader?"
      


      
        „Laat maar. Anders geeft hij misschien nog antwoord ook. En daar heb ik weinig behoefte aan. 't Is beter, dat je naar het hotel gaat om je op te knappen. En Wielema ook."
      


      
        „Heel graag," zegt Wielema.
      


      
        Zwijgend lopen ze naar het hotel. Edward is blij, dat Wielema niet meer praat over die zogenaamde bom, want daar wil hij liever niets meer over horen! Hij geneert zich een beetje, hij vindt nu achteraf, dat hij zich wel wat dwaas gedragen heeft. Hij zou verstandiger hebben gedaan als hij eerst eventjes rustig had gekeken wat Wielema ontdekt had in die kano! En was het inderdaad een gecamoufleerde tijdbom geweest -— goed, dat zou natuurlijk wel erg geweest zijn, maar op dat moment hadden ze dan toch waarschijnlijk nog niet zo veel gevaar gelopen: die kerel moest hem immers nog aanbrengen, het ding was dus voor een later tijdstip afgesteld. Hoewel — wie kon zeggen of er bij dat. afstellen geen fout was gemaakt? Of dat er anders iets niet volgens plan functioneerde? En zeker moet het een riskante onderneming zijn om met zo'n ding te gaan góóien!
      


      
        „Als jij nu even die ring terug brengt," zegt Edward tegen zijn vriend, als ze zich in droge kleren hebben gestoken.
      


      
        Wielema's ogen staan opeens vervaarlijk. „Naar de heer Purosso, bedoel je toch, hè? Dat mag jij doen, m'n jongen."
      


      
        „Ik had me er al op voorbereid." Edward vertrekt.
      


      
        Als hij terugkomt, vraagt Wielema nors: „Was hij aan boord? Wat zei hij?"
      


      
        „Dat ik hem buitengewoon verraste. En dat hij graag zijn erkentelijkheid zou willen bewijzen."
      


      
        „Zo. Da's erg mooi van meneer Purosso. Heeft hij nog gezegd, hoe hij dat doen wou? Misschien door ons voortaan met rust te laten?"
      


      
        „Ik moest het maar zeggen."
      


      
        „En wat heb je gezegd?"
      


      
        „Niets."
      


      
        „Heeft hij je soms een papegaai aangeboden?"
      


      
        „Eh ... ja. Hij eh .. . hij had mijn belangstelling voor die vogels bespeurd, zei hij. Tijdens de reis. En nu moesten wij hem een keer komen opzoeken, zei hij. En dan kreeg ik van hem een bijzonder mooie papegaai..."
      


      
        ,, ... zei hij. Maar ik zeg, dat je je verstand gebruiken moet en je niet weer met hem moet inlaten. Trouwens, zo verstandig zul je ook wel zijn."
      


      
        Edward ziet de zorg in Wielema's ogen.
      


      
        Eileen komt binnen en vraagt:
      


      
        „Wat is het tijdstip van vertrek? Ik ben klaar."
      


      
        „Wij bijna," zegt Wielema.
      


      
        De motoren dreunen. De stad verzinkt — alsof de fundamenten zijn verzwaard met geweldige gewichten. Het vliegtuig wendtzich naar de hoofdrivier en zet daarboven koers in de richting van het verre brongebied.
      


      
        Wielema knipoogt tegen Edward, die naast hem zit. Dan wijst hij grijnzend naar beneden. Edward knikt. Daar in de diepte trekt een raderboot stroomopwaarts. Een bekende . .. Wanneer ze het niet wisten, zouden ze het wel merken: een kolossale hoed wordt wuivend heen en weer bewogen door een hand, waaruit telkens een vonk opspat.. . Wielema kijkt spottend en minachtend. Maar die hoed en hand daar beneden, hebben Edwards gedachten weer dwingend in een bepaalde koers gestuurd: die van het probleem. Hij wordt daarbij niet afgeleid. Iets opvallends is er in de diepte niet te zien. Oerwoud, oerwoud, onafzienbaar, en daartussen het water, de rivier, slingerend, gespleten, versterkt door zijrivieren, een woestenij van watersporen, verward als lianenbundels, onoverzichtelijk, uiterst ingewikkeld •— evenals het probleem.
      


      
        Tenslotte staat hij op en neemt plaats naast Eileen.
      


      
        „Daar gaan we dan weer, hè?" zegt hij.
      


      
        „Ja."
      


      
        „Hoe vond je het in Manaos?"
      


      
        „Erg prettig wel. De mensen waren aardig."
      


      
        Hun ervaringen schijnen dus niet gelijk te zijn!
      


      
        „Heb je veel mensen gesproken?" vraagt hij.
      


      
        „Nou ja -— in de zaken, die ik bezocht. Ik heb er gewinkeld, daar in Manaos."
      


      
        „O ja, je hebt een nieuwe tas." Ze kan er uit opmaken, dat hij dat pas nu ontdekt. Hij had hem al lang gezien! Maar hij wou er niet zomaar over beginnen. . . !
      


      
        „Hoe vind je hem, Edward?"
      


      
        „Mooi."
      


      
        „Ik vind hem èrg mooi!"
      


      
        „Ik ook."
      


      
        „Hij is gemaakt van een slangehuid."
      


      
        „Dat zie ik. Vind je 't niet griezelig?"
      


      
        „Welnee."
      


      
        „Heb je ook de rest van wat je kwijt was weer aangeschaft?"
      


      
        „Voorzover het mogelijk was. Ballpennen, schrijfpapier . .. zakdoeken ook nog. Hele mooie. Met orchideeën in de rand. En een nieuwe regenjas ..."
      


      
        „Ja hè? Geen klok?"
      


      
        „Nee, dat kon niet. Het is heel jammer. Ik heb nog gezocht in de zaken. Maar nergens heb ik er zo een gezien. Ja, heel jammer is het, hoor. Hij was zo mooi en kostte weinig."
      


      
        „Hm . .."
      


      
        „En ik was nog zo blij, toen jij hem weer had opgevist van dat vlot in de rivier."
      


      
        „Tja. Ik vraag me trouwens af, of je er wel zo erg voorzichtig mee omsprong." Hij lacht wat plagend. „Hij was toch eerst al zomaar een heel eind weggevlogen, uit die tas. Als je hem er onderin gepakt had, en daar andere spullen overheen, was hij. veiliger geweest."
      


      
        „Maar dat had ik wel gedaan!" zegt ze, een beetje gekrenkt. „Ik had het pakket onder in de tas gelegd, en daar overheen mijn regenjas, de zakdoeken en al het andere nog. Ik begrijp ook niet, dat hij zo ver weg kon vliegen. Maar wij moeten bedenken, dat de schok zeer hevig was!"
      


      
        „Zeker," zegt hij. Zijn hersens werken intensief.
      


      
        „Waarom lach je een beetje?" vraagt Eileen.
      


      
        „Moet je eens luisteren. Als er nu eens, voordat we vertrokken uit Belém, iemand de inhoud van die tas overhoop gehaald had . . ."
      


      
        „Heb jij dat soms gedaan?" vraagt ze heftig.
      


      
        „Hoe kom je erbij! Wat heb ik met die tas van jou te maken?"
      


      
        „Niets!" zegt ze fel.
      


      
        „Nee. Maar stel nu eens even, dat een ander er in was gaan roeren. Dan had die klok misschien een andere plaats gekregen, bijvoorbeeld ergens boven in de tas. Maar er zal wel niemand in de gelegenheid zijn geweest. . . hè?"
      


      
        Dat laatste zegt hij op een uiterst luchtige toon. Alsof hij het tenslotte ook niet de moeite waard vindt om nog veel aandacht te besteden aan iets, dat al lang achter de rug is .. .
      


      
        „Nou ..." zegt ze wat peinzend, „het had natuurlijk wel gekund. Daar is wel gelegenheid voor geweest, o jawel, want ik was niet voortdurend in mijn kamer. Maar nee, Edward, het zal heus niet gebeurd zijn, want als er iets belangrijks uitgehaald was, zou ik het hebben gemist. Mijn armband zat er in, die zware spiraalvormige gouden, die ik gekregen heb van jou, indertijd, na de speurtocht naar vermisten. Die is uiterst kostbaar, en ik heb hem na die schok dan ook meteen om mijn pols geschoven. Dat vond ik een veiliger plaats. En verder bevond zich de klok in de tas. Die was minder kostbaar. Maar samen waren dat toch wel de meest waardevolle dingen. Een dief zou ze niet allebei in de tas gelaten hebben. Er is dus niemand met zijn handen aan die tas geweest."
      


      
        „Zo."
      


      
        „Het was misschien wel wat onvoorzichtig van mij, hè? Vooral die armband — dat ik die niet beter bewaarde. Ik heb er niet bij stilgestaan. Maar het gebeurt niet weer. Gelukkig is er niets bijzonders gebeurd."
      


      
        Wist ik dat maar zeker ... denkt hij.
      


      
        „Maar wel vind ik het jammer," zegt ze nog, „dat ik die tas heb laten schieten, toen wij vluchtten voor de vloedgolf."
      


      
        „Misschien dat je het later helemaal niet erg meer vindt," zegt hij.
      


      
        Zij kijkt hem wat verwonderd aan. „Hoe kan dat nu?" vraagt ze. „Zo'n klok als die, krijg ik waarschijnlijk nooit terug."
      


      
        „Dat is misschien ook niet te hopen!" zou hij kunnen zeggen.
      


      
        Maar hij zegt het niet.
      


      
        Hij zwijgt.
      


      
        Hij neemt weer plaats naast Wielema, verdiept in het probleem. Zijn gecamoufleerde vragen aan Eileen hebben niet veel nieuwe gegevens opgeleverd. Maar wel weet hij nu, dat er bepaalde mogelijkheden zijn geweest... De tas van Eileen heeft een tijdje onbeheerd in haar kamer gestaan. Verder is het niet uitgesloten, dat het pakket op het moment van de schok hoger in haar tas lag dan zij meende .. . Hèt pakket? Hij huivert. In dat geval zal het een ander pakket zijn geweest.. .
      


      
        Maar wat heeft Wielema gezegd, de afgelopen nacht, in verband met Purosso? Als je vijanden hebt, weet je deksels goed, wie dat zijn! Anders wordt het wel wat erg spookachtig, zou ik zeggen.
      


      
        Dat zei Wielema. En er zit wel wat in. Vooral ook, omdat praktisch niemand hier hen kent. Een paar officiële instanties zijn op de hoogte. Dat spreekt vanzelf. Maar er is op geen enkele wijze ruchtbaarheid gegeven aan het onderzoek dat vader hier ging verrichten. Vader zelf heeft verzocht, de zaak niet aan de grote klok te hangen. Hij twijfelde er namelijk sterk aan of hij hier iets zou kunnen bereiken. Als het brede publiek wist wat hij hier deed, zouden de verwachtingen misschien hoog gespannen zijn, en als hij dan naderhand zou moeten zeggen, dat hij geen mogelijkheden zag, zouden een massa mensen zich teleurgesteld voelen, en zou misschien bovendien zijn naam als waterbouwkundige er onder lijden. Vrijwel niemand is dus op de hoogte. Maar al wist vrijwel iederéén het, wat dan nog? Kan iemand er iets op tegen hebben, dat dit gebied verbeterd wordt?
      


      
        Hij besluit het te vragen. Hij neemt plaats naast zijn vader die, met diepe rimpels in het voorhoofd, de kaart bestudeert.
      


      
        „Vader, ik zat net over iets te denken."
      


      
        „Ja? En dat is?"
      


      
        „Als dit gebied verbeterd zou worden, hè? Beter bewoonbaar. Zouden sommigen dat géén verbetering vinden?"
      


      
        „Ja . .. dat is moeilijk te zeggen. Er zitten zoveel facetten aan zo'n kwestie. Je weet, hoe het ging bij de bouw van de Bodioe-dam. Doordat er een stuwmeer ontstond, moesten sommige mensen verhuizen. Niet iedereen vindt dat prettig. Maar dit gebied hier, is bijzonder dun bevolkt. Dus wat dat betreft geloof ik niet, dater veel moeilijkheden zouden ontstaan. Of dacht je, dat ze ons al bij voorbaat naar de keel zouden vliegen?"
      


      
        Edward lacht even mee.
      


      
        „Hoogst waarschijnlijk hebben er meer dan negenennegentig op de honderd nog nooit van moderne waterregulering gehoord," zegt zijn vader. „En van mijn bestaan weet in ieder geval niémand van deze mensen iets af."
      


      
        „Hm .. ."
      


      
        „Stel, dat we iets kunnen bereiken, dan zal men over het algemeen daar voordeel van hebben."
      


      
        „Iedereen?"
      


      
        „Och.. . nou ja, het hangt er maar van af, hoe men aan de kost komt. Er wonen hier mensen, die een stelletje arme sloebers in dienst hebben. Dat personeel, als men het zo noemen wil, tapt bijvoorbeeld voor hen de rubber van de wilde rubberbomen die je hier in het oerwoud vindt. Voor dat werk worden de stumperds meestal heel slecht beloond. Kort en goed: het zijn akelige toestanden. Als zo'n gebied nu zou worden opengelegd, dan zouden die toestanden misschien veranderen. Misschien dat degenen die men patroon zou kunnen noemen, zo'n verandering niet begeren. Dat is mogelijk. Wie zich bedient van minder fraaie praktijken, heeft geen behoefte aan controle, stel ik me voor. Maar het zou ook kunnen zijn, dat ze voordeel hebben van een verbetering van het gebied. Doordat de waarde van verschillende dingen misschien groter zou worden. Echt, ik kan dat niet overzien. Het is een stukje economie."
      


      
        Edward knikt.
      


      
        Helaas kan hij het evenmin overzien. Er blijven vragen. De mogelijkheid bestaat, dat vaders werk voor bepaalde mensen nadelige gevolgen zou hebben. Maar het is allemaal wel heel vaag. En zijn dat mensen van een soort dat met tijdbommen gaat werken? Dat kan hij zich haast niet voorstellen. Bovendien (en dat blijft toch maar een heel belangrijk punt) wie is er op de hoogte van dit onderzoek? Hoe kunnen zulke mensen daar iets van weten?
      


      
        Het blijft een geheimzinnig geval. Een vaag geval. Vooral omdat hij niet zeker weet, wat nu eigenlijk de inhoud was van dat pakket, dat Eileen meevoerde in haar tas . . . Hij had, toen de passagiers na die vlucht voor de vloedgolf terugliepen naar de rivier, die boomstomp nauwkeuriger moeten onderzoeken. Het is jammer, dat hij dat verzuimd heeft. Hij krijgt nooit weer de gelegenheid daarvoor.
      


      
        Er is nog iets. Het is vreemd, maar soms vindt hij het idee, dat die boom door een bom verwoest is, toch wel wat onwezenlijk. Naarmate het langer geleden is, en naarmate de afstand groter wordt, wordt het idee onwezenlijker. En tenslotte is er ook nogdie blunder geweest, daar in Manaos, met die ring. .. Sinds die geschiedenis hoeft hij bij Wielema nooit weer met het woord tijdbom aan te komen! Dat staat vast. Die heeft er alleen maar meer een spotlach voor over. En vader redeneert natuurlijk heel logisch en nuchter: ik zou niet weten, wie het in z'n hoofd zou halen om ons hier dwars te zitten. Niemand kent ons hier.
      


      
        Wat dan? Hij kan proberen, de zaak van zich af te zetten.
      


      
        Maar dat lukt hem niet.. . Want. . . dat durft hij niet... !
      


      
        Hij zal zijn ogen open houden. En zijn hersens laten werken.
      


      
        Toch, als hij denkt aan de eindeloze gebieden, die vóór hen liggen, aan de oerwouden en de stromen, aan al die onoverzichtelijkheid, schemering en duisternis, dan voelt hij zich wel een tikje beklemd.
      


      
        Zo, zwijgend, zit hij naast Wielema, terwijl de motoren ronken. Een grauwe wolkenmassa doemt op. Ze gaan hoger vliegen, tussen zon en regen. De rivier is nu verborgen door de buien. Wielema kijkt even glimlachend opzij. Edward knikt. Het zal wel niet de laatste regen zijn waar ze hier mee te maken krijgen!
      


      
        Na verloop van tijd komen de stromen en het oerwoud weer te voorschijn. Eerst is alles nog wazig, maar het verheldert snel.
      


      
        Alleen één ding behoudt de oude wazigheid: het raadsel.. .
      


      
        Edward haalt de kaart nog maar eens te voorschijn. Beneden hen is de hoofdstroom. Laag boven het water jaagt het toestel voort. Duidelijk zijn allerlei dingen te onderscheiden: drijvende takken, vogels, een kano. En kolossale bomen op de oever. Een zijrivier flikkert. Hoeveel zijrivieren zijn er wel! De Amazone lijkt zelf wel een boom met takken, die op hun beurt weer worden gesplitst — een reusachtige waterboom. En als een schimmig reuzen-insekt, dat snel de stam beklimt, zo schiet de schaduw van het toestel over de brede middenstroom. Het' toestel stijgt weer, zodat het uitzicht ruimer wordt. Een tijdlang vliegen ze constant op dezelfde hoogte. Wielema kijkt weer even opzij. ,,Je zit je te vervelen," zegt hij.
      


      
        „Hm,"
      


      
        Het toestel ronkt. De lucht is helder. Maar troebel is de stroom. En geheimzinnig is het onmetelijke oerwoud.
      


      
        Een meer doemt er uit op. Aan de oever ligt Tefé, waar ze zullen tanken, en van waaruit ingenieur Smit enkele waarnemingen hoopt te verrichten. Omdat het voor Eileen wat erg vermoeiend zou zijn om de mannen daarbij steeds te vergezellen, en vrij zinloos ook, zal ze hier een poosje blijven, in het gezin van een ambtenaar. Dat is allemaal al geregeld, en ze had zich er ook nogal wat van voorgesteld. Manaos is haar erg meegevallen en onwillekeurig had ze verwacht, dat Tefé ook zoiets zou zijn. Maar ze schrikt bijna, als ze de plaats ziet liggen. „Ach, vader, hoe kléin is Tefé!"
      


      
        Hij lacht. „Ik zou zeggen: gelukkig maar. Dan kun je er niet zo gemakkelijk verdwalen."
      


      
        „Nou ja, maar ik had gedacht, dat het een leuke stad zou zijn, en dat ik er allerlei bijzonderheden zou zien. Maar ach neen."
      


      
        Het vliegtuig meert. De koffers van Eileen worden aan land gebracht. Wat plagend kijkt Wielema van het armzalige oerwoudplaatsje naar Eileen. „Kind, is dit geen verrassing voor je? Indertijd, in Belém, zei ik, dat Edward niet verrast zou zijn, als hij in het oerwoud een transistorradio ontdekte, maar had jij gedacht aan t.v.? — Edward, jongen, roep eens een taxi aan!" Alsof er ook maar iets valt te bespeuren, dat aan een auto doet denken!
      


      
        Lachend neemt Edward een paar koffers op, waarna hij met Eileen en haar vader meeloopt, de straten door. Ze zijn mooi groen, die straten. Geiten doen zich er te goed! „Zie toch eens!" roept Eileen verbaasd. „Vader, hebt u ooit zoiets gezien? Zie, daar grazen zelfs kóéien naast het trottoir!"
      


      
        „Kind, zo zie je alweer, dat .hier meer merkwaardigheden zijn dan je verwacht had! — Pas op: een auto! Die had je hier ook niet verwacht, hè?"
      


      
        De koeien wijken angstig uit, de geiten eveneens. De auto passeert. Edward vraagt aan een toeschouwer, hoeveel auto's hier zijn.
      


      
        „Eén!" zegt de man vol trots.
      


      
        Ze knikken allen met een beleefd gezicht, waarna ze vrolijk hun weg vervolgen. Doordat de plaats niet groot is, kost het weinig moeite om het adres te vinden, waar Eileen moet zijn. Het huis is mooier dan de meeste huizen van Tefé. De bewoners zijn vriendelijke mensen. De warmgeworden bezoekers worden meteen voorzien van een koele drank. Edward kijkt naar buiten, waar een paar gieren zweven en neerstrijken tussen armoedige woningen. Door een open deur kan hij een kale ruimte zien, een woonvertrek zonder meubels; op de gele, hobbelige vloer zitten een paar mensen. Het is alsof ze er neergestreken zijn, net als de gieren daarbuiten. Een vreemd contrast met dit primitieve leven, vormen de elektrische lampen, die in het huis van de gastheer hangen. De gastvrouw, die ziet dat Edward ernaar kijkt, vertelt, dat Tefé een eigen elektriciteitscentrale bezit. Haar man lacht en zegt, dat de stroomvoorziening nogal te wensen overlaat, storingen komen nogal eens voor. Edward is maar blij, dat hij hier niet hoeft te wonen!
      


      
        „Woont hier misschien ook een zekere heer Purosso?" vraagt hij, wanneer hij eventjes alleen is met de gastheer.
      


      
        ,,Zeker. Die woont hier. Kent u hem?"
      


      
        „Ik ontmoette hem tijdens onze reis. Wat is het voor iemand?"
      


      
        „Een vriendelijk mens. Hij levert vogels aan de markten in Belém."
      


      
        Edward neemt zich voor, eens te gaan kijken hoe het huis van Purosso er uitziet. Misschien kan dat straks meteen wel. Maar het kan niet, want Eileen, die weer binnenkomt, vraagt of hij met haar meegaat. Ze wil nog iets gaan halen, dat ze vergeten heeft. Haar vader zit met de gastheer te praten over kolonisatiemogelijkheden, en wil graag nog even blijven. Wanneer Edward met haar terugloopt, zegt ze:
      


      
        „Ik ga liever niet alleen door deze straten, zie je. Om dat koeienverkeer! Niet dat ik anders bang ben voor koeien. Maar als deze de auto zien komen, worden ze wild."
      


      
        De auto houdt zich echter ditmaal schuil en Eileen kan dan ook rustig de winkels bekijken, die er zijn. Veel bijzonders is er niet te krijgen: garen, scharen, etenswaren.. . Maar ineens klinkt haar stem nogal verrast:
      


      
        „Een klokkenwinkel, Edward! Even zien, hoor! Wie weet, misschien bevindt zich hier zo'n klok als die ik heb gehad! Ik ga even naar binnen, je wacht hier wel even, hè?"
      


      
        Nee. Hij denkt er niet aan! Omdat ze de koeien niet vertrouwde, heeft ze hem meegenomen — maar ze heeft er geen idee van dat klokken wel eens gevaarlijker zouden kunnen blijken te zijn dan koeien! ... Hij is op zijn hoede.
      


      
        Hij ziet, dat haar ogen snel en speurend langs de voorraad glijden ... De verkoper vraagt onderdanig, waarmee hij de senhora van dienst kan zijn. Zij is dan juist klaar met haar snelle onderzoek. Edward voelt zich opgelucht, want zij kijkt bepaald teleurgesteld!
      


      
        Zij vertelt de verkoper, dat zij een bepaald soort klok zoekt. ,,Ik heb er zo een gehad, maar hij raakte verloren tijdens de reis."
      


      
        „Ach," zegt de man. Het klinkt alsof hij het betreurt. „Misschien kunt u mij vertellen hoe die klok er uitzag?"
      


      
        Neen. Maar zij kan hem wel even tekenen. Uit de slangetas, die zij in Manaos gekocht heeft, haalt ze een van de ball-pennen die zij er eveneens heeft aangeschaft. De man heeft al een velletje papier voor haar neergelegd en kijkt vol verwachting.
      


      
        Snel glijdt Eileens pen over het blanke blaadje — en onwillekeurig moet Edward weer denken aan het terras in Belém, waar zij snel een geheim bericht schreef. .. Toen meende ze gevaar te zien. Maar nu al lang niet meer.. .
      


      
        Het kost Eileen niet veel moeite om de bewuste klok te tekenen. Ze heeft altijd graag getekend en geschilderd; het is een van haar liefhebberijen. Ze laat de man het blaadje zien. Hij knikt bijna direct. Ja, dat soort klokken kent hij wel, zegt hij. Hij heeft ze wel gehad. Helaas, hij kan de senhora geen dienst bewijzen met iets dat hij niet bezit.
      


      
        Nee, denkt Edward geërgerd, maar er kon wel eens een bepaaldsoort dienstverlening bestaan, waarop de senhora ook heus niet gesteld hoeft te zijn! — „Dan gaan we maar weer, Eileen," zegt hij.
      


      
        „Ja." Zij groet de verkoper vriendelijk. Zij neemt zich voor, om nog een keer te gaan informeren: tegen de tijd dat ze weer vertrekken zal. Hij heeft deze klokken gehad; nu hij weet dat er belangstelling voor bestaat, bestelt hij ze misschien nog wel weer — wie weet! Als het lukt, zal het althans nog een beetje de moeite waard zijn geweest, dat ze Tefé heeft leren kénnen!
      


      
        Het valt Edward op, dat ze gedurende de rest van de wandeling stiller is dan tevoren.
      


      
        „Ik vind het hier niet leuk," zegt ze tenslotte. „Ik denk, dat ik me hier zal vervelen. De mensen bij wie ik logeer, zijn reeds bejaarde mensen."
      


      
        „Ze hebben een pick-up," zegt hij verstrooid.
      


      
        „Nou ja." Ze snuift geïrriteerd. „Alsof men heel de dag daarnaar kan luisteren!"
      


      
        O. Nou, hij kan zich er niet verder in verdiepen. Hij wil best geloven, dat zij zich verveelt — hij verveelt zich niet: hij heeft heus nog wel iets te doen!
      

    

  


  
    
      


      10De geheimzinnigen


      
        Tegen de avond gaat hij op zoek naar het huis van Purosso. Hij kan natuurlijk aan deze of gene vragen waar hij het vinden kan, en waarschijnlijk zou men het hem wel kunnen vertellen, want in zo'n kleine plaats kent men elkaar al gauw, maar hij is voorzichtig en probeert daarom eerst maar eens, of het hem zonder hulp gelukken zal. Men ziet hier vrijwel niemand die zoveel goud aan zijn vingers draagt als Purosso, en zijn huis zal dan ook vermoedelijk een van de mooiste zijn. Hij zoekt het dus •in die richting.
      


      
        Bij een van de mooiste huizen ziet hij een grote volière, gedeeltelijk verscholen achter palmen. Het is wel bijna zeker, dat hier Purosso woont, wanneer hij niet afwezig is, zoals nu.
      


      
        Hij wandelt er voorbij, zonder opvallend veel belangstelling te tonen. Als hij na een poosje terugkeert, staan er een jongen en een meisje in de verwilderde voortuin. Ze zullen iets jonger zijn dan hij. De jongen, die sterk op de heer Purosso lijkt, komt langzaam naar voren en begroet hem. Ook in zijn gedragingen is iets, dat herinnert aan Purosso. Een zekere statigheid.
      


      
        „Je bent, geloof ik, met het vliegtuig gekomen, hè?" zegt hij.
      


      
        „Ja."
      


      
        Het meisje zegt snel:
      


      
        „Je bent zeker ook in Manaos geweest? En in Belém? En nog verder? Vertel ons er eens van. Wij beleven hier niet veel."
      


      
        „Heel weinig," erkent de jongen. „Maar," zegt hij zacht en bestraffend tegen het meisje, „je moet niet zoveel vragen stellen, Yusi."
      


      
        Het meisje stoort zich niet aan de terechtwijzing. „Ik hoop," zegt ze, „dat je ons wat vertellen zult van de verre wereld. Éénmaal ben ik met vader meegeweest naar Belém. Er is daar ontzettend veel te zien."
      


      
        „Ik was er reeds viermaal," zegt de jongen nu, plechtig. „Graag zou ik vader iedere keer vergezellen."
      


      
        „Hij levert papegaaien, hè?" zegt Edward.
      


      
        „Ja," bevestigt de jongen. „Een uitgebreide handel."
      


      
        Het meisje zegt:
      


      
        „De mooiste exemplaren blijven hier." En ze wijst naar de volière. „Je mag ze wel zien, wil je ze zien? Kom maar mee."
      


      
        Edward volgt het tweetal, dat hem trots de vogels toont.
      


      
        Jammer dat het al zo donker wordt, de kleuren komen nu niet zo goed meer uit.
      


      
        Maar het meisje gaat het huis in en ineens branden er een paar elektrische lampen: boven de hoofddeur en tussen de palmen. In het helle schijnsel vlammen de kleuren van de vogels op. Het is fantastisch.
      


      
        Een tijdlang staat Edward vol bewondering te kijken naar die onwezenlijke bloei van veren, terwijl het buiten de lichtkring snel donker wordt.
      


      
        Als hij opzij kijkt, schrikt hij. Tussen de zwart geworden struiken, midden in de tuin, staat een duistere gestalte. Een man. Hij staat daar roerloos en zwijgend.
      


      
        „Welke vind je de mooiste?" vraagt het meisje.
      


      
        „Eh . . . Nou, die daar, die met dat vreemde groen, die vind ik wel heel bijzonder . . ."
      


      
        De lach van het meisje klinkt door de stilte. „En die zijn nu juist niet zo erg zeldzaam. Ze komen hier wel voor."
      


      
        „Hier?"
      


      
        Ze knikt.
      


      
        „Jawel," zegt de zoon van Purosso. „Aan het eind van de paden, waar het oerwoud begint. Daar komen ze wel voor."
      


      
        „O." Tersluiks kijkt Edward in de richting van de zwijgende figuur. De man staat er nog steeds. En nog steeds in dezelfde houding. — Of is het een tuinbeeld? Ja, dat moet het zijn!
      


      
        De jongen zegt:
      


      
        „Ze mogen dan niet zozeer zeldzaam zijn, deze vogels, niettemin zijn ze mooi, vind ik."
      


      
        „O jawel," zegt zijn zusje rap.
      


      
        „Wat zijn de meest zeldzame?" vraagt Edward, geïnteresseerd weer, nu de achtergrondfiguur hem niet meer afleidt.
      


      
        Met een geheimzinnig gezichtje wenkt het meisje hem. Hij volgt haar. Haar broer loopt naast hem. In een aparte volière, waar nu het licht aanflitst, zitten vier vorstelijke vogels. Midden op hun purperen koppen is een oranjekleurig perkje — alsof er kleine bloemen bloeien. En het is ook alsof ze mantels dragen. Daar zit het blauw in van gentianen en de zilverglans van ijs. Hun staarten zijn sabels van goud.
      


      
        Ademloos staat Edward er naar te kijken. Hierbij vergeleken zijn de vogels die hij op de markt in Belém zag, en die hij zo aanlokkelijk vond, eigenlijk maar mussen!
      


      
        Yusi vertelt:
      


      
        „Elmedén — dat is de oudste knecht, die heeft de leiding over ons personeel — die heeft ze ontdekt. En," voegt ze er trots aan toe, „vader heeft deze papegaaiesoort naar mij genoemd, leuk hè?"
      


      
        „Ze zijn uiterst zeldzaam!" zegt de zoon van Purosso langzaam en gewichtig.
      


      
        Snel zegt zijn zusje:
      


      
        „Ze komen alleen voor tussen de ..."
      


      
        „Yusi!"
      


      
        Zwaar en doordringend klinkt een stem uit het duister. De stem van het beeld . ..
      


      
        Geschrokken staart Edward naar de geheimzinnige.
      


      
        Maar het meisje maakt snel en treiterend de zin af waaraan ze begonnen was; ze noemt de namen van een drietal rivieren.
      


      
        De man staat daar nog steeds in dezelfde houding. De dochter van Purosso vraagt spottend:
      


      
        „Zijn het jóüw vogels, Elmedén?"
      


      
        „Die van uw vader, Yusi!" zegt snerpend de man, terwijl hij geruisloos verdwijnt. Even later klinkt op een afstand de driftige slag van een deur. De dochter van Purosso lacht. „Hij is naar huis gegaan," zegt zij spottend.
      


      
        De zoon van Purosso kijkt peinzend. Ineens begint hij te vertellen over andere vogels, en over allerlei dieren, die zijn vader en hij hebben aangetroffen in de wildernis. Vreemde dieren, gevaarlijke dieren ook. Hij heeft plaats genomen op de rand van een stenen waterbak. Zijn zusje zit naast hem. Ze zwijgt nu, ze luistert, en ook Edward gaat nog even zitten. Eigenlijk had hij willen vertrekken, maar omdat ze zelf in de komende tijd ook meer dan eens te maken zullen krijgen met het oerwoud en met de dieren die daar huizen, vindt hij het uiterst belangrijk om te
      


      
        horen hoe de ervaringen zijn van mensen die de wildernis beter kennen dan hij en zijn tochtgenoten. Midden in een verhaal over slangen wordt het ineens stikdonker in de tuin. Hij schrikt er van. Hij alléén, zo het schijnt. De zoon van Purosso vertelt rustig verder. Het meisje zegt snel en verklarend:
      


      
        „Storing in het net. Dat gebeurt heel vaak."
      


      
        Edward herinnert zich, dat de gastheer van Eileen dat ook heeft gezegd. Inderdaad zijn niet alleen de buitenlampen uit, maar ook die welke binnen brandden, ja alle lampen in de omtrek. Boven zijn hoofd, in de duistere takken van een boom, ritselt iets. Een vogel zeker. Natuurlijk geen slang. Hoe komt hij op het idee! Door dat verhaal van die jongen. Die is nu trouwens begonnen aan de wilde varkens. Daarna wordt de alligator behandeld. — Wat loopt daar, achter de struiken? vraagt Edward zich plotseling af,. . „Wat loopt daar, Yusi?"
      


      
        Ze kijkt niet eens. „Natuurlijk weer een van de koeien van de buren."
      


      
        „Waarschijnlijk wel," zegt haar broer. „Zij lopen dag en nacht op straat. — Nu zal ik je nog vertellen van de jaguar. Wij waren . .."
      


      
        Zijn verhalen zijn mooi — maar de sfeer bevalt Edward niet. .. Was dat wel werkelijk een koe, daarnet? Waar is de man gebleven, die zopas tussen de struiken stond? . . .
      


      
        Yusi onderbreekt het jaguarverhaal van haar broer:
      


      
        „Dat van de zingende hond, dat is veel leuker."
      


      
        „Zingende hond?" vraagt Edward.
      


      
        „Ach ja," zegt de zoon van Purosso. „Zo noemt men hem. Het is nog niet lang geleden, dat men hem ontdekte. Kort voordat wij deze papegaaiesoort ontdekten. Wie weet, wat er nog allemaal leeft, daar in de wouden. Nog lang niet alles is ontdekt..."
      


      
        „Komt die hond in hetzelfde gebied voor als die zeldzame vogels?"
      


      
        „Je weet vast niet meer, hoe de rivieren heten, die ik je genoemd heb," zegt Yusi.
      


      
        „O jawel." Edward noemt ze zonder haperen op. Hij heeft de namen goed in zijn oren geknoopt.
      


      
        „Knap ben je," zegt Yusi. En tegen haar broer: „Vertel nu verder van die hond."
      


      
        „Ach," zegt die, „wat zal ik ervan vertellen. Ik heb hem zelf nog niet gezien. Vader wel. Nee, niet in dat gebied van de zeldzame vogel. In een andere streek. Er zijn trouwens meer plaatsen, waar hij voorkomt. Hij kan niet blaffen, hij gilt."
      


      
        ,,Zoiets," zegt Yusi.
      


      
        „Zoiets, ja. En zijn kop houdt hij veel in de rivier, geloof ik."
      


      
        ,,Om te drinken?" vraagt Edward.
      


      
        „Nee, zomaar."
      


      
        „Merkwaardig!"
      


      
        „Ja. Maar nu die jaguar, hè?" zegt de zoon van Purosso.
      


      
        Op dat ogenblik ritselt het weer in de takken — twee handen omklemmen Edwards schouders en trekken hem achterover. Hij schreeuwt. De zoon van Purosso springt overeind, het meisje slaat een hand voor haar mond — Edward heeft reeds zijn evenwicht verloren en tuimelt achterover... in het water.
      


      
        Wild slaat hij om zich heen. Hij raakt water en stenen wanden. Hij ligt al op de bodem. — Wat is dit voor een val? Waarom heeft hij niet meer waarde gehecht aan de waarschuwingen van Wielema: wees voorzichtig met die Purosso . . . Nu is het te laat!
      


      
        En toch probeert hij nog weer overeind te komen in de wurgende duisternis. Hij zal zich verweren tot het laatst! Maar terwijl hij zich nog even opricht, is er al weer een hand, waar hij tegenop botst. Hij slaat nog naar die hand, maar hij slaat mis •— hij raakt opnieuw de stenen wand en kreunt het uit van pijn en woede. Trillend zoekt hij steun tegen de glibberige wand — dan flitsen plotseling overal lichtbundels door het duister. Donker bewegen zich de silhouetten van Purosso's zoon en dochter tegen het licht, en direct daarop ontdekt hij boven zich, half verborgen achter het spookachtig belichte bladergroen, een afschuwelijke tronie, die schijnt te grijnzen. . . Een moment meent hij zich vergist te hebben — wild veegt hij langs zijn ogen, alles wordt plotseling veel duidelijker ... De stem van het meisje gilt, boos en opgetogen tegelijk:
      


      
        „O, die booswicht!" Dreigend steekt ze haar vuist op tegen de gedaante — die het gevaar beantwoordt met eenzelfde gebaar . .. zoals men verwachten kan van een aap . ..
      


      
        Woedend kijkt Edward van het dier naar het tweetal, dat over de stenen rand hangt en de handen naar hem uitsteekt. Als hij ook maar één kansje zag om op eigen gelegenheid weer uit dit duffe bassin te komen, zou hij er niet over hebben gedacht om hulp te aanvaarden! Maar wat moet hij? Wat kan hij anders doen, dan zijn handen omhoog steken? Vier handen grijpen hem stevig beet — nee, zes — want het mormel daar boven hem in de takken meent ook déze handeling van het tweetal te moeten imiteren, en hijst hem daarom omhoog aan z'n broek, maar laat grommend weer los, als Edward hem woedend een felle pats op z'n vingers geeft. Het meisje lacht schril. De jongen zwijgt. Hun armen werken als hijskranen. Even later staat Edward weer op het droge — dat echter meteen nat wordt, want het water stroomt uit zijn kleren.
      


      
        „Nou," grauwt hij, „ik moet zeggen, dat jullie dat leuk in elkaar hadden gezet! Mij plaats laten nemen op de rand, en dan die smerige aap in actie laten komen!"
      


      
        „Maar zo .. . zo is het absoluut niet!" verzekert de zoon van Purosso. „Werkelijk, wij hadden dit niet voorzien! Het dier heeft dit zelf bedacht!"
      


      
        „Ja hoor, zo is het," zegt het meisje. „Maar zo erg is het toch ook niet? Je bent alleen maar nat. Is dat nu zo erg?"
      


      
        „Hè?" Edward balt z'n vuisten. „Wat..."
      


      
        De broer van het meisje valt bemiddelend in:
      


      
        „Prettig is het natuurlijk niet! Dat zul jij ook moeten erkennen, Yusi!"
      


      
        „O!" bromt Edward. Met een ruk keert hij zich om. Nijdig beent hij weg, hij neemt de kortste weg: schuin door de tuin, dwars door de struiken — wat beweegt zich daar nu nog weer? Nog altijd die koe? Het kan hem ook niet schelen. Hij springt over een soort heg, waarachter zich de weg bevindt — maar hij komt ongelukkig terecht, hij struikelt, slaat voorover, op iets dat dof klinkt, en dat wild omhoog komt. Zelf staat hij trouwens ook meteen weer, en zonder om te zien sjouwt hij verder, terwijl achter hem het gemekker opklinkt van de geschrokken geit, en, verderop, de hoge lach van de dochter van Purosso.
      


      
        Woest loopt hij door de avond. De kleren plakken aan zijn huid. Bij elke stap siepert het water om zijn tenen. Het is onaangenaam. Maar veel vervelender is het, dat hij deze avond zo weinig heeft bereikt. Hij is op onderzoek uitgegaan — wat heeft hij ontdekt? Dit: een huis en een tuin met een vreemde, geheimzinnige sfeer — een beklèmmende sfeer . ..
      


      
        Nadenkend gaat hij door de avond, langzamer dan toen hij het terrein van Purosso verliet. Wat was er toch met dat terrein. . . Het was alsof er iets dreigde . ..
      


      
        Als hij langs het huis komt waar Eileen logeert, hoort hij muziek. Vredige tonen van fluiten en violen. De kamerlamp beschijnt het vriendelijke gezicht van de grijze gastvrouw, die even glimlacht tegen iemand van wie alleen een hand te zien is en een gedeelte van de pols, waar een antieke gouden armband omheen ligt. Het is dus Eileen, die daar zit. Tussen hen in, op de tafel, staat de pick-up. Hij draait. Er is immers weer stroom, de storing is weer opgeheven ... Hij speelt. Londonderry air. Het zal Eileen zijn die de plaat heeft uitgekozen met dit oude lied uit Ierland, waar de moeder van haar vader geboren is. Zij hótidt van deze melodie. Hij is ook mooi! Het is een van de mooiste melodieën die hij kent, traag en zo wonderlijk weemoedig, zo ontroerend, dat hij even slikken moet. Het is een vreemd, bijna onwezenlijk contrast: de sfeer van deze kamer, zo huiselijk en vreedzaam — en die van de duistere tuin, met de wilde vogelvlammen, de roerloze gestalte, de ritselingen en de sluipende geluiden, en de grijpende handen van de aap .. .
      

    

  


  
    
      


      11 Het pad naar de wildernis


      
        Met zijn vader en Wielema maakt hij de volgende dag een paar vluchten boven het meer van Tefé.
      


      
        Ingenieur Smit maakt van dit meer en van de naaste omgeving wat extra veel studie. Zwijgend, met diepe rimpels in zijn voorhoofd, neemt hij alles op. Edward weet uit ervaring, dat hijzelf dan ook maar beter zwijgen kan.
      


      
        Die middag, als ze zitten te eten aan boord van het toestel, dat rustig op het water ligt, dicht bij de oever, wordt zijn vader spraakzamer. Het is duidelijk, dat hij zijn eigenlijke werk eventjes heeft laten rusten en dat hij nu speciaal geniet van het moois dat hij ziet. Grote bloemen, rose, paars en oranje, hangen als vlaggen aan de ontzaglijke wand van oevergroen. Uit dat groen duiken papegaaien op, wild gekleurd, vliegende vlaggen.
      


      
        „Nou, Edward," zegt Wielema met een lichtje in z'n ogen, „heb je je keus al bepaald?" En hij wijst naar de levende confetti.
      


      
        „Jawel." Edward denkt aan het viertal schitterende, vorstelijke vogels, die hij gezien heeft in de aparte volière: de zeldzame vogelsoort, die Purosso de Yusi heeft genoemd. . . ! Purosso, die gezegd heeft, dat hij hem een uitzonderlijk mooie papegaai ten geschenke wil geven.. . Heeft hij een van die vogels op het oog? Het zou geweldig zijn! Of zei hij zomaar wat? Als je denkt aan de dreigende houding van die knecht, kun je moeilijk aannemen dat ze met die merkwaardige vogels zo scheutig zullen zijn! Die andere waren trouwens ook mooi. Met een beetje inspanning lukt het hemzelf misschien wel, om er eentje te vangen. Ze zijn niet bepaald zeldzaam, werd er gezegd, en dat klopt wel, want hij ziet hier ook verschillende exemplaren ervan. Het moet een sensationeel idee zijn, een papegaai te bezitten die je zelf gevangen hebt in het oerwoud van de Amazone. Een jonge vogel hecht zich wel gauw aan z'n baas. Hij zal alvast een stukje gaas gaan kopen in Tefé, dan kan hij daar een kooi van maken in het vliegtuig .. . „Kijk. .." zegt Wielema verrast en hij wijst naar het woud. Daar, in een donkere holte tussen het groen, doemt een vogel op, die ze nog niet eerder hebben gezien. Als een paar typische koplichten steken zijn lellen af tegen het duister van de achtergrond — ze zijn oranje van kleur.
      


      
        „De wilde kalkoen!" zegt Wielema geestdriftig. „Dat moet ie zijn! Daarom zitten er natuurlijk van die oranje plakkaten op de zijkanten van ons toestel!"
      


      
        Het is ongetwijfeld waar.
      


      
        „Nou," zegt ingenieur Smit geamuseerd, „het kan een aardige collectie worden, Wielema. Edward zorgt voor een papegaai en jij voor een kalkoen."
      


      
        „Of voor een zingende hond," zegt Edward ernstig.
      


      
        „Wat voor een ding?" vraagt Wielema met een grijns op z'n gezicht.
      


      
        „Ja ja," zegt ingenieur Smit, „dat klinkt wel wat gek misschien, maar die komen hier voor."
      


      
        „Dus dat klopt wel, vader? Iemand had me dat verteld."
      


      
        „Ja zeker klopt dat. Maar het is nog niet zó lang geleden dat ze ontdekt werden. Oom Theodoor heeft me er wel van verteld voordat we hier heen gingen. Hij heeft me er zelfs een foto van laten zien. 't Is trouwens meer een soort gefluit, dat die hond laat horen."
      


      
        „Stel je voor," zegt Wielema. „Wat fluit ie? Vaderlandse liederen?"
      


      
        Edward lacht.
      


      
        Het klopt dus allemaal, constateert hij. „Heeft oom Theodoor ook gezegd, vader, dat het beest graag met z'n kop in het water zit?"
      


      
        „Ook dat, ja."
      


      
        „Sapperloot," zegt Wielema. „Een soort fluitketel dus. Voor zo'n hond voel ik wel wat. Een hond die niet blaft maar fluit, valt natuurlijk niet onder de hondenbelasting."
      


      
        „Nee, eerder onder de wet op de vogelbescherming," zegt ingenieur Smit. „Maar wat denken jullie ervan, jongens, zullen we eerst maar eens weer aan het werk gaan, voordat we er eentje vangen? Er is vandaag nog heel wat te doen."
      


      
        

      


      
        Dat geldt niet alleen voor deze, dat geldt ook voor de volgende dagen. Steeds is het zo, dat ze pas tegen de tijd dat het donker wordt weer arriveren in Tefé.
      


      
        Edward heeft tenslotte dan ook niet veel hoop meer, dat hij nog in de gelegenheid zal zijn om een exemplaar te vangen van de papegaaiesoort, die hier nogal veel voorkomt.
      


      
        Het spijt hem, het zijn beslist hele mooie vogels en het is de vraag of ze verderop ook zo gemakkelijk te vinden zullen zijn. Het is met dieren immers zó, dat ze je in de ene streek als het ware voor de voeten lopen, maar in een ander gebied bepaald tot de zeldzaamheden behoren. Maar per slot van rekening is een papegaai niet het doel van deze reis. Het werk gaat voor!
      


      
        De laatste dag van hun verblijf hier wordt niet de drukste. Het is nog tamelijk vroeg in de middag als het toestel terugkeert in Tefé. Ingenieur Smit heeft zijn onderzoek van dit gedeelte vanhet Amazonegebied afgerond. De andere dag hopen ze verder te gaan.
      


      
        Edward besluit te profiteren van het restant van de dag!
      


      
        In een van de simpele winkeltjes gelukt het hem een rolletje gaas op de kop te tikken. Hij vraagt, of ze het voor hem willen bewaren totdat hij terugkomt.
      


      
        Tevreden omdat hij alvast de nodige voorzieningen voor het verblijf van de vogel getroffen heeft, koopt hij in een ander winkeltje een schepnet. Het kan van pas komen bij de vangst van de vogel. En het zal later altijd weer dienst kunnen doen, want hij heeft wel gemerkt dat de rivieren allerminst visloos zijn.
      


      
        Tenslotte koopt hij nog wat muggenolie. Er is wel een flinke voorraad in zijn koffer, maar als hij daar eerst weer naar toe zal gaan, verliest hij kostbare tijd. De muggen en al dat andere gespuis zijn vandaag weer vreselijk venijnig, ze hebben hem al weer flink toegetakeld, net als alle dagen. Op de duur raak je er min of meer aan gewend.
      


      
        Snel loopt hij verder in de richting van het oerwoud.
      


      
        

      


      
        Ook Eileen gaat deze laatste middag nog wat inkopen doen. De winkels hier zijn wel klein, maar verderop zullen ze waarschijnlijk helemaal ontbreken.
      


      
        Als ze de klokkenzaak nadert, gaat de deur open en treedt de eigenaar naar buiten. Hij begroet haar met een glimlach en zegt, dat hij haar misschien toch nog van dienst zal kunnen zijn met een klok.
      


      
        Ze is verrast.
      


      
        Hij vraagt:
      


      
        „Wanneer vertrekt u met het vliegtuig?"
      


      
        „Morgenochtend om tien uur."
      


      
        „Aha! Dan lukt het waarschijnlijk! Vóór die tijd komt er namelijk, naar ik hoop, een nieuwe zending klokken aan."
      


      
        „Ook van het soort dat ik bedoel?"
      


      
        „Ja. Ook van het soort dat u kwijtgeraakt bent. Als u dus morgenochtend nog even langs komt.. ."
      


      
        „Heel graag," zegt ze.
      


      
        

      


      
        Edward heeft nu het eigenlijke Tefé achter zich. Hier en daar, tussen struiken en bomen, staat nog een woninkje. Sommige zien er nogal haveloos uit. Het pad wordt ook steeds slechter. Als hij op de fiets was geweest, had hij al lang moeten afstappen! Stel je voor: op de fiets! — Hela. .. waar beent hij nu dwars doorheen? Dat moet een akkertje zijn! Aan de randen gaat het geleidelijk over in gras en struikgewas, het is niet zo'n wonder dat hij het niet meteen in de gaten had.
      


      
        Hij wijkt uit — maar uit een huisje, dat plotseling te zien is tussen de woeste begroeiing, is reeds een man te voorschijn gekomen, die dreigend schreeuwt en zwaaiend met zijn armen op hem af komt. ..
      


      
        De man heeft een geel gezicht met diepe, rechte rimpels. De ogen zijn wat weggezonken en fonkelen vanuit die grotten met een vervaarlijk licht.
      


      
        Edward overweegt niet, de man zijn excuses aan te bieden. Hij maakt zich uit de voeten.
      


      
        Hij rent dwars door de struiken. Van een pad valt niets meer te bespeuren. Na korte tijd bespeurt hij ook niets meer van de man. Volgt die hem nog?
      


      
        Hij luistert. Er klinkt gekraak in het hout en hij haast zich daarom weer verder, de wildernis in. Het gedrag van de man herinnert hem aan dat van Taca, de fanatiekeling uit Belém. Als zo iemand je te pakken krijgt, ben je ongelukkig!
      


      
        Wanneer hij weer stil staat om te luisteren, hoort hij niets meer dat hem verontrust. Zo. Hij zal maar aannemen, dat het gevaar geweken is!
      


      
        Zoekend kijkt hij omhoog, naar het groen van de bomen, dat roerloos in het laatste daglicht hangt. De begroeiing is hier nog niet erg dicht, het echte oerwoud is dit nog niet zozeer.
      


      
        „Aan het eind van de paden," zei de zoon van Purosso. Daar kon je ze vinden, de papegaaien. Maar hij ziet er nog niet veel van, je moet ze bepaald met een lantaarntje zoeken. Dat heeft hij trouwens bij zich. Zijn zaklantaarn. En dat is in ieder geval wel goed, want het begint al wat donker te worden.
      


      
        Snel neemt het donker toe. Nu en dan kan hij door een opening in het groen de lichtjes van Tefé zien. Hij moet zorgen dat hij niet te ver de wildernis in gaat, want dan kon het wel eens lastig worden! Hij is voorzichtig. Het is niet voor het eerst, dat hij met een oerwoud te maken krijgt.
      


      
        Speurend kijkt hij omhoog. Telkens richt hij zijn lantaarn op de bladeren, zodat ze fantastisch oplichten, als een groen vuur. Een paar keer ziet hij een vogel, maar ver buiten zijn bereik. Een nest ziet hij nergens. Misschien is de hele onderneming wel een beetje dwaas! Vermoedelijk is hij te voortvarend geweest! Het is verstandiger als hij weer terug gaat. Hij maakt meteen rechtsomkeert, in de richting van de lichten van Tefé.
      


      
        Plotseling staat hij stil, luistert gespannen . . . Loopt die man daar tóch nog ergens? . .. Ineens is het hem duidelijk, dat hij zelf, met het schijnsel van zijn lantaarn, hem verteld heeft waar hij zijn moet. .. Dat hij zo onnozel heeft kunnen zijn!
      


      
        Met gedoofde lantaarn sluipt hij verder. Dan... Met een ruk draait hij zich om — en ziet iets .. . uiterst vaag... Hoog enduister staat het in het donker van de avond en het struikgewas. Twee klauwen vallen op zijn schouders — twee handen. Met een vaart stormt hij, in gebukte houding, schuin vooruit — zijn schouders schieten los uit de klauwen! De man tuimelt tussen de takken.
      


      
        Edward is al weg. Hij rent door het struikgewas, bedenkt dan dat de man hem horen kan, en sluipt geluidloos in een andere richting.
      


      
        Als hij tenslotte met hamerend hart stil staat om te luisteren, hoort hij geritsel: in de richting van de plaats waar de man hem greep. Nu is het stil. Nu klinkt het geluid van een brekende tak: dichterbij ... En dan is het weer stil. Maar hij wacht liever niet tot het moment dat de ander weer opdoemt! Hij sluipt al verder.
      


      
        Wanneer hij opnieuw luisterend stil staat, hoort hij wel weer gekraak, maar nu op grotere afstand. Het klinkt nu vrijwel onophoudelijk. Hij maakt er uit op, dat de ander geen moeite meer doet om hem op te sporen. Steeds zwakker worden de geluiden; de man verwijdert zich. Maar het is lang niet uitgesloten, dat hij zich in de buurt van zijn akkertje of zijn hut verdekt opstelt. Het zal verstandiger zijn om een andere richting te nemen dan die waarin het geluid is weggestorven.
      


      
        Dat doet hij dus.
      


      
        Maar na korte tijd krijgt hij een naar vermoeden: de man is slimmer geweest dan hij, door hem te misleiden met de richting die hij genomen heeft. Want volgens zijn berekeningen had hij nu schuin voor hem uit de lichten van Tefé moeten zien, maar er is niets dan het donker en de wildernis. Als hij nog verder gaat, zal hij hopeloos vastlopen in het oerwoud.
      


      
        Hij kan het nog proberen in een andere richting. Hij doet het, maar al spoedig is het hem duidelijk, dat daar zeker geen uitweg is.
      


      
        Het is benauwend. Daar staat hij nu. Als hij zijn lantaarn doet branden, ziet hij een cirkelwand van bladeren, vijandig, giftig groen.
      


      
        Hij kijkt op zijn horloge. Het zal nog uren duren, voordat het weer licht wordt. En dan nóg zal het niet meevallen om de weg terug te vinden . . .
      


      
        In het groen klinkt geritsel. Een dier natuurlijk. Wat zal het zijn? . ..
      


      
        Het verwijdert zich, keert terug ... En het is niet het enige geritsel dat hij hoort...
      


      
        Uiterst traag verstrijkt de tijd. . .
      


      
        

      


      
        Dan: er gaat een schok door hem heen . .. Wat is dat? Wat dreunt daar in de verte? Geronk ... De vliegtuigmotoren!
      


      
        Duidelijk herkent hij ze!
      


      
        Maar kunnen ze dat wérkelijk zijn? Het geluid komt uit de richting die hij eerst heeft willen nemen — maar waar alles duister was .. .
      


      
        Het mag dan waar zijn — hij waagt het! Het licht van de lantaarn schuift met schokken voor hem uit, recht op het geweld aan van Wielema's motoren. Het duurt niet lang: dan pinkelt er iets tussen het groen — de boordlichten van het vliegtuig. .. Verder geen enkel licht. En dan begrijpt hij, waarom het donker was in de richting waar hij meende dat Tefé moest liggen. Het lag er wel, maar door een storing in de stroomvoorziening was het weer eens verduisterd.. . ! Heel dikwijls immers treedt er storing op ... Voor de tweede keer is hij er de dupe van geworden! Het is wel sterk.
      


      
        Hij haast zich door het donker. Maar hij begaat geen nieuwe onvoorzichtigheid; hij zorgt er angstvallig voor dat hij het huis met de ongeluksakker op een behoorlijke afstand passeert, ofschoon de kans, dat de eigenaar ervan hem nog staat op te wachten, niet groot meer is. De man zal zo langzamerhand wel naar bed zijn gegaan — dat wil zeggen, naar zijn hangmat.
      


      
        Steeds zwaarder klinkt het geronk van de motoren. Hij nadert Tefé. - Komt hem daar nu tóch wat tegemoet? ...
      


      
        Hij aarzelt en blijft staan, turend in het donker... Het spijt hem, dat hij het schepnet kwijtgeraakt is: hier buiten het bos had hij ermee om zich heen kunnen slaan.. . !
      


      
        „Edward . .. ben jij daar? .. ."
      


      
        Het is zijn vader, die vergezeld wordt door Miles Rider.
      


      
        „Hallo vader!"
      


      
        „Gelukkig! Jongen, wat was dat nou toch weer..."
      


      
        „Och vader, een ongelukkige samenloop van omstandigheden, verder is alles oké."
      


      
        „Stel je voor! — Hoor je dat, Rider? Iedereen zit in zorg en angst, Wielema laat met weinig hoop tenslotte de motoren draaien — en daar komt me deze knaap voor de dag met een gezicht, alsof hij een rol pepermunt is wezen halen!"
      


      
        „Eileen had je zien gaan," zegt Mr. Rider. „Met een schepnet."
      


      
        Edward geneert zich.
      


      
        Zijn vader zegt sarcastisch:
      


      
        „Naderhand begrepen we, dat je op zoek was naar een papegaai. En dat wij op zoek konden gaan naar jóü."
      


      
        ,,'t Spijt me, vader."
      


      
        

      


      
        Als Eileen de volgende morgen in de klokkenzaak komt, knikt de eigenaar haar toe met een verheugde blik: de blik van iemand die blij is dat hij een ander blij kan maken.
      


      
        Zijn ogen glinsteren als hij de klok voor haar neerzet. „Dit moet hij zijn!"
      


      
        „Ja .. . !" zegt ze verrukt. „Dat is de klok die ik bedoelde! Het kon dezelfde zijn . .."
      


      
        „Ik vrees," zegt hij vrolijk, „dat dit niet het geval is."
      


      
        „Het is ook niet nodig." Ze lacht mee. „Als de prijs maar dezelfde is .. ."
      


      
        Hij noemt de prijs.
      


      
        Het is hetzelfde bedrag als wat ze voor de eerste klok betaald heeft.
      


      
        „Dan koop ik hem graag," zegt ze.
      


      
        „Ik zal hem voor u inpakken," zegt de man. „Wacht u een ogenblikje?"
      


      
        Hij neemt de klok en verdwijnt ermee door een achterdeur.
      


      
        Zij wacht.
      


      
        Het duurt langer dan ze gedacht had.
      


      
        Maar daar verschijnt de man dan toch eindelijk weer — met een blauw pakket! Alles is precies als de eerste keer! Ze vindt het echt een beetje grappig.
      


      
        Met een buiging legt de man het pakket voor haar neer, en zegt:
      


      
        „Graag zou ik u nog een adviesje willen geven. Behandelt u het uurwerk alstublieft voorzichtig. Ik heb het goed verpakt, in de originele verpakking. Het beste is, dat het verpakt blijft, totdat het zijn nut kan doen."
      


      
        Ze knikt. Tot na de reis dus. Het is haar duidelijk. Een klok zet je niet naast je in het vliegtuig neer!
      


      
        „Ik berg het pakket straks in mijn koffer," zegt ze, om de man gerust te stellen. Ze heeft waardering voor zijn zorg. Ze telt het geld neer voor het blauwe pakket, dat de man vervolgens voorzichtig en gedienstig in haar tas laat glijden. Met een blijde groet verlaat ze de kleine ruimte. Toch maar goed, dat ze een tijdje in Tefé heeft moeten blijven!
      


      
        Als ze even luistert, kan ze het uurwerk horen tikken in haar tas.
      


      
        Verheugd brengt ze het aan boord.
      


      
        

      


      
        De motoren ronken.
      


      
        Het vliegtuig raakt los van het water.
      


      
        Voordat het koers zet naar een nieuwe verte cirkelt het nog even boven Tefé.
      


      
        Twee bejaarde mensen staan te wuiven voor hun huis, op de groene straat, tussen de koeien: de gastheer en de gastvrouw van Eileen. Zij wuift terug.
      


      
        Edward heeft meer belangstelling voor een ander punt: een huis en een volière in een verwilderde tuin. Hij heeft zijn kijkergericht. Ook hier staan twee mensen, Yusi Purosso en haar broer, en ook zij zwaaien. Spottend?
      


      
        Hij zwaait niet terug. Hij wacht nog op iets. Ja juist: nu zijn er drie zwaaiende armen. De derde is te voorschijn gekomen uit een heester. Het is die van de aap. Grimmig stelt hij het vast. Hij heeft al sinds enkele uren een bepaald vermoeden en het wordt door dit gebaar van het beest nog versterkt! .. .
      


      
        In een wijde boog jaagt het vliegtuig over huizen en wildernis. Kijk, daar staat het woninkje van de man met de diepliggende ogen, die dreigend te voorschijn kwam toen hij meende dat zijn akker werd geruïneerd. En wat verderop moet ergens het schepnet liggen. Het eerste. In de bagageruimte, stilletjes binnengesmokkeld, ligt een tweede schepnet, kort voor het vertrek nog aangeschaft! Het is immers best mogelijk, dat hij verderop wel de kans krijgt om een vogel te bemachtigen! Hij geeft het zomaar niet op. Dit niet — en het andere evenmin: de problemen . ..
      


      
        Deze nacht heeft hij daar zelfs nog een poos over liggen denken. Wie was het, die hem aanviel, daar in de woudrand? Was dat wel de man die hem nakwam, toen hij over dat akkertje had gelopen? .. . Eerst heeft hij dat inderdaad gedacht, maar naderhand is hij eraan gaan twijfelen. Hij heeft verschillende feiten met elkaar vergeleken ... En toen ontdekte hij een bepaalde, huiveringwekkende overeenkomst...
      


      
        Het toestel raast nu over het water en zet koers in de vastgestelde richting.
      


      
        Mr. Rider strekt behaaglijk zijn benen, terwijl hij op zijn horloge kijkt.
      


      
        „Precies op de bepaalde tijd!'" zegt hij tegen ingenieur Smit.
      


      
        Die knikt tevreden en zegt met een glimlach:
      


      
        „Dat had ik gisteravond laat niet meer durven denken!"
      


      
        „Nee." Ook Mr. Rider glimlacht nu. „Ik evenmin."
      


      
        Eileen begrijpt, wat er bedoeld wordt. Pas deze morgen, even voordat ze aan boord zou gaan, hoorde ze dat Edward vermist was geweest. Haar vader vertelde het haar.
      


      
        „Ja, Eileen," zei Wielema, nog enigszins uit zijn humeur, „ik zag in mijn verbeelding al, hoe het deze morgen gaan zou: het toestel startklaar, alle bagage netjes aan boord — maar wijzelf het oerwoud in, op zoek naar de vermiste vogelvanger!"
      


      
        Ja, zo had het inderdaad kunnen zijn, dat is haar duidelijk. Gelukkig is het goed afgelopen. Allemaal zitten ze heelhuids en rustig op hun plaatsje! Dat het aantal passagiers niet is uitgebreid met een bontgevederde, kan ze intussen niet jammer vinden. Ze 'horen vrij te zijn, die vogels!
      


      
        Maar Edward kijkt zo peinzend alsof hij alweer nieuwe plannen voor een vangst beraamt! Begrijpt hij dan niet, dat zo'n dier maarwat zou zitten treuren in z'n kooi van gaas? Dat hij van zo'n aanwinst geen plezier zou beleven, zoals zij van de hare?
      


      
        Tevreden denkt ze aan het voorwerp in haar tas.
      


      
        

      


      
        Dit is wel duidelijk gebleken, overlegt Edward: die aap doet graag de mensen na — wat trouwens een trek is van apen.
      


      
        Drie keer heeft hij het gezien.
      


      
        Toen Yusi Purosso haar vuist opstak tegen de aap, deed die precies eender. Toen zij en haar broer hun hand uitstaken om hem uit die waterbak te hijsen, deed het dier ijverig mee. En toen zij daareven zwaaiden, volgde weer de aap hun voorbeeld. Heeft hij er niet expres op gelet?
      


      
        Maar, vraagt hij zich opnieuw af, van wie had het beest dan de resterende handeling afgekeken: die stiekeme, doelbewuste schoudergreep? .. .
      


      
        Hoe stond daar die man in het oerwoud, op het moment dat hij hem ontdekte? De handen waren gereed om toe te slaan, en klauwden zich vast om zijn schouders. . .
      


      
        Was het zo'n handeling, die de aap eens gezien had? ... En als dat zo is, van wié had het dier dan die handeling afgekeken . . .
      


      
        De aap was hem vrijwel onhoorbaar van achteren genaderd.
      


      
        De man daar in de woudrand stond ook plotseling achter hem . .. Hij bleek kans te zien zich bijna onhoorbaar te verplaatsen. . . net als de knecht van Purosso .. . die plotseling tussen de struiken van de voortuin stond ... en die voor de aap zeker geen onbekende zal zijn ...
      


      
        Jammer dat het beide keren onmogelijk was het gezicht te onderscheiden.
      


      
        Was het Purosso's knecht, die hem aanviel? . ..
      


      
        En . .. had die misschien al eens eerder zoiets gedaan? Waarvan de aap, zonder dat men het wist, getuige was geweest?
      


      
        Dat zijn de nieuwe vragen, waarmee hij Tefé verlaten heeft, en die hem voortdurend bezig houden. Totdat.. .
      


      
        „Edward ..."
      


      
        Hij ziet op. Eileen is naar hem toe gekomen en gaat nu naast hem zitten. Er is een geheimzinnig lachje op haar gezicht.
      


      
        „Ik heb iets gekocht in Tefé," zegt ze, terwijl ze haar tas opent. „Zie maar eens . .."
      


      
        Ze haalt het niet te voorschijn, ze laat hem in de tas kijken . . .
      


      
        Er gaat een schok door hem heen. Alle andere gedachten zijn op slag verdwenen. Een paar seconden lang zit hij verbijsterd te kijken. Een blauw pakket. . .
      


      
        Hij is steenkoud opeens. Zijn hart slaat woest. Een blauw pakket. .. Wéér zo'n blauw pakket. .. Precies zoals dat andere, dat verschrikkelijke . . .
      


      
        „Gekocht in die klokkenzaak!" zegt ze triomfantelijk. „Precies zoals die andere, die mooie!"
      


      
        „Wat... wat... maar hoe . .. hoe kan dat zomaar ineens .. . Die man had ze immers niet meer ..."
      


      
        Ze kijkt hem wat verwonderd aan. Hij zit daar zo raar te kijken en te hakkelen — wat moet dat betekenen. . .
      


      
        „Nee," zegt ze dan, „eerst had hij ze ook niet. Maar gisteren, toen ik winkelde, kwam hij naar buiten en vroeg, wanneer wij vertrokken uit Tefé. Ik vertelde het hem, ik zei: morgenochtend om tien uur. Dan, zei hij toen, kon hij mij misschien tóch nog van dienst zijn met een klok, want voor dat tijdstip verwachtte hij een nieuwe zending . .."
      


      
        „Eh . . ."
      


      
        „En het bleek waar te zijn. Deze morgen heb ik de klok gekocht! De prijs is net zo laag als die van de eerste. — Waarom kijk je zo vreemd?"
      


      
        „Dus .. . het is net zo'n klok als die eerste?"
      


      
        „Dat zei ik toch?"
      


      
        „Mag ik hem eens zien?"
      


      
        „Ja, maar de man heeft gezegd, dat het verstandig zou zijn als ik hem zo lang in de verpakking liet blijven, tot hij zijn nut kon doen . .."
      


      
        „Hè? ... Tot.. ."
      


      
        „Dat betekent natuurlijk: tot we niet meer reizen."
      


      
        Hij kan er niets aan doen — het klinkt hem dubbelzinnig en onheilspellend in de oren. . . Daarnet heeft hij nog even gedacht, dat hij zich zonder reden zo ongerust had gemaakt, maar nu...
      


      
        Naast hem praat nog steeds Eileen:
      


      
        „Als ik die verpakking open maak, lukt het me misschien niet om de klok wéér zo goed te verpakken. Die man is er zelf een hele tijd mee bezig geweest, ik weet niet eens, wat er allemaal omheen zit. .."
      


      
        „Hè? . . ."
      


      
        „Waarom schreeuw je zo?"
      


      
        „Maar heb je dan niet gezién dat hij hem inpakte? Je hebt toch. . ."
      


      
        „Nee, Edward — moest ik soms zo brutaal geweest zijn om hem te volgen, toen hij met de klok verdween in een aangrenzend vertrek om hem daar in te .. ."
      


      
        „Eileen!"
      


      
        Hij doet een greep. Maar snel trekt ze de tas opzij.
      


      
        Wat moet hij beginnen? Als er aan die tas gerukt wordt, kan er iets ontzettends gebeuren . .. Niet voor niets heeft die kerel er op aangedrongen dat ze het voorzichtig vervoeren zou, datpakket. . . ! Het is afschuwelijk! Met een klók verdwijnt hij naar een andere kamer — en heel onnozel neemt Eileen eventjes later het pakket in ontvangst! Telt ze er zelfs haar geld voor neer! Koopt ze een bóm! De gedachten razen door zijn hoofd. Wat moet... Hij ziet, dat zijn vader en de vader van Eileen wat verwonderd naar hem kijken. Eileen zelf kijkt bang. Maar niet vanwege dat gruwelijke uurwerk daar in haar tas, nee ze is bang voor hèm! Het is absurd! „Meid, Eileen! Er zit geen klok in dat pakket! Het kan ieder ogenblik exploderen! Ik weet het! Het is . . ."
      


      
        Een moment kijkt ze hem geschrokken aan. Wat zegt hij daar? . .. Zijn gezicht is vertrokken van angst. ..
      


      
        „Eileen, daar in dat andere kamertje heeft die kerel de klok verwisseld voor een tijdbom! Hij . .."
      


      
        „Een tijdbom? . .." Ze begrijpt er niets van. Die vriendelijke verkoper ... zou die? .. . Nee! Waar haalt Edward die onzin vandaan! Hij was er immers helemaal niet bij, toen ze dit uurwerk kocht!
      


      
        „Dat pakket moet wèg, Eileen! Onmiddellijk! Naar buiten ermee!"
      


      
        Weer doet hij een greep naar de tas. Zij ziet, dat het menens is, dat hij niet rusten zal voordat hij het pakket naar buiten heeft gewerkt — net als onlangs dat andere .. . dat óók volkomen ongevaarlijk was! Het duizelt haar. Wat bezielt hem toch! Hij is zo wit als een laken. Doodsbang is hij, het is duidelijk te zien, het angstzweet staat op zijn gezicht... En waaróm! „Néé Edward! Dit blijft hier! Wat denk je wel! Ik heb die klok gekócht!"
      


      
        „Je hebt een bóm gekocht!"
      


      
        „Hoe kun je 't verzinnen! Ik roep mijn vader!"
      


      
        „Moeten we allemaal verongelukken door dat stomme gedoe van jou? Eiléén!"
      


      
        „Hiér!" roept ze opeens, woedend. „Ik zal je laten zién dat je onzin uitkraamt!" Met vlugge bewegingen begint ze het pakket open te maken... Hij kan zich niet meer bewegen, hij wil nog ingrijpen, maar de ontzetting maakt hem machteloos . .. Verstard ziet hij het aan, dat Eileen driftig het blauwe papier verwijderd — rits rits . . . een doos ... Ze rukt de kleppen open — er glimt iets ... koud, gevoelloos ...
      


      
        

      


      
        „Kijk," zegt ze. Het klinkt sarcastisch. „Zo'n voorwerp noem ik nog steeds een klok. En een heel erg mooie zelfs!"
      


      
        Verbluft zit hij ernaar te kijken.
      


      
        Het is een klok . . .
      


      
        Hij voelt, dat hij begint te gloeien. Zijn vader en de vader van Eileen kijken naar hem, verbaasd, vragend — hij weet niet, hoe hij kijken moet.. . Dat hij er finaal naast blijkt te zijn, dat hijzich zo grondig vergist heeft... Dit is nog erger, nog lachwekkender dan dat geval met Purosso's ring . . . Dit kon er beslist niet meer bij . . . Nooit, maar dan ook nooit meer zal hij hoeven te proberen om de anderen te waarschuwen voor iets waarin hij een bom vermoedt. .. !
      


      
        Toch, wat Eileen vertelde: wat er gebeurd was en gezegd voordat ze deze klok in ontvangst nam — het was zo uiterst verdacht ... Hoe is het mogelijk dat daar niets achter stak. . .
      


      
        Stak er wérkelijk niets achter? Is dit ding wel inderdaad zo ongevaarlijk als het lijkt? .. . Kan het geen gecamoufléérde bom zijn? Een bom in de vorm van een klok — een klok met een dodelijke lading . . . ?
      


      
        Maar na een haastig onderzoek is hij er wel van overtuigd, dat ook dat niet het geval is.
      


      
        Eileen kijkt spottend, als ze de klok weer in ontvangst neemt. „Fijn, dat je hem niet in scherven hebt laten spatten, Edward."
      


      
        „Hè?"
      


      
        „Op de vloer, bedoel ik ... !"
      


      
        „Dank je!" snauwt hij woedend.
      

    

  


  
    
      


      12Tussen oerwoud, en rivier


      
        Hij neemt weer plaats naast Wielema en zit daar stil, een hele tijd. Er is nu eenmaal het een en ander gebeurd, en niemand kan hem verbieden om zich daar nog eens in te verdiepen!
      


      
        Het kon ook wel eens nuttig blijken te zijn! Maar dat hoeft hij niemand meer te vertellen! En dat is nog haast het meest beangstigende van alles. Hij staat alleen tegenover een geheimzinnige dreiging ...
      


      
        Was hun clubje maar wat groter! Dan zou ook de weerbaarheid ervan wat groter zijn. Wat moeten ze beginnen in dit eindeloze oerwoud als het eens menens gaat worden? . . .
      


      
        Het zijn de oude vragen.
      


      
        Maar, denkt hij dan ineens, overdrijf ik nu niet een beetje? Het kan immers ook genoeg meevallen! Welja! Vooruit!
      


      
        Hij neemt de kaart en gaat die nog eens bestuderen. Dan loopt hij ermee naar Eileens vader en neemt naast hem plaats.
      


      
        „Mr. Rider, heeft u er al een idee van, waar u misschien een geschikt kolonisatieterrein zult kunnen vinden?"
      


      
        Miles Rider schudt wat mismoedig zijn hoofd. „Het is geenkleinigheid., Edward. Veel terreinen liggen erg laag. Daar krijgt men onherroepelijk last van te hoge waterstanden."
      


      
        ,,Hm. Ik hoorde van mensen in Tefé nog iets anders. Over een terrein, dat nogal hóóg moet liggen. Ik dacht, dat ik het maar eventjes aan u moest doorgeven."
      


      
        „Ja, fijn zeg! Ik ben benieuwd. Waar ligt het?"
      


      
        „Hier." Edward wijst op de kaart het terrein aan, dat de kinderen van Purosso hebben genoemd — het gebied waar de zeldzame papegaai de Yusi wordt gevonden. „Dit is het. Tussen deze rivieren."
      


      
        „Hm." Rider kijkt aandachtig, maar wat bedenkelijk ook. „Het ligt wel erg afgelegen, hè?"
      


      
        „Ja, dat wel."
      


      
        „Maar misschien kan er een weg worden aangelegd, die het vanuit het zuiden toegankelijk maakt. .. Dat zou misschien een mogelijkheid zijn. In ieder geval wil ik dat terrein graag wat nader bekijken. We kunnen er allicht een paar keer dalen, ik kan dan wat monsters nemen van de grond. Ik zal het met je vader bepraten. Voorlopig zijn we trouwens nog niet zo ver."
      


      
        „Nee."
      


      
        „Het schijnt wel een gebied te zijn, dat nog vrijwel onbekend is, hè? De kaart maakt ons tenminste niet veel wijzer. Ik ben erg benieuwd. Dank voor de tip!"
      


      
        „Geen dank, Mr. Rider."
      


      
        Edward neemt weer plaats in de cockpit.
      


      
        De motoren ronken. En traag stroomt daar beneden de watermassa van de hoofdrivier, die ze weer een eindweegs volgen, stroomopwaarts. Totdat ze een oranjerode vlag zien, boven enkele huizen, die op de oever staan.
      


      
        Er is van tevoren brandstof naar bepaalde punten getransporteerd. Die punten zijn aangegeven op een speciale kaart, maar omdat zo'n aanduiding altijd enigszins vaag is, zijn ze bovendien aangegeven met een oranjerode vlag. Steeds is het bewuste punt een huis of een gehuchtje, waar mensen wonen die betrouwbaar zijn. Het is allemaal keurig geregeld door de betreffende instanties.
      


      
        Ze strijken neer. Er wordt getankt. Het gaat hier net als bij vorige gelegenheden: de bewoners van de oeverhuizen tonen veel belangstelling — voorzover ze niet ziek zijn. Want dat is Edward al eerder opgevallen: er zijn in dit gebied nogal veel zieken. Ze liggen in hun hangmatten. Hij kan ze zien, doordat aan sommige zijden van de woningen de wanden ontbreken; soms ook zijn er helemaal geen wanden. Dat is hier normaal. Het verschijnsel van zoveel zieken ook? Hij vraagt er zijn vader naar.
      


      
        ,,Ja," zegt die. „Helaas. Maar dat is geen wonder. Over het algemeen zijn de mensen hier arm en ondervoed. Dan ben jenu eenmaal erg vatbaar voor ziekten. En dan het klimaat! Al die regen! En niet te vergeten: al die insekten! ... Ik wou, dat ik die mensen helpen kon, Edward."
      


      
        „Als er iets aan dit rivierenstelsel gedaan kan worden, vader . . ."
      


      
        „Ja jongen, precies! Als dat maar mogelijk zou zijn. Voorzover ik het tot nu toe bekeken heb, lijkt het allesbehalve eenvoudig."
      


      
        Eén ding is intussen wel heel duidelijk, concludeert Edward: er kunnen onmogelijk veel mensen zijn, die er iets op tegen zullen hebben als deze streken beter bewoonbaar worden gemaakt! Het is inderdaad zoals zijn vader al eens gezegd heeft, tijdens een vlucht boven de stroom.
      


      
        Wie heeft er dan wél iets op tegen? ... Of zijn die er niet? Wat moet hij denken van de raadselachtige gebeurtenissen? Hij wou, dat hij het wist. Maar wie licht hem in?
      


      
        

      


      
        De andere morgen vliegen ze verder. Ze maken een grote, enigszins lusvormige vlucht. Over een landschap, dat vrijwel niets verschilt van dat van de vorige dag. Inlichtingen geeft het landschap hem niet. Het is de bekende mengeling van oerwoud en rivieren. Ze vliegen er over — tot aan de volgende vlag, waar ze weer tanken, notities maken, wat rondkijken en rusten, en het reisplan bespreken. Voor de volgende dag wijst dat een vlucht aan boven een der zijrivieren.
      


      
        Het is die dag weer: woud en water. En tenslotte weer: uitzien naar de vlag.
      


      
        Edward zit naast Wielema.
      


      
        „Hier moet hij toch ergens hangen, hè?" zegt die.
      


      
        „Ja. Hier ongeveer. Ik zie nog niets."
      


      
        „Hm."
      


      
        Onophoudelijk glijdt de wildernis onder hen voorbij. Soms een kano. Of een oeverdorpje. Of een enkel huis, klein, primitief.
      


      
        Vergeefs zien ze uit naar de vlag.
      


      
        „Ik snap het niet," zegt Wielema. „We hebben die vlag toch niet over het hoofd gezien?"
      


      
        „Absoluut niet! Ik heb er wel op gelet. We zullen nog verder moeten."
      


      
        Ze vliegen dus verder. Maar hoe ze ook speuren en hoe Edward ook zijn kijker richt, het levert niets op.
      


      
        „Hoe zit het, jongens," vraagt ingenieur Smit, die naar voren is gekomen, „moeten we zo langzamerhand niet dalen?"
      


      
        „Dat had al lang gemoeten, vader! Er is iets niet in de haak. . ."
      


      
        Wielema zegt:
      


      
        „Een kwartier hoeft het niet meer te duren, meneer Smit. Dan zullen we wel genoodzaakt zijn om te dalen."
      


      
        „Ja hè? Nou, we zullen hopen, dat we voor die tijd het bewuste punt gevonden hebben."
      


      
        „Ik hoop het ook," zegt de piloot. Maar veel hoop klinkt er niet in zijn stem.
      


      
        Ook Edward heeft het gevoel, dat zijn vader wat erg optimistisch is. Dit komt niet goed!
      


      
        „Mag ik die kijker eens even, Edward?" vraagt zijn vader.
      


      
        Hij reikt de kijker over. ,,'t Heeft weinig zin, vader. We zijn al veel te ver."
      


      
        „Ja?" Ingenieur Smit richt kalm de kijker op de groene oeverwand.
      


      
        Een tijdlang is het stil.
      


      
        Wielema zegt:
      


      
        „Vijf minuten nog ongeveer ..."
      


      
        „Dat is ruimschoots voldoende," zegt Edwards vader.
      


      
        „Hoe bedoelt u?"
      


      
        „Ik zie de vlag."
      


      
        Edward krijgt de kijker terug.
      


      
        Ingenieur Smit neemt weer plaats naast Miles Rider en vertelt hem met een lachje, dat men zich in de cockpit al zorgen had gemaakt. Eileen, die zat te lezen in een boek over een paar Schotse meisjes, hoort dat haar vader zegt:
      


      
        „We zijn er, kind."
      


      
        Ze ziet, dat ze het water naderen, ziet ook de oranjerode vlag, die roerloos aan een staak hangt, een vlam in de geweldige hitte, boven een huis dat er uitziet als een verzameling brandhout, en dat daar eenzaam op de oever staat, ingesloten door oerwoud en stroom — zoals ze tijdens de reis al meerdere huizen heeft zien staan. Het begint haar te beklemmen en ze zegt:
      


      
        „Als we ons hier ergens gaan vestigen, vader, dan zal het toch niet zijn op een plaats die zo vreselijk geïsoleerd is?"
      


      
        Haar vader ziet de weerzin op haar gezicht. „Nee kind, maak je geen zorgen. Dat zou mij ook niet lokken. Als we niets beters vinden, zien we er van af!"
      


      
        Ingenieur Smit zegt met een lachje:
      


      
        „Dus dit hier vind je niet ideaal, Eileen?"
      


      
        ,,'k Vind het gewoon griezelig, Mr. Smit! Zo ontzettend eenzaam .. ."
      


      
        

      


      
        Edward tuurt. „Een rare boel, Wielema. Ik zie geen mens."
      


      
        „Zo." Wielema glimlacht. „Eerst zie je geen vlag en vervolgens geen mens. Ze zullen even de deur uit zijn om gebak te halen, de visite wordt natuurlijk getrakteerd."
      


      
        „Ja, toe maar! Ik vind dit wel wat typisch, hoor."
      


      
        „Is er werkelijk niemand te zien?"
      


      
        „Nee. En er moet toch iemand zijn? Wie bewaakt er anders de voorraden?"
      


      
        Wielema's gezicht is weer ernstig geworden. „Denk eens even na," zegt hij. „Je hebt zelf geconstateerd, hoe de mensen in deze oorden hebben te kampen met ziekte."
      


      
        „O . . . ja. Je hebt gelijk. — Maar dat er dan verder ook letterlijk niemand bij de hand is . .."
      


      
        „Och, soms zijn er immers hele gezinnen ziek."
      


      
        „Allemaal waar. Maar heeft men dan zo weinig rekening gehouden met die mogelijkheid?"
      


      
        „Tja .. ."
      


      
        Wielema trekt wat met zijn schouders. Het toestel glijdt over het water. Dicht bij de oever kan het voorlopig niet komen, er zal straks eerst eens ruimte moeten worden gemaakt; er drijven takken en ander groen. Dat wijst ook wel op ziekte van de oeverbewoners. Anders hadden ze wel ruim baan gemaakt.
      


      
        Even later peddelt Edward met de rubberboot, die ze bij zich hebben, behendig tussen de rommel door. Voor alle zekerheid heeft hij z'n revolver bij zich gestoken. Nog steeds is er geen mens te zien. Het is toch wel vreemd! Dat er zich niemand ook maar even vertoont. .. Men moet toch de vliegtuigmotoren gehoord hebben?...
      


      
        Behoedzaam betreedt hij de oever.
      


      
        Stil ligt het erf in het felle, hete licht van de windloze namiddag. Nergens beweegt iets. Maar wel heeft men nog kort geleden hier gelopen: op een paar onbegroeide plaatsen is dat te zien.
      


      
        Hoogstwaarschijnlijk ziekte dus.
      


      
        Misschien zijn we meer welkom nog dan we gedacht hadden, overlegt hij. Er zijn immers altijd wat medicamenten aan boord?
      


      
        Hij loopt op het huis af. Een huis zoals men ze hier veel bouwt: op palen. En gedeeltelijk open. Eigenlijk is het een krot. Maar zo zien de meeste er uit.
      


      
        Hij kucht, wacht even af, of hem toch nog iemand tegemoet zal komen, maar het gebeurt niet. Hij beklimt de ladder. De woonruimte ligt schemerig onder het dak. In de verste hoek, waar het bijna donker is, bevindt zich een hangmat en schimmig ziet hij boven de rand ervan een gezicht. De man die daar ligt, kijkt hem aan.
      


      
        Het is zoals hij had kunnen verwachten — en toch schrikt hij een beetje. Enkele seconden blijft hij voor de ingang staan, voordat hij de zieke begroet:
      


      
        „Goedenmiddag, senhor."
      


      
        Dan, met een buiging, treedt hij binnen. — Pang! Een kogel fluit rakelings langs zijn achterhoofd. Onmiddellijk laat hij zich op de vloer vallen. De schrik trilt door hem heen. Een tweede kogel! Dwars door het dak! Dat zal zeker niet de bedoeling zijn geweest! Hij heeft zich reeds hersteld en zijn wapen gegrepen.
      


      
        Snel werpt hij een blik op de zieke. Van die kant wordt hij niet bedreigd. De man staart hem aan, waarschijnlijk is die meer verbijsterd dan hijzelf. Het gevaar dreigt ergens vanaf het erf, tussen de struiken. Hij ziet de vijand nog niet, maar het is hem al volkomen duidelijk, wat voor iemand het is! Een bijzonder lafhartig sujet: een bandiet die van plan was de zieke te beroven en die geschoten heeft uit woede omdat zijn plan in duigen viel! Buitengewoon sympathiek! .. .
      


      
        Grimmig omklemt Edward de revolver. Hij vermoedt, dat de kerel zich al uit de voeten heeft gemaakt. Niettemin is hij uiterst voorzichtig. Loerend blijft hij liggen achter een van de palen waar het dak op rust. Het erf ligt weer stil in het felle licht. Nee, niet helemaal! Daar is beweging: in die brede struik... Daar: de loop van een revolver! Opzij, snel! — Een schot. Direct daarop nóg een. Het is duidelijk op hem gemunt — beide kogels flitsen op bedenkelijk korte afstand voorbij. De toestand begint kritiek te worden. Hij richt... De knal van zijn wapen klinkt dof onder het dak. Bladeren vliegen van het struikgewas, woest bewegen de takken — een kerel rent weg, met een hand aan zijn linkeroor. Even maar is hij te zien, en slechts vaag, want hij blijft in de beschutting van de struiken. Met wilde sprongen gaat hij er vandoor. Edward springt van de vloer regelrecht in het gras. Weer hoort hij een knal. Vanaf het vliégtuig wordt nu gevuurd! Hij ziet, dat zijn vader in de deur staat, een karabijn in de hand, en snel loopt hij in de richting van de oever. Hij zwaait. Zijn vader wenkt hem met driftige gebaren. Eerst dus terug naar het toestel? Dan zal de kerel ontkomen! Maar is hij nu nog wèl te achterhalen? Hij is nergens meer te zien, er beweegt ook nergens een takje. En het is te riskant om te proberen hem op te sporen! Het moet een bijzonder venijnig iemand zijn, anders had hij zich wel geruisloos verwijderd inplaats van te gaan vuren!
      


      
        Het verstandigste zal zijn om eerst versterking te halen.
      


      
        Als hij plaats neemt in de boot, ziet hij, dat Wielema hem al tegemoet komt, zwemmend, ondanks het krokodillengevaar. Dat is toch weer echt Wielema! Die laat je niet in de steek!
      


      
        Na een minuut zit Wielema eveneens in de boot.
      


      
        „Man, Edward, wie schoot daar?"
      


      
        „Een kerel. Een onbekende."
      


      
        ,,En schoot die op jou?"
      


      
        „Ja. 'k Wist niet wat me overkwam, toen ik de eerste kogel hoorde fluiten."
      


      
        „Nee."
      


      
        De boot bereikt het vliegtuig, waar de anderen in grote spanning staan te wachten.
      


      
        „Jongen!" roept Edwards vader. „Wat was dat daar toch. . ."
      


      
        „Een roofoverval, vader. Die . .."
      


      
        „Wat zeg je?"
      


      
        „De bewoner van dat huis is ziek. Nogal erg, lijkt me. Ik dacht nog: goed dat we medicamenten aan boord hebben. Vlak daarop merkte ik, dat een wapen ook wel van pas kwam! Als ik een kwartiertje later gearriveerd was, zou de man beroofd zijn geweest .. ."
      


      
        ,, . . . Van het weinige dat hij bezat," zegt ingenieur Smit, hevig verontwaardigd. „Ze zijn meestal al zo arm, die mensen hier! Jammer, dat die bandiet ontkomen is!"
      


      
        „Ja," gromt Wielema, „zo'n kerel behoort opgesloten te worden! Dat gaas van jou had nooit meer nut kunnen doen, Edward!"
      


      
        „Hm. Ik vermoed, dat ik hem geraakt heb. Maar erg scheen het niet te zijn, want hij liep als een haas."
      


      
        „Zo." Ingenieur Smit kijkt nadenkend naar het oerwoud.
      


      
        Eileen zegt tegen hem:
      


      
        „Had ik niet gezegd, Mr. Smit, dat het er daar wat griezelig uitzag? — Edward, heeft die rover jou niet geraakt?"
      


      
        „Nee. Maar hij was wel van plan om mij op een kogel te trakteren!"
      


      
        Wielema kucht. „Wat natuurlijk wel een tikje anders was dan getrakteerd te worden op gebak.. . zoals ik had voorspeld."
      


      
        Een grapje is welkom, even wordt er gelachen. Maar tenslotte komen ze daar niet verder mee. „We zullen toch maar eens poolshoogte gaan nemen, mensen," zegt ingenieur Smit. „Als Wielema en Edward met me mee willen gaan ..."
      


      
        Even later roeit Edward opnieuw dé boot naar de oever. Zijn vader en Wielema kijken intussen gespannen naar het struikgewas. Alle drie zijn ze gewapend.
      


      
        De boot bereikt de groene wal. Ze betreden het erf. Wielema jaagt strijdlustig een paar kogels door de struiken.
      


      
        „Die kerel is wel vertrokken," zegt Edwards vader, terwijl hij zich naar het huis begeeft. Wielema loopt nog wat verder in de richting van de woudrand.
      


      
        „Je mag toch wel voorzichtig zijn, hoor!" waarschuwt Edward.
      


      
        Zijn vader, die het huis was binnengegaan, komt weer te voorschijn. „Zeg Edward — hier is niemand."
      


      
        „Hè?" Edward staat perplex. Het is niet mogelijk. Iemand die zo ziek was, dat hij niet eens dekking zocht toen er geschoten werd, kan toch niet zomaar het huis verlaten hebben? „Maar vader ... die .. ."
      


      
        „Kom es . . ."
      


      
        Hij beklimt opnieuw het laddertje.
      


      
        Zijn vader staat hem glimlachend op te wachten naast de hangmat.
      


      
        Wat er in ligt, is een primitieve pop ... De kop is gemaakt van een kalebas, waar een gezicht op getekend is, nogal natuurgetrouw . . . Edward staat er verbluft naar te kijken. Hij voelt, dat hij een kleur krijgt.
      


      
        „Als het... als het hier maar niet zo donker was geweest..." stamelt hij. „Of als die hangmat maar wat dichter bij de ingang had gehangen ... Ik ben er niet dicht bij geweest.. ."
      


      
        „Jongen, 't is heel verklaarbaar dat je het niet meteen door had. Wie kon dit ook denken! — Waar is Wielema?"
      


      
        „Buiten."
      


      
        „O."
      


      
        Ingenieur Smit kijkt onderzoekend om zich heen. „Een kale boel!"
      


      
        „Ja."
      


      
        Behalve de hangmat is er een wankel stoeltje, en een beschadigde blikken bus.
      


      
        Als Edward, nadat hij snel deze sobere inventaris bezichtigd heeft, weer naar buiten kijkt, ziet hij, dat Wielema verdwenen is. De schrik vliegt door hem heen. Vervolgens komt Wielema weer te voorschijn; hij richt zich op tussen de struiken.
      


      
        „Wielema! Zoek je naar . .."
      


      
        „Ja, naar de . .."
      


      
        „Is daar soms een bloedspettertje te zien?"
      


      
        „Nee, maar daar zoek ik ook heus niet naar! Als ik maar een spettertje van de brandstof ontdekken kon! Nergens te vinden! Mensen, die bandiet had z'n slag al geslagen!"
      


      
        Geschrokken daalt ingenieur Smit het laddertje af. „Wat vertel je me nü, Wielema? Dat kan toch niet waar zijn?"
      


      
        „Ja, meneer Smit, de vaten zijn foetsie."
      


      
        „Dat is toch sterk!"
      


      
        Edward staat nog boven aan het trapje, vanwaar hij een goed overzicht heeft.
      


      
        „Of zie jij ze soms?" vraagt Wielema hem.
      


      
        Hij schudt zijn hoofd en verlaat de verhoging, waarna hij het hele terrein nauwkeurig inspecteert.
      


      
        Wielema loopt mopperend met hem mee. „Dat is een vervelende geschiedenis."
      


      
        „Dat niet alleen," zegt Edward. „Tamelijk raadselachtig ook. Waar zijn die vaten opgeslagen geweest? Die plek moet toch te vinden zijn? En in welke richting zijn ze afgevoerd? Ze zijn bepaald spoorloos verdwenen! Ik zie tenminste geen énkel spoor!"
      


      
        „Nee, dat is waar. En dat is inderdaad merkwaardig!"
      


      
        „Maar dat bestaat gewoonweg niet!" zegt Edwards vader, die er intussen bij gekomen is. En snel loopt hij langs de woudrand, gevolgd door de anderen, waarna ze ook nog gezamenlijk een
      


      
        wandeling langs de oever maken. Nergens valt een spoor van vatenvervoer te ontdekken.
      


      
        „Zou die zieke ons ook niets kunnen vertellen?" vraagt Wielema tenslotte, weifelend en bedrukt.
      


      
        „Nee," zegt Edward, en hij begint te lachen.
      


      
        Wielema kijkt hem geërgerd en bestraffend aan. „Wat mankeert jou!"
      


      
        „Je hebt gelijk, Wielema," zegt Edwards vader met een glimlach, „het zóü ook onbehoorlijk zijn om te lachen — als het geen pop betrof."
      


      
        Wielema's mond valt open. „Eh ... eh. .. een póp?"
      


      
        „Met de p van Purosso, ja!" zegt Edward plagend.
      


      
        Wielema kijkt hem giftig aan. „Je kunt nu wel doen alsof je de oplossing van deze raadselachtige affaire in je zak hebt, jochie, maar pop of geen pop — de brandstof is weg en die behoorde hier te zijn!"
      


      
        „Weet je dat wel heel zeker?" vraagt Edward.
      


      
        Ze kijken hem aan alsof hij kolder verkoopt. Wielema vraagt dreigend:
      


      
        „Of zie jij soms die vlag aan voor een papegaai?"
      


      
        „Nee Edward," zegt ingenieur Smit geïrriteerd, „nu moet je geen onzin gaan uitkramen. Daarvoor is dit een te ernstig geval. We waren blij, dat we die vlag zagen."
      


      
        „Ja, wat moeten we nu?" vraagt Wielema.
      


      
        „Terug," zegt Edward. „Naar de plaats waar die vlag vandaan gekomen is."
      


      
        „Wat?" zegt zijn vader.
      


      
        Wielema snuift verachtelijk, en maakt een mismoedig gebaar tegen Miles Rider, die in de deur van het toestel staat te wachten.
      


      
        „Ja vader," zegt Edward. „Men kan gemakkelijker een vlag vervoeren dan een partij zware vaten. Niet de brandstof is weggehaald van de plaats waar die gedeponeerd was, maar de vlag. En die is hier neergehangen. Als hier die vaten waren geweest, hadden we sporen moeten aantreffen. We vonden het immers al wat vreemd, dat we de vlag niet éérder zagen? Dit moet volgens mij de oplossing zijn. We zijn de brandstof gepasseerd, wie weet wanneer al. We konden het niet weten, want de vlag was weggehaald."
      


      
        „Sapperloot!" zegt ingenieur Smit. „Jouw redenering zit knap in elkaar. Dat moet ik zeggen."
      


      
        „Nee meneer Smit, dat moet u niét zeggen," valt Wielema in. „Fantastisch is het wel, dat geef ik toe, maar logisch niet bepaald! Dat zal het voor mijn gevoel pas zijn als ik begrijp, wat de réden is voor dit zonderlinge vlagvertoon."
      


      
        „Die reden noem je zelf al, Wielema," zegt ingenieur Smit.
      


      
        Het is het vlagvertoon van een zonderling. Inderdaad. Zo zie ik het. Ik vind het niet moeilijk om Edwards verklaring aan te vullen. Hier woont de een of andere zonderling. Die gekke pop wijst ook duidelijk in die richting. Wie houdt er nu zo'n onzinnig ding op na? Goed: die man zal een keer in z'n kano langs die vlag zijn gevaren. We weten, dat er in het oerwoud praktisch geen wegen zijn — het water is hier de weg, dus daar heeft hij gebruik van gemaakt. Hij ziet dus die vlag. Iemand die zo dwaas is om een pop te waarderen, zal zo'n felgekleurde vlag niet minder aanlokkelijk hebben gevonden. Toen het avond was, heeft hij hem er weggehaald, is er mee naar zijn eigen huis gereisd en heeft hem daar triomfantelijk boven gehangen."
      


      
        „Hm." Wielema kijkt wat peinzend naar de bewuste vlag. „Maar die schoten dan?"
      


      
        „Die schoten? Het zou mij niet verwonderen als die gelost zijn door diezelfde man. Hij heeft gedacht: die vlag wordt mij weer afgehaald, dat moet voorkomen worden."
      


      
        Wielema knikt. „Het klopt," zegt hij. „Of denk jij er anders over, Edward?"
      


      
        „Over dat laatste, ja. — Ik vraag me toch af, vader, of het inderdaad de bewoner was, die op mij vuurde. Hij schoot zo venijnig! Het paste niet zozeer bij een pop en een vlag. Ik ben trouwens blij, dat die pop daar lag, in die hangmat, want toen dacht ik, dat ik te doen had met een zieke. Ik groette en maakte een buiginkje — en op dat moment vloog de eerste kogel langs mijn achterhoofd. Had ik die buiging niet gemaakt, dan was het waarschijnlijk raak geweest."
      


      
        „Ja," zegt Wielema, „beleefdheid kan geen kwaad."
      


      
        Ingenieur Smit kijkt naar het toestel. „We gaan maar weer."
      


      
        „Moet die vlag niet mee, vader?"
      


      
        „Och nee, laat maar hangen dat ding. Wij kunnen er weinig mee beginnen en als die man er zo op gesteld is, kun je er ook maar beter afblijven. Hij is in staat weer op je te gaan schieten."
      


      
        „Dus u denkt wel, dat het de bewoner was die schoot."
      


      
        „Ja. Alles wijst er immers op. Ook dit nog: dat wij hier arriveerden uitgerekend op het moment dat een rover zijn slag wou slaan. Dat vond ik direct al een merkwaardige samenloop van omstandigheden."
      


      
        Edward knikt wat. Hij zou nog een derde mogelijkheid kunnen noemen. . . Dat het niet de bewoner was die schoot en evenmin een kerel die de bewoner wilde beroven — maar nog een ander iemand... Hij noemt die mogelijkheid niet. Na alle blunders die hij heeft gemaakt, zouden ze zo'n idee toch alleen maar belachelijk vinden .. .
      


      
        Stil loopt hij mee in de richting van de boot. Als ze het huis passeren, wipt hij nog even naar binnen.
      


      
        „Hela, Edward!" roept zijn vader. „Wat moet dat nu nog weer! Kijk een beetje uit, zeg! Straks wordt er weer op jou geschoten!"
      


      
        „Ja vader, ik kom!"
      


      
        Hijgend neemt hij even later plaats in de boot. Zijn vader en Wielema zitten te overleggen, wat nu het beste gedaan kan worden.
      


      
        „Met dat laatste restje benzine kunnen we natuurlijk weinig of niets beginnen," zegt Wielema. „Ik neem aan, dat we een behoorlijk eind terug moeten. We kunnen ons natuurlijk met de stroom mee laten drijven . . ."
      


      
        Ingenieur Smit kijkt sceptisch. „Het water hier stroomt bijzonder langzaam," zegt hij. „Het zou ons wel eens heel wat tijd kunnen kosten. Het wordt een slakkegangetje."
      


      
        „Ja, we hoeven niet bang te zijn, dat we duizelig zullen worden van de snelheid."
      


      
        „Misschien kunnen we ons laten trekken door een boot," zegt Edward.
      


      
        Wielema maakt een beslist, afwijzend gebaar. „Nooit doen! Er drijft rommel in de rivier. Complete bomen zelfs. Als we daar met een vaartje tegenop botsen, zijn we niet gelukkig."
      


      
        „Nee, dat risico moeten we niet nemen," zegt Edwards vader. „Dan zouden we nog wel eens heel wat meer tijd kunnen verliezen. Trouwens, varen hier wel veel boten? Ik heb er nog niet veel gezien."
      


      
        Ze zijn intussen het toestel weer genaderd. Even later zijn Eileen en haar vader op de hoogte gebracht.
      


      
        „Nou, dan gaan we maar varen," zegt Miles Rider laconiek.
      


      
        Eileen knikt wat. „Dat wordt wellicht een saaie tocht," zegt ze.
      


      
        Wielema lacht wat plagend. „Als je bang bent, dat je je zult gaan vervelen, Eileen ... Ik kan je een pop bezorgen! — Nou, mensen, daar gaan we dan, hè? Hou je vast!"
      


      
        Traag glijdt het vliegtuig terug — mee met de stroom.
      


      
        Ze blijven betrekkelijk dicht bij de oever, omdat ze af en toe zullen moeten informeren naar de brandstof. Intussen is de zon al bijna verdwenen achter het woud. De avond nadert snel. Speurend kijkt Edward naar de oever. Maar een huis is nog steeds niet te zien. Miles Rider, die bij hem is gekomen, zegt:
      


      
        „Dit lijkt wel iets op het begin van de tocht, hè? Toen dreven we ook."
      


      
        Edward knikt. „Ja," zegt hij, „het lijkt er wel op, Mr. Rider."
      


      
        Hij denkt: het kon er wel eens veel meer op lijken dan men meent.. . Het zou wel eens kunnen zijn, dat beide gevallen te wijten zijn aan het optreden van dezelfde figuren . . .
      


      
        Hij denkt terug aan het laatste, snelle bezoek, dat hij gebracht heeft aan het huis op de oever. Niets wees er op, dat het bewoond werd, alles maakte een verlaten indruk... Ook de ruimte onder de vloer. Vaak huist daar vee. . . Alles bij elkaar genomen is het eigenaardig. Maar als hij daar tegen vader over zou beginnen, zou die zeggen: ,,Ja, maar wat wil je? Van zonderlinge mensen kun je eigenaardige dingen verwachten: wat weten wij van de leefwijze van die man?"
      


      
        De schemer daalt.
      


      
        ,,We kunnen straks maar beter stoppen, hè?" zegt Wielema. „Met het oog op zandplaten, bedoel ik. Je weet nooit, waar je in het donker terecht komt."
      


      
        „Dat is waar," zegt ingenieur Smit.
      


      
        Eileen roept:
      


      
        „Ik hoor een boot! Hij komt achter ons aan."
      


      
        „We schieten er niet veel mee op, kind," zegt haar vader.
      


      
        ,,'t Lijkt me toch wel goed," zegt ingenieur Smit, „dat we hem eventjes praaien. Misschien kunnen die mensen ons wat wijzer maken."
      

    

  


  
    
      


      13Een boot in het duister


      
        De boot komt de bocht om: een geel gevaarte in de schemering. Wielema geeft een teken. De boot verandert wat van koers en ligt eventjes later dicht bij het toestel. Edward staat klaar in de deur. De kapitein begroet hem vriendelijk:
      


      
        „Goedenavond senhor!"
      


      
        „Goedenavond senhor."
      


      
        „Waarmee kan ik u van dienst zijn?"
      


      
        „Ik zou u graag iets willen vragen. Is u hier kort geleden ook nog voorbijgekomen? Toen u stroomopwaarts voer?"
      


      
        „Vier dagen geleden."
      


      
        „Aha!" Edward wijst in stroomafwaartse richting. „Heeft u daar toen ook ergens een oranjerode vlag gezien?"
      


      
        „Inderdaad. Bij een woning. Nu wij terugkwamen, zagen wij nóg zo'n vlag. Eveneens bij een woning. Het is misschien een uur geleden, dat wij dat punt passeerden."
      


      
        „Muito obrigado! Dank u zeer! Die eerste vlag — is dat punt ver van hier verwijderd? Wij zoeken namelijk dat punt."
      


      
        De kapitein zegt, hoe groot de afstand ongeveer is. Als Edward het bericht doorgeeft aan zijn vader, kijkt die bedenkelijk. „Danmoeten we nogal een poosje blijven drijven! Vraag eens, of hij de brandstof voor ons wil gaan halen."
      


      
        Edward brengt het verzoek over. Maar de kapitein zegt, dat het onmogelijk zal gaan.
      


      
        „Het is niet mogelijk, vader. Hij heeft order om door te varen naar Tefé."
      


      
        „Hm."
      


      
        „Als ik eens meeging, vader, tot aan dat punt waar de brandstof is. Hij weet, waar we zijn moeten. Wij weten dat zomaar niet, nu die vlag er niet meer hangt. Als we telkens moeten informeren op de oever, verliezen we nog meer tijd."
      


      
        „Ja, dat is een goed idee. Vraag het hem maar."
      


      
        „En wil je daar dan aldoor aan de waterkant blijven staan?" vraagt Wielema. „Achteraf bekeken tóch maar jammer, dat we die vlag boven die poppekraam hebben laten hangen. We hadden hem nog goed kunnen gebruiken."
      


      
        „Je vergeet die kleurige hangmat van mij. Die bind ik aan een staak. Als ik die neerplant op de oever, kan ik desnoods rustig een dutje doen."
      


      
        „Uitstekend!"
      


      
        Een minuut later stapt Edward met zijn hangmat over op de gaiola.
      


      
        Even nog zwaait hij naar het vliegtuig, vanwaar men terugzwaait. De avond daalt nu snel. Het oerwoud wordt zwart. Het water heeft nog wat glans bewaard. Het vliegtuig wordt een groot en grauw insekt, dat slapen wil op de rivier. Nee, een vuurkever is het nu, want de lichten branden.
      


      
        Ook aan boord van de boot branden de lampen nu. Edward drentelt wat rohd. De boot lijkt op die, waarmee ze naar Manaos zijn gevaren. Het is gezellig in die grote open ruimten. Hier en daar staan passagiers met elkaar te praten. Overal ligt bagage en lading. Een stuk of wat apen zitten in een afgeschoten ruimte. Ze zullen wel bestemd zijn voor de markt van Belém. Ze kijken verdrietig. Of is dat verbeelding?
      


      
        Hij loopt verder, in de richting van een bonter tafereel. Op een afstand lijkt het alsof een schilder daar een decoratieve wandversiering heeft aangebracht, bijzonder wild van kleur. Daarvoor zijn het dan ook papegaaien. Een zending voor Purosso? Hij ziet nu ook, dat in een hangmat, er naast, een man ligt. Een knècht van Purosso misschien? ... Hij denkt weer aan de geheimzinnige figuur, die in de tuin stond in Tefé . ..
      


      
        Voorzichtig, zijn ogen voortdurend gericht op de man in de hangmat, beweegt hij zich verder, langs de reling en langs stapels balen, die het licht onderscheppen, zodat het er erg donker is. De papegaaien slapen — slaapt ook de man? Plotseling slaatEdward voorover in het duister. Hij wil zich nog vastgrijpen, maar hij grijpt mis, met een klap komt hij terecht op iets dat hard en gebogen is, een deel van een bol. .. het is onwezenlijk — alsof hij neertuimelt op een minuscule planeet. Maar dan weet hij ook al, wat het is. Hij is gestruikeld over een deel van de lading: een enorme schildpad. Snel kijkt hij naar de man in de hangmat. Die ligt daar nog in dezelfde houding.
      


      
        Voorzichtiger nog dan tevoren gaat hij verder. Hij mag hier heus wel uitkijken, er liggen nog meer van die gepantserde reuzen. Allemaal waarschijnlijk bestemd voor de markt in Belém. Daar heeft hij ze wel gezien. Er ligt hier nog wel meer, dat hij daar gezien heeft: jaguarhuiden en een krokodillehuid. Dat ligt hier allemaal in het donker naast een partij rubber en een partij tabak.
      


      
        Nog een paar stappen. Dan heeft hij de hangmat bereikt. De man die er in ligt grijnst. Plezier? Of een soort leedvermaak?
      


      
        Edward is blijven staan en groet hem.
      


      
        De man groet terug en zegt:
      


      
        „Senhor, het is maar goed, dat ik niet sliep. Ik zou zo geschrokken zijn, dat ik uit mijn hangmat was gevallen. Zo'n slag! Alsof er een bom explodeerde!..."
      


      
        Edward schrikt, maar hij laat niets merken.
      


      
        ,,U mag ze gerust bekijken," zegt de man, terwijl hij naar de vogels wijst.
      


      
        Maar nu het woord bom gevallen is, voelt Edward er niets meer voor om de man de rug toe te keren... Even denkt hij na. Dan vraagt hij:
      


      
        „Voor wie zijn ze bestemd?"
      


      
        De man kijkt hem zwijgend aan. „Wat doet het er toe?" vraagt hij.
      


      
        „Niets, vermoed ik. Ik wens u goede nacht, senhor."
      


      
        Edward wandelt verder, en loopt vervolgens terug langs de andere kant van het dek, terwijl hij hier en daar eventjes blijft kijken, bij een partij bananen, bij een tros andere vruchten, alsof het hem allemaal buitengewoon interesseert. Een matroos, die hem achterop komt, vraagt hem vriendelijk, of hij de apen en de vogels al gezien heeft.
      


      
        ,,Ik zag ze, ja. Voor wie zijn die apen?"
      


      
        De matroos noemt een naam, die hij nooit gehoord heeft — die hem trouwens ook niet interesseert. Maar het is nu eenmaal een manier om zijn belangstelling voor de bestemming van de vogels wat te camoufleren . ..
      


      
        „En de vogels? Voor wie zijn die?"
      


      
        „Voor de heer Purosso. Hij woont in Tefé. Zijn personeel vangt ze voor hem en in Belém worden ze verkocht."
      


      
        Edward wijst naar een partij vruchten en vraagt, hoe ze heten.
      


      
        Ze blijven staan, de matroos heeft het blijkbaar niet druk en Edward heeft al dadelijk de indruk gekregen, dat hij graag een praatje maakt. Als de vruchten bekeken zijn en ze weer verder lopen, zegt Edward, als terloops:
      


      
        „Ja, u kent dit natuurlijk allemaal, u vervoert dit alles vermoedelijk regelmatig: vruchten, apen, vogels . .."
      


      
        „Apen en vruchten wel. Maar vogels niet veel meer de laatste tijd. Ruim een jaar geleden heeft de heer Purosso zelf een boot aangeschaft, een kleine, snelle motorboot. Daarmee vervoert zijn personeel nu een groot deel van de vangst."
      


      
        „Jammer voor u, hè?"
      


      
        „Och, ik verdien er evenveel om. Maar toch vind ik het wel jammer. Papegaaien zijn fleurige passagiers."
      


      
        Ze lachen. De matroos slaat links af. Edward loopt naar de plaats waar hij zijn hangmat heeft neergelegd. Die ligt er nog. Hij zou hem ergens kunnen neerhangen en een dutje gaan doen — zoals hij eerst ook van plan is geweest. Maar nu hij weet, wie die vogelbewaarder is, daar op de achtergrond, voelt hij er niets meer voor! Hij durft het niet meer aan. .. ! Hij slentert verder en komt tenslotte terecht bij de machines. Ze staan open en bloot in de grote ruimte, en al lijken ze op die van de eerste boot, het is toch altijd wel weer interessant om dit soort bedrijvigheid te zien. De stokers gooien brandhout op het vuur, en lachen stil en vrolijk tegen hem. Het is een soort brandstof die hier in het oerwoud ruimschoots voorhanden is, maar er moet dan ook heel wat zijn voor het stoken van dergelijke machines! Hij is juist weer verder gelopen, als de boot de oever zoekt.
      


      
        „Lading of brandstof?" vraagt hij aan de vriendelijke matroos, die daarnet een praatje met hem heeft gemaakt.
      


      
        „Er moet brandstof worden ingenomen, senhor. Anders moeten we straks zomaar wat gaan drijven op de stroom, net als uw toestel — ha ha!" Vrolijk loopt de matroos naar het achterschip. Edward tuurt naar de oever. De bunkerhaven ziet er niet bepaald indrukwekkend uit, er branden lichtjes in een paar eenzame huizen . .. Maar zulke aanlegplaatsen heeft hij al meer gezien.
      


      
        Als hij de kapitein ziet komen, klampt hij hem aan. „Senhor, mag ik straks even met de roeiboot mee naar de oever?"
      


      
        De kapitein heeft geen bezwaar.
      


      
        Een paar minuten later staat Edward aan de waterkant. Snel wordt door bemanningsleden de boot van nieuwe brandstof voorzien. Er ligt hier heel wat opgeslagen. Edward helpt. Hij staat naast een man die in een van de huisjes woont, en zegt tegen hem:
      


      
        „U woont hier eenzaam, senhor."
      


      
        De man bevestigt dit.
      


      
        Edward wijst in de richting vanwaar ze gekomen zijn.
      


      
        „Ik zag daar ergens een huis met een oranjerode vlag," zegt hij. „Hebt u hem ook gezien?"
      


      
        „Die vlag, senhor?"
      


      
        „Die vlag, senhor."
      


      
        ,,Ik zag hem, ja. Vanmorgen, toen ik er voorbij kwam in mijn kano. Het was een mooie vlag, senhor."
      


      
        „Bijzonder mooi! Woont er een bijzonder rijk man?"
      


      
        „Misschien. Maar dan sinds kort. Eergisteren woonde er nog niemand."
      


      
        „Werd het huis niet meer bewoond?"
      


      
        „Nee. De bewoners zijn ziek geworden en gestorven."
      


      
        Edward weet genoeg. Om te proberen of hij iets gewaar kon worden over de bewoners van het bewuste huis heeft hij de tocht naar de oever gemaakt. Hij kan tevreden zijn!
      


      
        Als de boot tenslotte verder vaart, zit hij peinzend bij de machines. Het is al bijna nacht. Eén van de stokers vraagt hem vriendelijk, of hij geen hangmat heeft.
      


      
        „Jawel," zegt hij. „Maar ik ga nog niet slapen."
      


      
        „U is aan boord gekomen, dicht bij het huis met de vlag, nietwaar?"
      


      
        „Nee, Curó," zegt een andere stoker. „Hij is vanaf het drijvende vliegtuig op de boot gekomen. Hij is immers niet gewond?"
      


      
        „Ach ja," zegt de stoker die Curó wordt genoemd.
      


      
        „Wie was er dan wél gewond?" vraagt Edward snel.
      


      
        „Die aan boord kwam dicht bij het huis met de oranjerode vlag."
      


      
        „Dicht bij het huis? ..."
      


      
        „Iets verder stroomopwaarts."
      


      
        „En was hij erg gewond?"
      


      
        „Niet erg. Er was iets met een oor. Maar neen, het was niet erg."
      


      
        „Waar is hij nu?"
      


      
        „In een van de hutten."
      


      
        Edward knikt wat. Een poosje nog blijft hij zitten, schijnbaar rustig. Niemand hoeft te weten, dat hij belang heeft bij die gewonde! Dat een boot hier en daar een passagier oppikt van de oever is op zichzelf niets bijzonders, dat heeft hij wel vaker zien gebeuren, maar dat gewonde oor van deze passagier zegt hem genoeg!
      


      
        Tenslotte staat hij op. Langs een omweg drentelt hij in de richting van de hutten. Veel zijn er niet op deze boot, dat heeft hij al gezien. Achter de eerste deur klinkt kindergeschrei. Achter de volgende is het stil. Achter de derde ook . ..
      


      
        „Waar moet u zijn, senhor?"
      


      
        Hij draait zich om. Het is een steward, die hem dit gevraagd heeft, en die, terwijl hij naar de derde deur wijst, zegt:
      


      
        „Dat is de hut van de gewonde."
      


      
        „Die zoek ik juist."
      


      
        „Hij wenst geen bezoek te ontvangen."
      


      
        „Maar ik wens hem een bezoek te brengen."
      


      
        „Senhor, hij heeft gezegd, dat hij niemand ontvangen wil!"
      


      
        Edward klopt driftig op de deur.
      


      
        Er komt geen antwoord.
      


      
        „Hij slaapt," zegt de steward.
      


      
        „Ik denk, dat hij zich slapende hóüdt!" Nijdig draait Edward zich om. „Ik wil en zal hem een bezoek brengen! Desnoods in gezelschap van de kapitein! Als ik hem vertel wat ik weet, zal dat ongetwijfeld doorgaan!"
      


      
        De steward haalt zijn schouders op en loopt verder, terwijl Edward op zoek gaat naar de gezagvoerder.
      


      
        Maar voordat hij hem gevonden heeft, klinkt er een dreunende slag en gaat er een schok door het schip, zo hevig, dat hij ondersteboven tuimelt in een donkere hoek, tegen het gaas van de apenkooi en er doorheen. . . Overal klinkt geschreeuw en gegil van mensen, de apen vluchten met wilde sprongen in panische schrik over hem heen. Een moment ziet hij hun grillige, spookachtige gedaanten boven zijn hoofd, hij wordt gebeten in een vinger en een oor, een apehand grijpt zijn haren, rukt er aan, hij schreeuwt, een apevóét komt direct daarop in zijn wijdopen mond terecht, het is afschuwelijk, hij kan geen lucht meer krijgen, hij slaat om zich heen — het dolle dier rent reeds verder, over het dek, terwijl hijzelf spuwend en rillend van afgrijzen opspringt. Maar als hij wil wegrennen loopt hij tegen het gaas op en beseft hij, dat hij zich nog in de kooi bevindt, die de apen zojuist verlaten hebben. Hij kan niet meer logisch denken, de angst vliegt hem naar de keel, het is een nachtmerrie: opgesloten is hij, in een donkere kooi, op een schip dat snel zinkt nu er een bom tot ontploffing werd gebracht... Hij kan zich niet verroeren, hij heeft geen macht meer over zijn ledematen -— enkele seconden: dan bukt hij zich en glipt door de opening die hijzelf door zijn val heeft gemaakt.
      


      
        Hij rent over het dek. Iederéén rent al over het dek. Het is er niet donker, er branden nog lichten, maar toch botsen er telkens mensen tegen elkaar op, zo hevig dat men ondersteboven gaat en hoeden en brillen over het dek vliegen. Twee dikke heren, die elkaar omver hebben gelopen, zijn er het ergst aan toe, vergeefs trachten ze weer overeind te komen, omdat twee anderen, die pardoes uit hun hangmatten zijn gesprongen, op hen neergekomen zijn. Edward probeert het kermende, verwarde kluwen snel nog weer los te krijgen, hij rukt aan een been, de steward rukt aan een ander been, terwijl twee van de apen in een wijdeboog over hen heen springen, naast elkaar, als een motor met zijspan, en doelbewust wegduiken in de hangmatten die zojuist verlaten zijn. Een kleine man begint te lachen, maar Edward vraagt hem hijgend en geschokt of hij wel weet, dat het schip in zinkende toestand verkeert. De man kijkt verbijsterd, hij weet het niet. Ach nee — wie weet het wèl? Hoe zou een buitenstaander kunnen weten, dat iemand aan boord er niet voor teruggedeinsd is om een bom tot ontploffing te brengen? .. . Edward hoort nóg de stem, schijnbaar onschuldig: „Zo'n slag! Alsof er een bom explodeerde .. ." De stem van Purosso's personeelslid, de man die in de hangmat lag. — Nu is die hangmat leeg. De man moet ongemerkt de boot verlaten hebben. Of... of was de dader toch een ander? . ..
      


      
        Op hetzelfde moment dat deze gedachte hem invalt, rent hij reeds in de richting van de hutten. Verschillende deuren staan wagenwijd open, ook die van nummer drie ... Hij werpt een snelle blik naar binnen — leeg. De kerel moet vliegensvlug gehandeld hebben! Waar is hij gebleven? Is hij nog op de boot, of is hij verdwenen... Of was het toch die andere? Rondom hem heen blijven de kreten klinken, het angstgeschreeuw. Dat de boot zinkende is! Dat men de boot verlaten wil! Naar de oever! Snel! Snel! De paniek is onbeschrijflijk. Met wilde gebaren rent men heen en weer, men sleurt bagage mee, duwt, omklemt vertwijfeld de reling. Verbijsterd ziet hij het aan, hij wil wel helpen, maar hij weet niet waarheen hij zich wenden zal. Plotseling wordt er door sommigen gewezen, met trillende vingers, in eenzelfde richting ... De gezichten zijn star van ontzetting — dan roept men het elkaar wanhopig toe: dat de bemanning vlucht.. . zie... zie . . . Twee, drie bootsgezellen springen reeds overboord — even nog zijn hun bijna naakte lichamen te zien, tijdens de sprong, in het schijnsel van de scheepsverlichting. .. Dan zijn ze verdwenen . . . Een gehuil van woede stijgt op . . . Bulderend klinkt er plotseling een versterkte stem doorheen. Er wordt niet naar geluisterd. Dan valt gillend en alles overstemmend de sirene in. Vertwijfeld, handenwringend, staart men elkaar aan. De sirene zwijgt. Gelijktijdig klinkt weer de versterkte stem — die van de kapitein:
      


      
        „Er bestaat geen gevaar! Attentie! Senhoras e Senhores, er bestaat géén gevaar! Blijft u allen rustig, alstublieft! De boot is niét zinkende! Er bestaat geen enkel gevaar! De boot is slechts in botsing gekomen met een drijvend eiland van boomstammen en lianen . . ."
      


      
        „Boomstammen en lianen . .." herhaalt men mompelend aan alle zijden.
      


      
        „Boomstammen en lianen . . ."
      


      
        „Ach, ik heradem," zucht een vrouw met hoge jukbeenderen en een rose bloem in haar koolzwarte haren. Een kind schreit zacht, bijna neuriënd, alsof het reeds de reden voor het verdriet vergeten is. Ergens in de achterhoede klinkt nogmaals, dof en onduidelijk, als een echo:
      


      
        „Boomstammen en lianen ..."
      


      
        Beneden klinkt het geluid van de pompen.
      


      
        Dus toch een lek? vraagt Edward zich af.
      


      
        „De lekkage, die ontstaan is door de botsing met de bomen, is uiterst gering!" vervolgt de gezagvoerder. „Drie bemanningsleden zijn daarnet overboord gesprongen om een onderzoek in te stellen naar de averij!"
      


      
        Uit het donkere water, in de omgeving van de achtersteven, klinkt een sombere stem:
      


      
        „Er is vermoedelijk iets met de schroef!"
      


      
        Alle opvarenden drommen samen op het achterschip en turen over de verschansing. In de diepte klinkt gerinkel. Lichtbundels jagen zwiepend over de stroom. Waarschuwend klinkt de stem van de gezagvoerder:
      


      
        „Wees bedacht op alligators, mannen!"
      


      
        Dat woord! ... De krokodillen.. . Wie zegt, dat ze hier niet aanwezig zijn? Men rilt. Het is wel zeer angstwekkend. . .
      


      
        Vier matrozen staan met geweren en revolvers gereed. Ook Edward neemt zijn revolver. Het is doodstil aan dek. Ademloos wacht men af. Het zwijgen is beklemmend. Even voeren een paar vrouwen snel en fluisterend een gesprek. Het kind, dat niet meer schreit, staart naar het spiegelbeeld der sterren. De vrouw met de koolzwarte haren huivert. De schijnselbanen jagen — op de roofdieren van de stroom. Als ze er zijn. Waakzaam gaan Edwards ogen en die van de gewapende matrozen heen en weer.
      


      
        „Komt zoiets vaker voor?" vraagt Edward.
      


      
        „Jawel, senhor."
      


      
        Daarna is het weer stil. Men hoort slechts de geluiden van de werkers in het water. Plotseling klinkt uit de achterste rijen een kreet. De felle schrik stuwt een golving door de wachtenden. Gelijktijdig wenden allen zich om. Nog juist ziet Edward op het andere, verlaten eind van de boot een gestalte, die op de verschansing springt en het volgend ogenblik in het water duikt...
      


      
        Maar hoe snel het zich mag hebben afgespeeld — hij weet, wie het is! Want schimmig zag hij het verbonden hoofd van de man! Meerderen hebben dat gezien! Verward roept men het elkaar toe: „De gewonde! De gewonde! Hij is overboord gesprongen!" Vragend ziet men elkaar aan. Wat moet dit betekenen? „Ach," klaagt de vrouw met de koolzwarte haren, „de wondkoorts doethem dromen, de koortsdroom doet hem in het water springen!"
      


      
        Haar verklaring wordt door allen aanvaard — behalve door Edward. Het is hem volkomen duidelijk, wat er aan de hand is. Daar gaat hij! denkt hij woedend. De kerel heeft natuurlijk gehoord, wat ik tegen de steward zei, vlak bij zijn deur! Dat ik dreigde met de kapitein! Nu maakt hij van de gelegenheid gebruik om te ontkomen! Maar dat zal niet gebeuren! Er achteraan!
      


      
        Razend is hij. Hij denkt geen ogenblik meer na, hij moet en zal dit levensgevaarlijk individu achterhalen! Blindelings rent hij naar het schemerige punt, vanwaar de kerel weggedoken is, hij slingert zijn bovenkleren op het dek en springt hem na, het duister in. Lauw glijdt het water om hem heen. Achter zich hoort hij wild geroep:
      


      
        „Een redder! Zie! Een redder!"
      


      
        En dan een hoge, zeer ontstelde stem:
      


      
        „Een alligator! Daar! Daar! Snel!"
      


      
        Hevig geschrokken wendt hij het hoofd. Schuin boven hem, in het zwaaiende schijnsel van een lamp, is de ontzetting zichtbaar op de gezichten. Vingers wijzen trillend naar een punt in de stroom ... En dan ziet hij het dier . .. vaal, kil glimmend, ijzingwekkend, gedeeltelijk boven water ... en heel dichtbij . . .
      


      
        Gedurende enkele moment is hij volkomen machteloos. Ieder ogenblik kan de afgrijselijke bek, die nog verborgen blijft, toeschieten — en dan zal het afgelopen zijn .. . Geluidloos, gluiperig, nadert het monster. . . alsof het voortglijdt over een verborgen baan . . . Nog even . . .
      


      
        Maar, schiet het dan nog door hem heen, móét dit dan? Kan ik dan helemaal niets meer doen? Radeloos rukt hij zich los uit zijn verstarring zijn armen maaien, maaien ... en even lijkt de afstand iets groter te worden. . . maar wat baat het? Hij is er wel van doordrongen, dat hij niet meer ontsnappen kan — het volgend ogenblik schiet het afzichtelijke gevaarte op hem af. . . hij is er volkomen zeker van dat het gebeuren zal... en toch, tóch beweegt hij nog zijn armen. . . Maar ze zijn zwaar als lood. . .
      


      
        Een felle knal! Een tweede! Dan een volledig salvo! Sissend flitsen de kogels het water in. Plotseling krijgt hij nieuwe hoop. Er wordt gevuurd — men vuurt verbitterd! Zwèmmen! Nog steeds hebben de kaken van het gedrocht hem niet bereikt. . . Zwèmmen! Sneller nog! Sneller! .. . Weer klinkt een salvo . . .
      


      
        Touwen worden uitgeworpen — hij grijpt een lus, wordt'haastig opgehesen . .. Een paar seconden nog . . .
      


      
        Handen. Stemmen. Geroep. Hollende voeten. . .
      


      
        Duizelig en half versuft, van angst en ontzetting, van de gruwelijke emoties, ligt hij op het dek. Hij kan niet meer. Alles cirkelt en flikkert voor zijn ogen. Hij is zich er nauwelijks van bewust,dat hij wordt opgenomen. Voortvarende hulpvaardigen dragen hem snel over het dek en door een deur, waarna men hem neerlegt op een bed. ,,De gewonde," zegt men.
      


      
        Even heeft hij het gevoel, dat hij droomt — direct daarop komt hij in actie. Hij veert overeind en ziet, dat hij zich in een van de hutten bevindt. ..
      


      
        „Waar . . . waar heeft u mij gebracht! . .." roept hij verbijsterd.
      


      
        Een dame, die klaar staat met verbandgaas en hechtpleisters, glimlacht hem vriendelijk toe en zegt:
      


      
        ,,U hoeft niet meer angstig te zijn, de alligator is gedood."
      


      
        Een meneer voegt er nog aan toe:
      


      
        ,,U kunt gerust zijn, senhor. U bent in uw eigen verblijf. Hut nummer drie."
      


      
        Het is zo verwarrend en onwezenlijk, dat hij staat te trillen op zijn benen. Wat er gezegd wordt klinkt zo suggestief, dat hij een moment bijna meent te moeten geloven, dat hij niet degene is die hij meende te zijn! Ineens wordt hij woedend. Wat is dat hier voor een klucht! Waarom moet men hem zo belachelijk maken? Hij dringt naar de deur, maar passeert daarbij de spiegel — en blijft staan .. . Hij ziet zijn rechteroor: bebloed . . .
      


      
        „Uw oor, senhor..." zegt, nog steeds zeer vriendelijk, de dame met de pleisters.
      


      
        Ach . . . het goeie mens... en al die andere goeie mensen hier.. . Kunnen zij het helpen, dat ze zich hebben vergist? Mag hij het hun kwalijk nemen? Zijn oor is gewond... Hij is immers gebeten door een aap?
      


      
        Hij begint te lachen, weet niet hoe hij dit alles verklaren moet, hij hakkelt, zoekt naar woorden .. . „U is heel. . . heel vriendelijk voor mij . . . Maar ziet u. . . ik ben niet de gewonde die . . . die hier thuis hoort..."
      


      
        Twee heren zien elkaar veelbetekenend aan. „De koorts ..." wordt er gemompeld. En een derde wil nog, zelfs nu nog, proberen hem over te halen tóch maar naar bed te gaan. ..
      


      
        Ja zeker! Hij loopt naar de deur, terwijl hij zegt:
      


      
        „Ik ben niet de man die het eerst over boord sprong. Ik sprong hem na."
      


      
        „Inderdaad," zegt er dan iemand die binnenkomt. „Dit is degene die hem redden wilde! De gewonde hebben wij niet weergezien. Misschien heeft hij de oever bereikt."
      


      
        Het gezelschap in de hut kijkt verlegen. Verontschuldigend mompelt men, dat men de werkelijke toedracht niet begrepen heeft; men verkeerde in de mening dat de gewonde gered was en dat de redder intussen ook weer aan boord was gegaan.
      


      
        Hij knikt en loopt de deur uit, maar bedenkt dan, dat het toch verstandiger is om zich even te laten verbinden, omdat je hier,met al die insekten, een infectie oploopt voor je 't weet. De dame glimlacht en behandelt hem snel met haar gaze esterilizade en adesivos. Hij bedankt haar vriendelijk en haast zich terug naar de reling, waar nog steeds een massa volk bijeen staat.
      


      
        Enkele matrozen zijn bezig met haken de krokodil aan boord te trekken. Iedereen verbaast zich over de kracht van de kerels. Ook Edward weet niet, wat hij ziet. Zonder merkbare inspanning slepen ze met z'n drieën het monster over de verschansing heen. Een kreet gaat op uit de toeschouwers, enkele dames vallen in zwijm — op het dek liggen enkele bundels tabak: uit de krokodil gevallen .. . Uit de krokodillehüid.
      


      
        Verbijsterd kijkt men elkaar aan. Edward loopt naar de plaats waar hij eerder op de avond gevallen is over een schildpad, en waar hij toen, behalve een partij jaguarhuiden, een krokodillehüid heeft zien liggen. Het is zoals hij al vermoedde: het ding ligt er niet meer . .. !
      


      
        Hij loopt terug. De matrozen zijn bezig met het tellen van de kogelgaten in de krokodillehüid. De kapitein en de drie mannen die bij de achtersteven werkzaam zijn geweest, staan er ook bij. Het drietal kijkt verbaasd, de kapitein kijkt zuinig. Maar als ze zich omdraaien, weten ze geen van allen meer hoe ze kijken moeten. Op de rand van een hangmat zitten nóg twee toeschouwers. Twee apen. Ze hebben twee verloren voorwerpen opgeraapt van het dek en die op hun neus gezet. Aandachtig kijken ze door de brillen naar de gehavende krokodillehuid — uitermate sceptisch.
      


      
        De boot vaart weer.
      


      
        De apen hebben plaats gemaakt voor de eigenaren van de hangmatten, de meeste passagiers hebben hun slaapplaatsen weer opgezocht. Ook de vogelbewaarder van Purosso ligt weer in zijn hangmat, op korte afstand van de papegaaien. Hier en daar zitten nog een paar mensen te praten.
      


      
        Edward heeft plaats genomen op zijn opgerolde mat en denkt na. Die krokodillehuid lag in het donker, dicht bij een aantal bundels tabaksbladeren — wie heeft de bundels er ingestopt, daarna snel het geval dichtgebonden en het toen over boord laten glijden? De gevluchte? Hij moet rekening hebben gehouden met de mogelijkheid dat degene, die hem per se wilde spreken, hem achtervolgen zou — en om die achtervolger af te schrikken, werd de zogenaamde krokodil te water gelaten. Maar heeft de man dat zelf gedaan? Of — werd hij misschien geholpen? .. .
      


      
        Als de steward langs komt, spreekt Edward hem nogmaals aan:
      


      
        „Een moment, senhor. Vanavond werd mij niet toegestaan de passagier van hut nummer drie een bezoek te brengen. Toch zouhet mij niet verwonderen als ik vernam, dat hem kort tevoren wèl een bezoek was gebracht. Was dat inderdaad het geval?"
      


      
        De steward kijkt wat onwillig, maar hij knikt.
      


      
        „Dank u. Dan vermoed ik, dat de bezoeker de bewaker van de papegaaien was."
      


      
        „Ik wens u een goede nacht, senhor," zegt de steward op afgemeten toon, waarna hij verder loopt.
      


      
        

      


      
        Een paar uur later zijn ze het punt genaderd waar de brandstof voor het vliegtuig moet zijn opgeslagen. Edward ziet een eenzaam licht tegen het duister van het oerwoud. Als hij op de oever staat, kan hij vaag de vorm van een huis onderscheiden en een gedaante die zwijgend staat te wachten in het donker en de wind. Een man.
      


      
        Edward groet hem en zegt, wie hij is.
      


      
        „Ach," zegt de man treurig. „Ik weet, waar u voor komt, senhor."
      


      
        De schrik slaat Edward om het hart. Wat is er gebeurd met de brandstof?
      


      
        „De vlag is verdwenen," zegt de man toonloos. Een vogel scheert schimmig voorbij, rakelings langs zijn achterhoofd, maar hij schijnt het niet eens te merken.
      


      
        „Ik kom voor de brandstof. Die moet..."
      


      
        Edward ziet geen kans de zin af te maken — de nachtvogel vliegt hem pardoes in het gezicht, de veren dringen in zijn mond en dat terwijl er deze zelfde nacht ook al een apepoot in terecht gekomen is! Nijdig geeft hij het zwijgende mormel een mep — het deinst terug, maar komt onmiddellijk weer op hem af... De man steekt snel zijn hand uit, daardoor wordt de nieuwe aanval afgeweerd. Het schijnt trouwens een makke vogel te zijn, de man heeft hem gegrepen, maar het dier stribbelt niet tegen, het geeft zelfs geen kik.
      


      
        „Op een morgen was de vlag verdwenen," zegt de man bedrukt. „Ik kon er niets aan doen ..."
      


      
        „Nee, maar het gaat ons om de brandstof! Waar is dié!"
      


      
        „Hier," zegt de man. Hij wijst. Hij laat daarbij de vogel los. Die blijft zweven. „Rode veren," zegt de man. „Omdat de vlag verdwenen was. Eerst wist ik geen raad. Later bedacht ik dit. Een bundel rode papegaaieveren. Die heb ik aan een touw gebonden, en dat touw aan de vlaggestaak. Maar het vliegtuig was toen reeds voorbijgevlogen."
      


      
        Edward knikt. Hij geneert zich. Hij is maar blij, dat niemand van de anderen hierbij aanwezig was! Maar hoe kon hij ook weten, dat hier een dot veren hing te zwaaien in de wind!
      


      
        „Dus u hebt niet gemerkt, dat de vlag verdween?"
      


      
        „Neen, het moet gebeurd zijn toen het donker was."
      


      
        „Hebt u een vermoeden? Hoe kan die vlag verdwenen zijn?"
      


      
        De man kucht. „Het kan niet gekomen zijn door de wind," zegt hij. „De vlag was stevig bevestigd en de wind was niet sterk. Hij is dus meegenomen door een aap!"
      


      
        „Een aap, zegt u. Hebben uw honden niet geblaft?"
      


      
        „Jawel. Maar ze blaffen wel vaker."
      


      
        „Toch is het jammer, dat u niet is gaan kijken. Want het was geen aap. Het was een man."
      


      
        „Een man?"
      


      
        „Een man! Dat vindt u vreemd, hè? Maar toch is het zo. Hebt u vijanden?"
      


      
        „Nee, senhor!" roept de man geschrokken. „Niemand die daarom een vlag van mij zou stelen."
      


      
        De hangmat wordt aan de staak bevestigd, nadat de veren verwijderd zijn. „Dat was trouwens een goed idee," zegt Edward, „zo'n vlag van veren."
      


      
        Het is te merken, dat de oeverbewoner kinderlijk blij is met die lof. De arme kerel heeft vreselijk in de rats gezeten; dat blijkt uit alles. Edward heeft een beetje met hem te doen.
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        Toch nog wat eerder dan hij verwacht had, arriveert het toestel. „Zo jongen," zegt zijn vader monter, „daar zijn we dan. Alles in orde hier? Wat is er met je oor gebeurd?"
      


      
        „Och, ik . .. eh .. ."
      


      
        „Een betere slaapmat had je niet kunnen kopen, Edward," zegt Wielema vrolijk. „Hij springt wel in het oog. — Wat is er met je oor? Gewond? Hoe komt dat?"
      


      
        „Nou ja, ik ben gebeten."
      


      
        „Toe maar! Je moet de oever voortaan maar vermijden. Als er niet op je geschoten wordt, word je gebeten."
      


      
        „Het is aan boord gebeurd."
      


      
        „Mensen nog toe," zegt Wielema. „Hoort u dat, meneer Smit? En nu dachten wij nog wel, dat hij daar vrij comfortabel logeerde. Maar hij was in de aap gelogeerd!"
      


      
        Als ze weer opgestegen zijn, zegt Edward tegen zijn vader: „Die kerel was ook op de boot. Die op mij geschoten had."
      


      
        „Was die op de boot? Hoe zat dat dan?"
      


      
        Edward vertelt het verhaal.
      


      
        Zijn vader luistert wel, maar het gedrag van de man interesseert hem niet erg. Dat van die botsing met de bomen boeit hem verreweg het meest. ,,Ja," zegt hij, „dat is een vervelend probleem voor de mensen hier." Hij neemt de kaart en zit die een tijdlang te bestuderen.
      


      
        Edward heeft nog overwogen om over die andere man te beginnen: de man die op de vogels paste. Maar hij ziet er van af. Als zijn vader dat andere al vrij onbelangrijk vond, zal hij dit zeker niet belangwekkend vinden. Vader zal, nuchter en zakelijk, vragen wat voor bewijzen hij heeft. Die heeft hij niet. Hij heeft alleen maar vermoedens. Die worden zelfs steeds sterker. Hij combineert bepaalde gebeurtenissen en mededelingen.
      


      
        „Jongen, Edward," zegt Wielema op een gegeven moment, „wat ben je stil de laatste dagen. Zit je ergens over te piekeren?"
      


      
        „Ik zou willen, dat ons clubje wat groter was."
      


      
        „Je kon wel bang zijn."
      


      
        ,,'t Leek me wat veiliger."
      


      
        „Kom nou. Wat bezielt je?"
      


      
        Ja. Schijnbaar is dat een logische vraag. Edward staart weer naar het oerwoud, waarin hier en daar het geglinster is van water— en naar de rivier, waarin hier en daar een stukje oerwoud drijft. Een probleem, heeft zijn vader gezegd, die drijvende bomen.— Een van vaders problemen, ja!
      


      
        Een kleine huizengroep doemt op tussen rivier en oerwoud. Roerloos hangt een welbekende vlag er boven. De bewoners van het gehucht verdringen zich aan de oever.
      


      
        Het is overal dezelfde geschiedenis: er wordt getankt en Edwards vader maakt ook hier van de gelegenheid gebruik om van de oeverbewoners inlichtingen te krijgen over het gedrag van de rivier; de verschillende waterstanden en zo voort. Edward informeert er naar. De man die hier de leiding heeft, nodigt hen uit voor een bezoek aan zijn huis — allemaal moeten ze meekomen, senhor, dan drinken ze een cuia assai. Er gaan er trouwens nog Wel meer mee: een aantal dorpelingen, jonge kerels vooral, allemaal tuk op nieuws. Ook dit is iets wat Edward al wel eerder heeft meegemaakt, maar nu brengt het hem ineens op een idee.
      


      
        „Misschien willen er wel een paar van die jonge kerels met ons mee, vader."
      


      
        „Dat denk ik ook wel."
      


      
        „Ze zijn nogal geïnteresseerd, en het lijken geen onaardige lui— zal ik eens vragen?"
      


      
        „Vragen? Waarom? 't Zijn toch geen lifters?"
      


      
        „Nou ja, ik dacht zo, ze zouden ons misschien van dienst kunnen zijn. Omdat ons clubje maar klein is . .."
      


      
        „Nou, ik zie niet in, waarom we het zouden moeten doen. Als we nu een voettocht maakten, dwars door de wildernis! Dan werd het wat anders. Ik voel niets voor extra rompslomp. We zouden ze nog moeten terugbrengen ook."
      


      
        „Hm." Het is Edward duidelijk: hij zal zich er bij moeten neerleggen, dat het clubje blijft zoals het is — en dat hij de enige is die zich zorgen maakt.
      


      
        

      


      
        Totdat er eindelijk ook eens iets gebeurt, dat hem goed doet. Het is twee dagen later, op een namiddag, als ze weer neergestreken zijn bij een vlaggehuis, aan een van de zuidelijke zijrivieren. Ze zijn bezig te tanken, en de bewoners van het groepje huizen kijken belangstellend toe. Dan nadert er nog een belangstellende, geen Braziliaan, geen kabokel, zoals de anderen. Met één oogopslag ziet Edward, dat hij hier niet thuis hoort. Maar voor de omwonenden schijnt hij toch ook weer geen vreemdeling te zijn, want niemand neemt notitie van hem, als hij het woudpad afkomt en naar de oever loopt. Een paar van de toeschouwers hebben het over: de man die vlinders vangt. Het net, dat hij bij zich heeft, wees trouwens al in die richting.
      


      
        Het is niet de eerste vlinderverzamelaar, die ze tegenkomen tijdens hun tocht. Ze hebben er al twee ontmoet, en verder een paar orchideeënzoekers. Bijna stuk voor stuk jonge mensen, die met enthousiasme hun moeilijk en gevaarlijk werk verrichtten. Ook deze vlinderverzamelaar is nog jong. Met vrolijk twinkelende ogen komt hij op Edward af.
      


      
        „Mr. Edward Smit! Herkent u me nog?"
      


      
        Hij spreekt het Engels met een Amerikaans accent.
      


      
        „Eh . . ." Edward geneert zich bijna, hij ziet het echt niet meteen. Is het een van de vlindermensen die ze al eens ontmoet hebben? Nee.
      


      
        De vlinderkenner heeft schik. „Als ik u nu vertel, dat ik u de groeten moet overbrengen van uw oom Theodoor? Weet u het dan? Nee? Nou, ik zal u uit de droom helpen, het was in Glasgow, dat we elkaar ontmoet hebben. Maar ik geef toe, ik heb meer met uw oom gepraat dan met u. Uw oom hield daar een lezing met dia's."
      


      
        „O ja, dat is waar."
      


      
        „Van Ethiopië."
      


      
        „Ja."
      


      
        „En u assisteerde hem."
      


      
        „Inderdaad. Maar .. ."
      


      
        „Nee, dat u zich mij niet meer herinnert, is tenslotte ook maar bijzaak."
      


      
        Ze hebben allemaal plezier.
      


      
        „Uw oom en ik corresponderen regelmatig met elkaar," vertelt Mr. Luton. „Omdat zijn werk nogal verwant is aan het mijne. We wisselen dus ervaringen uit en zo voort. Nu schreef hij me in zijn laatste brief, dat u met uw vader een tocht maakte door het Amazone-gebied. Als het me mocht gelukken u te vinden, dan zouden mijn moeilijkheden misschien voor een klein deel kunnen worden opgelost."
      


      
        „Moeilijkheden?"
      


      
        Luton lacht. „Och, hij overdreef. Ik had namelijk geschreven, dat de afstanden hier enorm, groot waren en dat men soms veel tijd verspeelde als men zich per boot verplaatste. Vandaar dat hij dat zo zei. Misschien, schreef hij, was er nog plaats in het vliegtuig. — Alsof ik op die manier het hele gebied zou kunnen bestrijken. Het was goed bedoeld, maar als hij wist hoe het er hier uitziet, zou hij nog wel eventjes vreemd staan te kijken, denk ik."
      


      
        „Dat denk ik ook!" bevestigt ingenieur Smit.
      


      
        „Ja," zegt Edward, „maar ik heb toch wel meer dan eens gedacht: jammer dat oom Theodoor niet van de partij is."
      


      
        Luton knikt. „Hij zou hier zijn hart kunnen ophalen. Het zou hem trouwens heel wat zweetdruppeltjes kosten, denk ik. Deze hitte, en als je dan nogal gezet bent, zoals hij! Ik transpireer tenminste geducht, en ik ben toch zo mager als een hengel."
      


      
        „Des te minder bezwaar dat u met ons meereist," zegt Edwards vader vrolijk. „Tenminste wanneer u er geen bezwaar tegen hebt om morgenochtend uw verblijf hier te beëindigen."
      


      
        „Absoluut niet! Ik ben hier al langer gebleven dan nodig was voor mijn werk. Ik had gehoord, dat er een vliegtuig bij de oranjerode vlag zou dalen. Ik vermoedde toen direct al, dat het uw toestel zou zijn. Ik ben dus in de buurt gebleven en toen ik de motoren hoorde, ben ik meteen poolshoogte gaan nemen. — Maar ik weet natuurlijk niet, hoeveel ruimte u missen kunt. Ik wil u absoluut niet tot last zijn! Dus, zegt u het eerlijk, alstublieft."
      


      
        „We hoeven er heus niet lang over te praten, Mr. Luton," zegt ingenieur Smit. „We zullen het gezellig vinden als u meegaat."
      


      
        „Ja," vult Wielema aan, met een plagend lachje in Edwards richting, „temeer omdat er zich bij het gezelschap ééntje bevindt, die de laatste tijd niét bepaald gezellig is. Ik bedoel: een beetje erg zwijgzaam."
      


      
        Edward steekt zijn tong uit tegen de piloot. Kwaad kan hij echt niet worden; hij is veel te blij, dat het groepje toch iets uitgebreid is, al is de aanwinst dan wat mager uitgevallen. Als het menens mocht worden, zal deze Luton zeker de vijand van katoen geven! Iemand die in staat is door het oerwoud te trekken, is niet bepaald een papventje!
      


      
        Hij helpt Luton bij het aan boord brengen van de bagage en daarna zitten ze met z'n beiden nog een tijdje gezellig te praten. Eileen komt er ook bij zitten en geniet mee van de verhalen van Luton. Hij blijkt in deze wildernissen al heel wat avonturen te hebben beleefd en hij kan er smakelijk van vertellen. Avonturen met jaguars en met slangen. „Mr. Luton, ik ril," zegt Eileen. Haar ogen schitteren.
      


      
        ,,Ja? Vreemd. Koud is het hier toch niet bepaald."
      


      
        Ze lachen. En ze drinken wat.
      


      
        ,,Waar bevinden zich de anderen?" vraagt Eileen.
      


      
        ,,Ze zijn naar het dorp — als je 't zo noemen wilt." Edward wijst naar het armzalige groepje huizen en slaat vervolgens een insekt dood, dat op het punt stond om hem te bijten.
      


      
        „Wat ik nog vragen wou," zegt Luton, „maken jullie wel eens een soort rondvlucht? Ik bedoel: dat jullie 's avonds terugkomen op de plaats waar jullie 's morgens zijn gestart? Ja? Kijk, dat is prachtig, dan zou ik daar fijn de hele dag kunnen blijven."
      


      
        „Morgen doen we ook zoiets," zegt Edward. „Dan vliegen we naar de volgende tankplaats, vandaar beschrijven we een wijde lus naar rechts en zo komen we dan weer terug bij dat punt."
      


      
        „Dus dan zou ik daar een mooie gelegenheid hebben om het oerwoud in te gaan."
      


      
        „Ja."
      


      
        „En de volgende dag?"
      


      
        „Nou, dan maken we vanaf hetzelfde punt een vlucht naar links. We beschrijven dan een soort acht. Boven het gebied dat tussen drie rivieren ligt." Hij noemt de namen van die rivieren. Het is het vrijwel onbekende gebied waar, volgens de kinderen van Purosso, die uiterst zeldzame papegaai moet voorkomen.
      


      
        Eileen zegt:
      


      
        „U zult ook daar nog wel eventjes aan het werk kunnen gaan. Want wij zijn van plan in dat gebied een paar keer te dalen."
      


      
        Luton kijkt bezorgd. „Ik moet jullie ten sterkste ontraden om boven dat gebied te gaan vliegen," zegt hij.
      


      
        „Ontraden?"
      


      
        „Ja. Als jullie daar motorstoring krijgen en er een noodlanding moeten maken, zijn jullie onherroepelijk verloren! Het is vrijwel één onafzienbaar moeras. Vanuit de lucht zie je dat zo niet, maar o wee als je er kennis mee maakt. .."
      


      
        „Hé," zegt Eileen. „Wij ..."
      


      
        „Stil eens!" valt Edward in. „Hoe weet je dat, Luton?"
      


      
        „Ik heb er iets van gezien en nog veel meer er over gehoord. Van collega's en anderen. Ieder wordt er met klem voor gewaarschuwd."
      


      
        „Het moet," zegt Eileen, „een vrijwel onbekend gebied zijn. . ."
      


      
        „Ja, maar wat wil je!" roept Luton. „Dat is toch lógisch? Zo n gebied zal onbekend blijven ook! Omdat je 't niet eens een gebied kimt nóémen. Het is geen vaste grond. Het is iets vreselijks! Jullie vliegtuig zou heus niet het eerste zijn, dat er spoorloos verdween! Mèt de inzittenden! Dus nogmaals: kom daar niet!"
      


      
        „Nee . . ." zegt Eileen geschrokken.
      


      
        „Natuurlijk komen we er!" verzekert Edward. „Het staat op het programma en dan gaat het door!" Met een klap slaat hij het volgende insekt dood.
      


      
        „Je kunt wel aan de gang blijven," zegt Eileen. Ze neemt haar tas en diept er een flesje met het een of andere bestrijdingsmiddel uit op. „Zo. Het helpt in ieder geval een beetje."
      


      
        „Een mooie tas heb je daar!" zegt Luton.
      


      
        „Ja, hè? Ik ben er ook heel blij mee. Hij is vervaardigd van een slang."
      


      
        „Ik zie het. Dit soort slangen komt in deze buurt ook wel voor. — Maar dit soort tassen niet, vermoed ik."
      


      
        „Nee, zeker niet!" Ze lacht mee. „Ik kocht hem in Manaos. Het wemelt hier niet bepaald van de winkels!"
      


      
        „Ik weet er alles van! Je moet er een behoorlijke reis voor maken! Zelfs in Tefé is niet veel bijzonders te krijgen."
      


      
        „Dat kon u nog wel eens meevallen." Ze lacht ondeugend en haalt een van haar koffers te voorschijn. Ze diept er het blauwe pakket uit op en toont vol trots de klok. „Wat zegt u daarvan?"
      


      
        „Ik kan alleen maar zeggen, dat ik hem prachtig vind! Maar.. ."
      


      
        „Ja ja, die kocht ik in Tefé! En niet duur." Ze noemt de prijs. „Is dat duur?"
      


      
        „Goedkoop! Je hebt een fijne neus. Hoewel, het is nog de vraag, of zo'n klok werkelijk goed is." Luton lacht wat plagend. „Nú loopt hij in ieder geval niét!"
      


      
        „Nee, maar dat zou ook wel een wonder zijn. Het is alweer eventjes geleden dat ik hem kocht. En de verkoper zei, dat het beter was als hij tijdens de reis verpakt bleef."
      


      
        „Natuurlijk. Dat is ook heel verstandig, dat zou ik ook doen. Maar hij loopt dus werkelijk goed?"
      


      
        „Ja. Ik wind hem nu op. Ziet u wel? En dan loopt hij morgen op dit uur nóg!"
      


      
        „Ja ja! Ik moet het nog zien — of beter gezegd: horen!" Lachend rekt Luton zich uit. „Mensen, ik krijg al slaap."
      


      
        Eileen pakt de klok weer in en schuift het elastiekje weer om het pakket. „Zullen wij nog wat gaan drinken?" vraagt ze, als ze de koffer met het pakket weer heeft weggezet. „Het is erg warm, vind ik."
      


      
        Ze knikken. Eileen haalt nog wat koels uit de pantry. Ze drinkenen ze kijken naar het landschap, dat beschenen wordt door de dalende zon. Er zit iets van goud in dat late licht. Witte reigers strijken neer aan de rand van het water. Vlinders komen met dansende bewegingen voorbij. „Ze zijn erg mooi," zegt Eileen wat dromerig. „Maar er zijn er maar een paar waarvan ik weet, hoe ze heten. Daarom ben ik blij dat u meereist, dan kunt u mij veel méér namen leren."
      


      
        Luton knikt.
      


      
        „Die daar?" vraagt Eileen. „Hoe heten ze?"
      


      
        „Ja, ik kan wel een paar namen noemen, maar met deze belichting is het geen doen om ze te determineren."
      


      
        „O. Nee. — Maar die dan? Die is heel dichtbij." Ze wijst naar een vlinder, die neergestreken is op de vliegtuigvleugel.
      


      
        „Die?" Luton knikt. Hij noemt een naam, die Edward de volgende seconde al weer vergeten is.
      


      
        Eileen lacht plagend. „Nee, Mr. Luton, u vergist zich! Ik weet, hoe die vlinder heet. Ze komen hier heel veel voor. We hebben al eerder vlinderkenners ontmoet op onze reis. En een van hen heeft mij de naam genoemd."
      


      
        Ze noemt de naam.
      


      
        Luton tuurt. Tenslotte zegt hij:
      


      
        „Het is mogelijk, dat je gelijk hebt." Hij wendt zich tot Edward en vraagt:
      


      
        „Wat is eigenlijk het doel van deze tocht?"
      


      
        Edward aarzelt. Tenslotte zegt hij:
      


      
        „Vader wil liever, dat er niet over gepraat wordt."
      


      
        „Sorry! Ik wou heus niet onbescheiden zijn. Als ik maar een eindje mee mag. Dan ben ik al lang tevreden."
      


      
        „Hm."
      


      
        Het wordt donker.
      


      
        „Ik ga er nog even op uit," zegt Luton. „Even afscheid nemen van de mensen bij wie ik gelogeerd heb. Morgenochtend is daar misschien weinig gelegenheid meer voor. Tot straks."
      


      
        Als hij verdwenen is, loopt Edward naar achteren, naar de pantry.
      


      
        Eileen blijft zitten en staart over het water. Ze is blij met het bericht van Luton, over dat gebied waar haar vader nogal interesse voor had. Het lokt haar immers helemaal niet om hier ergens te moeten wonen. Het is hier zo verschrikkelijk eenzaam.
      


      
        Edward is via de pantry in de bagageruimte gedoken. Als hij via de andere deur er binnen was gegaan, zou Eileen misschien gevraagd hebben: Wat ga je doen? En het is beter, dat ze zich er niet mee bemoeit.
      


      
        Even kijkt hij om zich heen. Daar staat een koffer van Luton. Luton heeft die koffer zelf hier heen gedragen. Hij behandeldehem erg voorzichtig . .. omdat er vlinders in zaten, zoals het heette. „Het is misschien wel wat onhoffelijk, Edward," zei hij met een lachje, „dat ik jou met een zware koffer laat sjouwen, en zelf zo'n hele lichte voor mijn rekening neem, maar ik ben nu eenmaal erg zuinig op mijn vlindercollectie. Wat ik eenmaal te pakken heb, houd ik maar liefst wat in de gaten."
      


      
        Het klonk heel normaal en hij heeft er dan ook niets achter gezocht — maar naderhand . . . Kan het een dubbelzinnig gezegde zijn geweest? . ..
      


      
        Snel, maar tegelijk behoedzaam, buigt hij zich over naar de koffer, en luistert... Hij hoort niets. Uiterst voorzichtig tilt hij hem op. Hij is vrijwel gewichtloos. Vlug zet hij hem weer neer. Hij zit op slot, maar het is ook niet nodig dat hij geopend wordt. De andere. Die staat daar. Die is wel degelijk zwaar, dat heeft hij wel gemerkt! Wat is dat? .. . Getik? . . . Ja! — Nee, toch niet, het komt uit de koffer van Eileen. De klok. Uit de koffer van Luton klinkt geen enkel geluid. Voorzichtig maakt hij de riem los die er omheen zit. Hij licht het deksel op .. . Kleren, tabak, een pijp, een kam . . . Behoedzaam doorzoekt hij de hele koffer. Hij vindt niets bijzonders. Absoluut niets.
      


      
        Hij loopt terug naar de pantry. Hij schaamt zich een beetje. Hij is wel bijzonder wantrouwend geworden de laatste tijd! Het is niet mooi meer. Om zelfs een goeie vriend van oom Theodoor een beetje met een scheef oog te gaan beschouwen! Nota bene! Het zou toch ook wel heel eigenaardig zijn geweest als uitgerekend zo iemand hen hier dwars zou zitten! Het zou immers zo ongeveer de laatste moeten zijn die dat doen zou!
      


      
        Hoe is hij eigenlijk op het onzinnige idee gekomen. Doordat hij verschillende dingen ging combineren: het nieuwste nieuws over dat onbekende terrein, de vergissing met die vlindernaam . . . Alsof Eileen zich niét vergist kan hebben! Wie was er eigenlijk deskundig! En wat dat vreemde gebied betreft: waren die jongelui, daar in Purosso's tuin, béter op de hoogte?
      


      
        Eileen zit nog op hetzelfde plekje.
      


      
        „Sliep je al haast?" vraagt hij.
      


      
        „Welnee. — Kijk, daar komen ze eindelijk."
      


      
        Ingenieur Smit treedt binnen, in gezelschap van Eileens vader. Daarna volgen Wielema en Luton.
      


      
        „Mr. Wielema," zegt Eileen, „heeft Mr. Luton u ook al van zijn avonturen met slangen verteld?"
      


      
        „Moet ik vannacht weer wakker liggen?" vraagt Wielema. „Vertel me niets over slangen!"
      


      
        „Nee, hè?"
      


      
        „Nee. Als het nu ging over zo'n fluitende hond! Dat lijkt me erg interessant!"
      


      
        De lach van Eileen klinkt op. „Een fluitende hond! Neen! Stel je voor! Mr. Wielema!"
      


      
        „Miss Rider!" zegt Wielema. „Dat u daar om lacht! Ze komen hier voor! Tenminste, dat wordt er beweerd. En ik heb me altijd geïnteresseerd voor honden!"
      


      
        Eileen kijkt wat ongelovig van de een naar de ander.
      


      
        „Het is waar, hoor kind," zegt Edwards vader. „Sjilpende honden. Die zijn er. Maar het klinkt wat gek, dat ben ik met je eens."
      


      
        „Hebt u er wel eens eentje gezien?"
      


      
        „Nee."
      


      
        „U, Mr. Wielema?"
      


      
        „Ook nog niet. Maar ik kijk er regelmatig naar uit. Ik hoop dat het vandaag of morgen lukt."
      


      
        „Vermoedelijk wel," zegt Luton. „Tenminste, ik heb ze meer dan eens gezien. Steeds in de meest afgelegen gebieden, zoals hier. Daar schijnen ze zich meestal op te houden. Misschien zijn ze daarom ook zo laat ontdekt."
      


      
        „Allicht wel, ja."
      


      
        „Ze zijn schuw. Ze zijn zo weer verdwenen in het groen. Ik heb er nooit meer dan een glimp van opgevangen. Maar ik heb ze vaak genoeg gehoord. Gisteren nog."
      


      
        „Ja, dat is het natuurlijk!" zegt Wielema. „Je moet dat geluid maar net thuis kunnen brengen tussen al die andere geluiden. Weet je, we hadden vroeger altijd honden. Vliegtuigen en honden, dat waren m'n hobby's." En nog een tijdlang zit hij enthousiast met Luton te praten over allerlei hondesoorten, dwergbeestjes en bakbeesten, en de merkwaardige stomme honden die hij bij de Pygmeeën zag, tijdens de speurtocht naar vermisten.
      


      
        „Mensen," zegt ingenieur Smit tenslotte met een lach, „het referaat van Mr. Wielema is onmiskenbaar interessant, maar ik zou toch willen voorstellen om eerst maar eens te gaan slapen. Het is al niet vroeg meer."
      


      
        Dat is waar.
      


      
        Edward droomt deze nacht van slangen. De gruweldieren zitten hem na, de toestand wordt hachelijk — trillend van ontzetting wordt hij wakker, en hij blijft dan de eerste tijd wakker ook, hij heeft helemaal geen slaap meer. Als vanzelf gaat hij in gedachten nog eens na, wat hij allemaal beleefd heeft tijdens deze tocht. Het begon met het raadselachtige gedrag van die man op het terrasje in Belém. De man was dronken, zei Wielema. En daarmee uit. Zo kwamen ze terug bij het hotel, waar vader en Miles Rider in de tuin stonden te praten met de oude tuinman-bediende, die de schildpaddencollectie toonde. Ook vader maakte zich geen zorgen over die man op dat terrasje. Wel zei hij naderhand: Vergeet niet,dat je tijdig dat boek terugkrijgt, dat je uitgeleend hebt aan die oude tuinman. Het boek van oom Theodoor, over de reis door Ethiopië. Alsof dat verreweg het belangrijkste was! . .. Maar . .. wacht eens . .. Dat boek . . . Wat staat daar in? . . . Behalve een beschrijving van de tocht staat er nóg iets in, apart op het schutblad. Dat is niet gedrukt, maar geschreven. Door oom Theodoor. Een opdracht. Nogal humoristisch:
      


      
        „Voor mijn neef Edward. Als blijk van waardering voor zijn assistentie, die hij verleende tijdens de tocht, en bij het vertonen van kleurendia's tijdens mijn lezing, gehouden voor de afdeling Glasgow van het Natuurwetenschappelijk Genootschap."
      


      
        Dat staat er in, ja!. . . Verder staan er in het boek een massa kleurenfoto's en op een ervan staat oom. Uit deze foto blijkt duidelijk, dat oom nogal gezet is. ..
      


      
        Het is wel merkwaardig! Waar praatte die meneer Luton over, toen hij vertelde dat hij een goeie kennis was van oom? Over die lezing in Glasgow, en over het feit dat hij, Edward, daar dia's had vertoond, en verder merkte hij nog op, dat oom hier wel erg zou moeten transpireren als hij hier zou zijn, omdat hij . . . nogal gezet was ... !
      


      
        Het is frappant! Wat hij verder vertelde, over correspondentie met oom, was onmogelijk te controleren. . . Herkent u me niet meer? vroeg hij. Van die lezing in Glasgow? ...
      


      
        Edward strijkt zich over het klamme voorhoofd. Het zal nog moeten blijken, of hij deze Mr. Luton inderdaad had kunnen herkennen! Het zal de vraag zijn, of de man daar aanwezig was! Wie is deze Mr. Luton? Een goeie kennis van oom Theodoor — of iemand die in verbinding stond met de zogenaamde dronken kerel van dat terras? Die dronken kerel kon weten, in welk hotel ze logeerden. Op een paar van de kaarten, die verfomfaaid in zijn handen waren achtergebleven, had Eileen dat neergeschreven. Bovendien zag hij hen in de bus; hij kon hen schaduwen als hij wou. Vervolgens kon hij een praatje maken met die tuinman-bediende, de oude man was zeer praatlustig, die wou wel wat vertellen ... en omdat hij nogal trots was op het feit, dat hij dat boek mocht bekijken, is het lang niet uitgesloten, dat hij het de kerel eventjes heeft laten zien! Die zag, wat er voorin stond, hij zag ook de foto van oom Theodoor — en die gegevens gaf hij door aan iemand, die zich Luton noemt. ..
      


      
        Ja, het kan . ..
      


      
        Het is ook mogelijk, dat het niet zo is — maar waarom zou hij risico's nemen?
      


      
        Onhoorbaar begeeft Edward zich in het donker naar de bagageruimte. Daar laat hij het licht van zijn zaklantaarn over de koffers schijnen. Tot nu toe is er niets gebeurd. Toen Luton vanavond terugkwam van zijn bezoek aan de oever had hij niets bij zich, niet in zijn zakken, niet onder zijn kleren. Bij zo'n mager iemand zou dat onmiddellijk zijn opgevallen. In de koffer van Eileen tikt de klok. Het is de koffer, die indertijd, toen hij uit het wrak van het eerste vliegtuig in de hangmat werd gegooid, opensprong. Sindsdien werkt het slot niet meer en heeft ze er een riem omheen gebonden. Hij maakt de riem los en opent de koffer. Hij vindt het vervelend, maar het is nu eenmaal noodzakelijk. Bovenin ligt het blauwe pakket. Ze heeft er haar regenjas zorgvuldig omheen gevouwen.
      


      
        Voor alle zekerheid controleert hij nog even de inhoud van het pakket. Het is de klok. Nog steeds. En nu hij dat heel gewone, volkomen onschuldige voorwerp weer ziet, denkt hij even: Wat bezielt mij eigenlijk? Kan ik maar niet beter weer gaan slapen?
      


      
        Nee.
      


      
        Hij pakt de klok weer in de doos en vouwt het papier er weer omheen. Dan zet hij met zijn ballpen een streepje op de plaats waar het eind van het papier over het andere heenvalt. Als men het papier zal openen, „breekt" men als het ware het streepje doormidden; als men het papier weer dichtvouwt, zullen de twee helften hoogstwaarschijnlijk niet weer haarfijn op elkaar aansluiten, vooral niet wanneer men niet vermoedt dat er zo'n tekentje is aangebracht. En opvallen doet het absoluut niet: een dun, blauw streepje op blauw papier. Als dus iemand de inhoud van het pakket verwisselt, zal dat naderhand vrijwel zeker te zien zijn.
      


      
        Er is nog een andere mogelijkheid: dat het hele pakket verwisseld wordt voor een ander, dat er precies op lijkt. Men schijnt tamelijk goed voorzien te zijn van dit blauwe papier; immers ook de eerste klok was daar in verpakt. Ook dat zal eventueel met één oogopslag te zien zijn, omdat in dat geval het streepje ontbreekt . ..
      


      
        Hij sluit de koffer weer en tevreden zoekt hij zijn plaatsje weer op. Maar hij zorgt er voor, dat hij gedurende de rest van de nacht wakker blijft. Hij moet die meneer Luton in de gaten houden!
      


      
        De uren schuiven voorbij met de traagheid van de stroom. Op die stroom ziet hij plotseling iets bewegen. Het is maar vaag te onderscheiden, en spoedig is het helemaal verdwenen. Het kwam van de oever en het verplaatste zich stroomopwaarts. Was het een alligator of een kano?
      


      
        Nog wat later meent hij heel in de verte het geluid van een vliegtuig te horen. Misschien het toestel van de een of andere lijn. Het gebeurt wel vaker, dat hij een vliegtuig hoort.
      


      
        Als ze zelf opstijgen, deze morgen, zit Luton opgewekt om zich heen te kijken. De zon doet het water schitteren.
      


      
        „Waarom lach je, Eileen?"
      


      
        „Wel, Mr. Luton, ik zal het u vertellen. Ik heb van uw slangenverhaal gedroomd. Heel akelig, dat kan ik u verzekeren. Jij ook, Edward?"
      


      
        „Of ik ook verzekeren kan, dat ik er akelig van gedroomd heb? Jawel."
      


      
        Ze hebben plezier.
      


      
        Het begint te regenen en een hele tijd zien ze niets. Maar tegen de tijd dat ze de plaats hebben bereikt waar ze zullen bijtanken, schijnt de zon weer over woud en stroom. Luton wendt zich tot ingenieur Smit:
      


      
        „Als ik het goed begrepen heb, denkt u hier later op de dag terug te komen?"
      


      
        „Dat is de bedoeling, ja. U kimt dus rustig op de vlinderjacht gaan, als u wilt."
      


      
        „Dat is prachtig. Hoe laat moet ik terug zijn?"
      


      
        „Dat doet er weinig toe. Wij blijven hier dan verder tot morgenochtend."
      


      
        „Dat is helemaal prachtig! Bovendien schijnt de zon! Ik mag wel zeggen, dat ik bof!"
      


      
        „Veel succes!"
      


      
        „Ik dank u!"
      


      
        Het vliegtuig strijkt neer bij de vlag, en even later verdwijnt de vlinderman, voorzien van zijn net en zijn trommel, vrolijk fluitend in het oerwoud. Op zijn rug draagt hij verder nog een soort ransel met proviand.
      


      
        Er wordt getankt. Eileen, blij dat ze zich eventjes vertreden kan, maakt een wandelingetje langs de huizen, die op de oever staan, en probeert een praatje te maken met een paar kinderen. Die staren haar vriendelijk aan — staren dan echter ineens naar een ander punt, en wijzen. Als ze zich omkeert, ziet ze de vlindervanger. Rennend komt hij het bos weer uit — en een moment denkt ze, dat hij nagezeten wordt door het een of andere dier, een jaguar misschien? Maar nee, hij kijkt niet ontsteld, integendeel! Met een vrolijk gezicht holt hij op het vliegtuig af, terwijl hij wenkt. Met een vraag op het gezicht komen ze hem tegemoet. Terwijl hij haar passeert, vraagt zij:
      


      
        „Mr. Luton, wat is er aan de hand?"
      


      
        „Die kant uit, Eileen!" roept hij, en hij wijst naar de bosrand. „Ik haal de anderen er ook bij!"
      


      
        ,,Zo'n sjilpende hond?" vraagt ze verrast.
      


      
        Hij knikt, terwijl hij verder holt.
      


      
        Even later haasten ze zich allemaal, min of meer opgewonden, in de richting van het oerwoud, waaruit een schril gillend geluid opklinkt. Eerst volgen ze een pad. Plotseling blijft Luton staan.
      


      
        „Mijn camera!" zegt hij. „Ik haal hem nog even! Als het lukt, heeft Mr. Wielema later een foto!"
      


      
        Hij rent het pad weer af.
      


      
        „Toe maar!" zegt Wielema vrolijk. „Als het lukt, zei hij — maar ik hoop dat het mij gelukt om het mormel in handen te krijgen!"
      


      
        Zijn ogen glinsteren, terwijl hij even, speels, met zijn revolver zwaait.
      


      
        „Stil toch, Mr. Wielema. . ." waarschuwt Eileen.
      


      
        Haar vader en ingenieur Smit hebben schik.
      


      
        „Waar is Edward?" vraagt Wielema ineens.
      


      
        „Hij is achtergebleven," zegt Eileen. „Ik denk, dat hij wacht op Mr. Luton."
      


      
        „Nou, we zijn anders niet van hem gewend, dat hij in de achterhoede loopt," zegt ingenieur Smit lachend tegen Miles Rider.
      


      
        „Nee, zeker niet!"
      


      
        Wielema sjouwt maar alvast vooruit. De anderen volgen.
      


      
        Edward rent terug.
      


      
        Als hij de rand van het woud bereikt heeft, blijft hij staan. Hij houdt zich schuil tussen het oevergroen.
      


      
        Ginds rent Luton.
      


      
        Nu verdwijnt hij in het vliegtuig...
      


      
        Na een paar minuten komt hij weer te voorschijn... met een fototoestel.
      


      
        Hijgend rent hij kort daarop voorbij.
      


      
        Als hij verdwenen is in het oerwoud, rent Edward naar het vliegtuig.
      


      
        Even later staat hij in de bagageruimte.
      


      
        Is hier iets gebeurd? . . .
      


      
        Hij bukt zich. Uit de koffer van Eileen klinkt het bekende getik — een uiterst zwak geluid in de beklemmende stilte.
      


      
        Behoedzaam maakt hij de riem los, en licht hij het deksel op .. .
      


      
        Daar ligt de regenjas, die het pakket beschermt. Is er iets veranderd sedert de afgelopen nacht? . ..
      


      
        Langzaam, uiterst voorzichtig, probeert hij de jas te verwijderen . . . Zijn handen trillen. Dat kan funest zijn ... Hij moet zich beheersen — maar het gelukt hem niet volledig. . . Op een gegeven moment glipt het pakket nog bijna tussen de mantel uit — hij schrikt zo, dat hij enkele seconden moet wachten, voordat hij weer verder kan gaan . ..
      


      
        Even nog . ..
      


      
        Daar ligt het pakket.. . tikkend en blauw, zoals het was — maar .. . het streepje is verschoven . de twee helften sluiten niet meer op elkaar aan . .
      


      
        Hij begint te schreeuwen, zwaait met zijn armen.
      


      
        Het is zo vreselijk, dat hij het bijna niet geloven kan.. . Maar het is waar! Hij vergist zich niet!
      


      
        Rillend neemt hij het pakket op. Snel, maar steeds voorzichtig, loopt hij er mee naar de uitgang. Even later haast hij zich verder, over de oever. Dan, op een behoorlijke afstand van het toestel en van de huizen, legt hij het neer, voorzichtig, alsof het een ei is — waarna hij weg rent, terug.
      


      
        Enkele seconden later vliegt opnieuw de schrik door hem heen: twee kleine jongens zijn te voorschijn gekomen uit het struikgewas en lopen nieuwsgierig in de richting van het pakket .. . Hij moet ze tegenhouden! Hij begint te schreeuwen, zwaait met zijn armen, ze blijven staan, kijken even naar hem, maar proberen dan rènnend, langs een omweg, toch het levensgevaarlijke punt te bereiken.. . Hij brult, dat ze niet verder mogen gaan, haalt geld uit zijn zak en laat hen dat zien, terwijl hij wenkt. Dat helpt. Dat lokt het tweetal. Ze stormen op hem af, hij drukt ze het geld in de vuile handjes en sleurt ze mee. Eenpaar mannen komen hem aarzelend tegemoet, met een vraag op het gezicht.
      


      
        Snel geeft hij uitleg en instructies. Daar ligt een bom. Straks zal hij exploderen! Gevaarlijk! Zeer gevaarlijk! Niemand mag daar komen. Zorg, dat niemand daar komt! Een dodelijk gevaar!
      


      
        Men kijkt verwonderd en verschrikt. Vermoedelijk begrijpt men hem niet helemaal, maar men waagt het toch niet, nog één stap in die richting te doen. „Verder!" zegt hij, terwijl hij ze met heftige bewegingen voor zich uit drijft. Dicht bij het vliegtuig blijven ze tenslotte staan.
      


      
        Wat nu? vraagt hij zich af. Wat gebeurt er met de anderen? Lopen ze gevaar? Wielema heeft een revolver bij zich. Miles Rider ook. Waarschijnlijk zijn ze alleen maar weggelokt om Luton gelegenheid te geven de bom te plaatsen! Maar zeker is het niet. Ze moeten terugkomen, zo vlug mogelijk! Maar als hij ze zal gaan opzoeken, bestaat er een grote kans dat de oeverbewoners tóch maar eens gaan kijken, wat daar nu eigenlijk ligt, omdat ze hun nieuwsgierigheid niet langer kunnen bedwingen . . .
      


      
        Wat dan? Een paar van deze mensen er achteraan sturen? Met de boodschap dat er een bom ontdekt is? Men zal er om lachen, en Wielema zal rustig zijn gang gaan. Die wil en zal die zogenaamde hond zien!
      


      
        Maar wacht — hij weet het al.
      


      
        Even praat hij met de mannen. Ze knikken.
      


      
        Geschrokken blijft Wielema staan — wat is dat?
      


      
        Hij springt terug, dwars door de struiken. Felle stekels dringen in zijn huid, trekken er vlijmende sporen in, maar hij let er niet op. Hij hoort de stemmen van de anderen. De stem van ingenieur Smit klinkt er bovenuit:
      


      
        „Wielema!"
      


      
        „Ja, meneer Smit, ik hoor het! De vliegtuigmotoren!"
      


      
        „Wat betekent dat? . .."
      


      
        Niemand die het weet -— ontsteld hollen ze terug over het paadje, dat zich voortslingert door het dichte groen. Achter dat groen klinkt onophoudelijk het sombere gegrom van demotoren . . . Wielema rent een eind voor de anderen uit, de afstand tussen hem en ingenieur Smit wordt nog steeds groter. Dan volgt Eileen, daarna haar vader.
      


      
        „Vader, wat kan dat zijn .. . ?"
      


      
        „Kind, hoe zou ik dat weten!"
      


      
        Als ze de woudrand hebben bereikt, zwijgen de motoren.
      


      
        Op de oever staat de bevolking van het gehucht. Een paar van de mannen voeren het woord. Ze maken vreemde gebaren in eenbepaalde richting. De luisterenden kijken bevreemd en bevreesd. Een dreumes, die argeloos die richting uit wil, wordt door vier verschrikte vrouwen gegrepen. Een opgeschoten vlegel, die een steen in die richting gooit, zodat een hond er op af schiet, krijgt van zijn vader een pak slaag. Het meest merkwaardige is echter, dat er niets verontrustends is te zien. ..
      


      
        Intussen voegt zich Edward bij de wachtenden. Zijn gezicht staat strak. Verbeten.
      


      
        Haastig loopt Wielema op hem toe. „Edward! Wat is er gebeurd! Waarom liet je de motoren draaien? Wat is daarginds te zien . . ."
      


      
        „Dat zal ik je zeggen. -— Nee, blijf hier! Wiélema!"
      


      
        „Hè? . . ."
      


      
        Gejaagd nadert ingenieur Smit. „Edward, wat is er aan de hand! Waar kijken jullie naar? Wat is daar te zien?"
      


      
        „Ik zie niets bijzonders," zegt Wielema.
      


      
        Ook Eileen en haar vader hebben nu de groep bereikt, en kijken vragend van Edward naar diens vader en dan weer naar Wielema.
      


      
        „Ik zou nu toch wel eens willen weten, Edward," zegt ingenieur Smit driftig, „waarom je ons allemaal de stuipen op het lijf hebt gejaagd met dat gebrul van de motoren! Kun je ons een verklaring geven, ja of nee!"
      


      
        „Jawel, vader. Maar ik wil het alleen maar doen onder één voorwaarde. Het is noodzakelijk . .."
      


      
        „Wat?"
      


      
        „Ja, vader. Ik moet er zeker van zijn, dat ieder hier blijft. Dat niemand die kant op gaat. Het is levensgevaarlijk!"
      


      
        Ingenieur Smit staat voor een raadsel. Maar hij voelt, dat het hier iets van zeer ernstige aard betreft. Hij ziet het bleke, gespannen gezicht van de jongen, hij ziet de angst op dat gezicht — de angst dat men zich niet aan zijn woorden zal storen . ..
      


      
        „Maak je geen zorgen, jongen. Dat is natuurlijk wel in orde."
      


      
        „Goed. Er is nog een hele kleine kans, dat ik mij vergist heb." Edward wendt zich tot Eileen:
      


      
        „Zeg, Eileen -— gisteravond heb je je klok opgewonden. Heb je het pakket daarna nog weer open gemaakt?"
      


      
        Ze staart hem aan. „Nee. . . natuurlijk niet. Hij ligt daar goed, die klok! Ik heb het pakket zelfs niet weer in handen gehad! Maar wat wil je! Wat moet je nó weer met die klok van mij!"
      


      
        Ingenieur Smit kucht ongeduldig. „Edward! Wat is dit eigenlijk voor een vertoning? We zouden nu toch langzamerhand wel eens willen weten, wat je ons hebt te vertellen. Wat heb je daar, op de oever, ontdekt?"
      


      
        „Daar op de oever niets, vader. Maar wel in het toestel. Als dat niet gebeurd was, zouden wij straks opgestegen zijn met een..." — hij slikt — „ . . . tijdbom aan boord!"
      

    

  


  
    
      


      15 De spanning stijgt


      
        Ze staren hem aan.
      


      
        „Wat vertel je ons daar?" vraagt zijn vader.
      


      
        „Ja, vader! Het is absoluut waar! Ik heb hem er uitgehaald en daarginds neergelegd. Daarom heb ik iedereen gewaarschuwd."
      


      
        „Een tijdbom, zeg je? Maar sapperloot — hoe is dat nu mogelijk, wie haalt het in z'n hoofd! Ik geloof er niks van! Hoe ziet dat ding er uit?"
      


      
        „Ja, dat zou ik toch ook wel eens willen weten," zegt Wielema. Het klinkt nogal sceptisch . ..
      


      
        „Eh . .. het is ... een eh ... verpakte bom. Hij ..."
      


      
        „Heb je hem dan niet gezien?" roept ingenieur Smit.
      


      
        „Nee vader. Waarom zou ik nog meer risico's nemen? Ik vond het al erg genoeg, dat ik hem uit het vliegtuig moest dragen.. ."
      


      
        „Waar is hij dan in verpakt, hoe weet je dan dat het een tijdbom is? Dat staat toch niet buiten op de verpakking vermeld, neem ik aan?"
      


      
        Wielema lacht spottend, en zegt:
      


      
        „Niet stoten, stond er op. Niet kantelen, voorzichtig vervoeren en droog houden."
      


      
        „Ja Wielema, jij hebt er de spot mee!" valt Edward uit, nijdig, gekrenkt. „Maar wacht maar eens af, wat er straks gebeurt! Ik heb me een paar keer vergist onderweg en iedereen lachte me uit, maar straks lacht er niemand meer, dat verzeker ik je!"
      


      
        „Nou," zegt Wielema, „dat wordt dan wel een trieste boel. Dat vind ik helemaal niet leuk."
      


      
        Ingenieur Smit kijkt met duistere blikken naar het punt waar zich de zogenaamde bom bevindt.
      


      
        Hij weet niet meer, waar hij met Edward aan toe is. De jongen schijnt er rotsvast van overtuigd te zijn, dat hij de een of andere helse machine ontdekt heeft en verwijderd. Anders nam hij niet het risico nog eens weer uitgelachen te worden, want daar heeft hij schoon genoeg van. Toch doet het allemaal wel heel onwaarschijnlijk aan! Een tijdbom, stel je voor!
      


      
        „Zeg eens, Edward, je zegt dat nu allemaal wel, maar wees nu eens nuchter. In de eerste plaats moet men er een reden voor hebben om met zo'n ding te gaan werken! Ik zou niet weten, welke reden dat moest zijn. En dan moet er toch ook zeker nog iemand aan te pas komen om zo'n ding te plaatsen?"
      


      
        „Zo iemand bestaat er inderdaad, vader. En we kennen hem allemaal. Iemand van ons eigen reisgezelschap .. ."
      


      
        „Maar jongen, toch!"
      


      
        „Ik bekèn," zegt Wielema met doffe stem. „Ik hoef niet langer te proberen om met een onnozel grapje de aandacht van mezelf af te leiden. Het spel is uit, ik geef me gewonnen."
      


      
        Eileen wordt bleek.
      


      
        Edward kijkt woedend naar de piloot. Zijn vader kijkt ongeduldig naar hèm.
      


      
        „Vader, u zult het misschien niet willen geloven, maar het is de joviale meneer Luton. En ik zal het bewijzen ook!"
      


      
        „Jongen, waar heb je je verstand! Een goeie vriend van oom Theodoor, nota bene!"
      


      
        „Ach.. ." zucht Eileen ongelovig. „Dit kan niet mogelijk zijn. Hij was heel vriendelijk."
      


      
        „Inderdaad," zegt Edward. „Zo vriendelijk zelfs, dat hij de bom in jouw koffer stopte, Eileen — die leuke vlinderverzamelaar! Een moment. Ik ben direct terug. Jullie blijven hier, hè?"
      


      
        Ze zwijgen.
      


      
        Ze zien hem het toestel binnengaan en even later weer te voorschijn komen, met een koffer van Luton.
      


      
        „Deze koffer heeft de heer Luton zelf aan boord gebracht. Hij vervoerde hem maar liefst eigenhandig, zei hij, want hij was nu eenmaal zuinig op zijn vlindercollectie. Wat ik eenmaal te pakken heb, zei hij, houd ik maar liefst wat in de gaten. — Hier zit dus een vlindercollectie in. Hij zit op slot. Maar ik ben zo brutaal om hem open te breken."
      


      
        „Edward!"
      


      
        „Ik heb hem al los, vader. Zo — we zullen zien.. ."
      


      
        Ze zien .. . niets! ... De koffer is leeg.
      


      
        Ontsteld staan ze er allemaal naar te kijken.
      


      
        „Maar..." stamelt ingenieur Smit, „hoe kan dat nu ... Dat is toch niet mógelijk? Wat die man vertelde over oom Theodoor, over die lezing in Glasgow, en dat oom Theodoor nogal gezet is . . . het klopte toch allemaal? Hoe kan dit dan . .. Het duizelt mij!"
      


      
        „Hoe het mogelijk is, vader, dat die man dat allemaal wist? Het is heel eenvoudig. Het staat in dat bóék van oom Theodoor. Voorin. En daar staat ook een foto in van oom. En dat boek heeft hij hoogstwaarschijnlijk al in Belém in handen gehad — of een medewerker heeft hem ervan verteld."
      


      
        Snel vertelt hij, wat hij vermoedt.
      


      
        „Inderdaad . . ." zegt ingenieur Smit. „Het is heel goed mogelijk! Dat heb je op een knappe manier uitgeknobbeld, dat moet ik zeggen! Maar evengoed blijft het voor mijn gevoel allemaal heel raadselachtig. Ik zie geen réden voor een dergelijke moorddadige actie. En daarom vraag ik me nogmaals af: is hier wel werkelijk sprake van een bom?"
      


      
        „Jawel, vader. Dat de heer Luton geen vlinderverzamelaar is, heb ik bewezen met die koffer. Dat het pakket een bom bevat, zal ook bewezen worden. Het mechaniek kan natuurlijk defect raken — maar als dat niet gebeurt, zal de bom exploderen. Op een moment dat wij, volgens de verwachtingen van de joviale heer Luton, met z'n allen aan boord en in de lucht zouden moeten zijn."
      


      
        Eileen rilt.
      


      
        „Het klinkt spookachtig," zegt ingenieur Smit.
      


      
        Miles Rider knikt.
      


      
        „Het klinkt afgrijselijk," zegt Wielema ernstig. „Maar ik durf niet meer te zeggen, dat ik er om lach."
      


      
        Er valt een stilte.
      


      
        „Kunnen we maar niet beter nog wat verder achteruit gaan?" stelt Edwards vader voor.
      


      
        Niemand die er iets op tegen heeft! Ze lopen verder, springen over een smalle beek, die uitmondt in de stroom en nemen tenslotte plaats achter een lage heuvel. De dorpelingen voegen zich bij hen.
      


      
        Er wordt weinig gezegd.
      


      
        De spanning stijgt.
      


      
        Ingenieur Smit vraagt zich nog aldoor af, of Edward zich niet vergist heeft. Een tijdbom. .. Hoe langer hij er over nadenkt, hoe onwaarschijnlijker hij het vindt.
      


      
        En hij ziet wel, dat Wielema en Rider er langzamerhand precies eender over denken. Maar hij ziet ook, dat Edward volkomen overtuigd is van een dodelijk gevaar. Het is vreemd. De jongen zal zich wel vergissen, maar het is toch maar beter om geen enkel risico te nemen.
      


      
        Ze blijven dus wachten, zwijgend.
      


      
        Tenslotte zegt Eileen:
      


      
        „Edward, je zei, dat de bom zich in een van mijn koffers bevond. Ik vind het wonderlijk. Waarom deed hij dat? En in welke koffer?"
      


      
        „In die, waar een riem omheen zit. Waar het pakket in zat. De klok."
      


      
        „Zat, zeg je? . . . Die zit toch nóg in de koffer?"
      


      
        „Nee."
      


      
        „Hè? . . ."
      


      
        „Nee. Dat is het juist. Luton heeft de klok er uitgehaald en de bom in hetzelfde blauwe papier verpakt. Ogenschijnlijk was er niets verwisseld."
      


      
        „Wat?" Eileen staart hem aan. „En zelf heb je ook helemaal niet gekeken of er een bom in dat pakket zat! Dan is het ook niet zo! Het is gewoon onzinnig! Altijd heb je wat te zeuren over die klok van mij! Maar je hebt er af te blijven!"
      


      
        Woedend vliegt ze overeind en rent weg.
      


      
        Een moment kan Edward zich niet verroeren .. . Dan springt hij overeind, rent haar na. „Eiléén!"
      


      
        Ze rent door, ze ziet niet om. Ze heeft een angstwekkende voorsprong . . . Hij zet alles op alles. Hij loopt in . . . Maar zij is al bijna bij het beekje.
      


      
        „Eileen!" Het klinkt als een gil en onwillekeurig ziet ze even om. Als ze weer verder rent, struikelt ze. Ze smakt voorover in het water. Edward schiet op haar af, maar voordat hij haar bereikt, vliegt ze weer overeind en rent ze verder, woedender dan ooit. Eerst dat met die klok, en nu dit nog, dat ze languit in het water viel! — En nu ook nog dit, dat hij haar tóch nog inhaalt en grijpt! Ze rukt, maar hij laat niet los, hij heeft haar bij de schouder gegrepen en met een verbijsterend geweld trekt hij haar terug. „Kom mee!" schreeuwt hij. Ze wil niet, nog nooit is ze zo kwaad geweest, ze probeert zich schrap te zetten, maar hij is ongelofelijk sterk, hij sleurt haar mee, in de richting van het beekje. „Edward! Ik wil mijn klok terug! Ik. .." En nóg eens probeert ze zich los te rukken. Ze ziet de anderen, ze staan op de hoogte . . .
      


      
        Dan .. .
      


      
        Een ontzaglijke slag. .. een wolk van stof . . .
      


      
        Dan ziet ze niets meer.
      

    

  


  
    
      


      16Na dit moment


      
        Ze ligt op de grond. Dat dringt ineens tot haar door.
      


      
        „Eileen ..."
      


      
        Naast haar staat Edward. Op een afstand klinkt geschreeuw. Dat zijn haar vader en de anderen. Rennend komen ze de hoogte af, ze springen over het beekje en rennen met dezelfde vaart weer verder. Maar voordat ze haar hebben bereikt, staat ze al.
      


      
        Haar vader grijpt haar bij de schouder. „Kind, Eileen! Wat is er! Ben je gewond?"
      


      
        „Eh . . ."
      


      
        „Ik geloof het niet," zegt Edward. „Ze is . .."
      


      
        Eileen trilt en begint wild te snikken. „Ik ben .. . ik . .. ik . . ."
      


      
        „Stil maar kind," zegt haar vader met schorre stem. Hij slikt. „Wij begrijpen het allemaal wel. Dat je vreselijk geschrokken bent. Het is helemaal geen wonder."
      


      
        „Nee," zegt ingenieur Smit. Zijn stem klinkt een beetje vreemd.
      


      
        „Het was ontzettend. . ." zegt Wielema. Hij is bleek, evenals de anderen.
      


      
        Edward veegt met zijn zakdoek over zijn linkerarm.
      


      
        „Je bloedt!" zegt zijn vader geschrokken. „Ben je geraakt?"
      


      
        Hij schudt zijn hoofd.
      


      
        „Wat is dat dan! Laat es zien.. ."
      


      
        Onwillig steekt hij zijn hand uit. Ze kijken allemaal. Er lopen een paar felle rode strepen over zijn arm. Eileen snikt ineens weer wild. „Het is mijn . . . mijn schuld ... Ik was zo kwaad, zo .. . woedend ... ik heb hem gekrabd ... Het is . . ."
      


      
        „Het is de moeite niet," zegt hij. „Huil nu maar niét meer. Er is niets gebeurd, het is goed afgelopen."
      


      
        „Ja . .. maar als jij mij niet.. . niet gegrepen had . .."
      


      
        „Ik moet er niet aan denken," zegt Miles Rider. „Jongen, wij zijn je heel veel dank verschuldigd."
      


      
        Hij wil Edwards hand drukken, maar Wielema is hem voor. „Edward, mijn dank is niet minder groot. Als jij vanmorgen niet ingegrepen had, waren we hoogstwaarschijnlijk allemaal verongelukt. Het spijt me meer dan ik zeggen kan, dat ik telkens de spot gedreven heb met jouw oplettendheid!"
      


      
        „Ik snap het best, Wielema, het geeft niet. Zou het toestel ook beschadigd zijn?"
      


      
        „Ik dacht het niet. Maar het was wel een enorme klap, hoor!"
      


      
        Ze gaan kijken.
      


      
        Het blijkt, dat het ook met het toestel goed afgelopen is.
      


      
        „De afstand was behoorlijk groot," zegt ingenieur Smit.
      


      
        Ze lopen naar de bagageruimte, waar de koffer van Eileen staat, open, zoals Edward hem heeft achtergelaten. De regenjas ligt half in het deksel.
      


      
        Zwijgend staan ze ernaar te kijken. Dan bukt Rider zich. Even zoekt hij tussen de inhoud van de koffer.
      


      
        „Nee," zegt hij, als hij zich weer opricht, „niets meer te vinden *— die klok ben je kwijt, Eileen."
      


      
        „Ik zou hem niet eens meer willen hébben, vader."
      


      
        „Ja, Mr. Rider," zegt Edward, „die klok is weg. Juist die klok. Hij tikte. Luton had er belang bij, dat hij tikte. Want ook de bom tikte en als hij een zwijgende klok zou verwisselen voor een tikkende bom, zou dat argwaan hebben kunnen wekken ... Daarom heeft hij gisteravond het gesprek in een bepaalde richting gestuurd. In Tefé was niets bijzonders te krijgen, beweerde hij. Hij moet geweten hebben, dat Eileen daar een klok had gekocht. Eileen liet hem nogal triomfantelijk die klok zien. Tjonge, dat viel hem mee. Maar als hij zo goedkoop was, zou het wel geen goeie zijn, zei hij . . . Nou, dat zou Eileen dan ook wel eens eventjes bewijzen! Ze wond hem op. Morgen op dit uur loopt hij nog, zei ze. Hij lachte en zei: Ik moet het nog zien — of beter gezegd: horen."
      


      
        ,,Ja," zegt Eileen. „Dat zei hij. Alsof hij me wat plagen wou, door net te doen alsof hij het niet wilde geloven .. . Hij geloofde het inderdaad! Want hij heeft er op gerekend, dat vóór die tijd de bom geëxplodeerd zou zijn! Is dat niet ontzettend? Zo'n vreselijke dubbelzinnigheid? En dat hij het zomaar lachend zeggen kon .. ."
      


      
        „Het zal niet de enige dubbelzinnigheid zijn geweest," zegt Edward. „Wat hij beweerde van die zogenaamde vlinderkoffer was ook zoiets! Wat ik eenmaal te pakken heb, houd ik maar liefst wat in de gaten.. . Hij zal inderdaad hebben gedacht, dat hij ons te pakken had. Zoals je ziet, dat een dier argeloos in de val tippelt.. . Hij spéélde gewoon met zijn dubbelzinnigheden, zo zeker was hij van zijn zaak."
      


      
        Wielema gromt. Nog steeds is hij bleek. Maar niet meer van ontsteltenis. Hij is bleek van woede.
      


      
        Ingenieur Smit knikt nadenkend. „Eén ding is mij toch niet duidelijk, Edward. Dat je hem dóór had. Je zei daarnet, dat die kerel meende dat we argeloos in de val tippelden. Jij deed dat niet, maar verder wij toch allemaal. Hoe ontdekte je, dat hij niet te vertrouwen was? En dan nog: hoe kwam je op het idee, dat hij die klok voor een bom kon verwisselen? Beter gezegd: dat hij dat inderdaad gedaan had? Want je was aardig zeker van je zaak, terwijl je toch niet eens dat pakket geopend had om te zien, wat er in zat."
      


      
        „Ja, vader.. . maar ik had me al een hele tijd zitten afvragen, of we al niet eerder zoiets hadden beleefd . .."
      


      
        „Hè? ... Al éérder?"
      


      
        „Ja. En nu ben ik er wel zeker van. Toen we op de rivier dreven in dat vliegtuigwrak, kort voordat die vloedgolf op ons aankwam . . . toen heb ik immers een blauw pakket naar buiten gegooid? Ik dacht, dat het een bom was. Naderhand riep Eileen, dat ze haar klok miste. Het moest dus haar klok zijn, die ik naar buiten had gegooid. Ik geloofde dat toen zelf ook wel. En we waren dus blij, dat ik het pakket nog weer op kon vissen. Maar het is niét de klok van Eileen geweest! Ik had wel degelijk een bom naar buiten gesmeten — en die bom viste ik netjes weer op! Toen we vluchtten voor de vloedgolf nam Eileen de bom mee in haar tas, ze sleepte hem mee door dik en dun. Toen ze tenslotte tóch de tas liet glippen, heb ik nog geprobeerd hem mee te nemen, maar het water kwam. met zo'n vaart opzetten, dat ik de tas achterliet, ik zette hem in een holle boom. Vlak daarop kwam het water. Het was een ontzettend geweld, dat weten we. Ik heb toen wel een hevige slag gehoord in de buurt van die boom, maar ik heb er niets achter gezocht, het kraakte en dreunde en knalde immers overal. Lichtgeflikker zei me ook niets, want de maanscheen, en het water vloog er met vlagen doorheen. Pas toen het dag was en we er weer voorbij kwamen, heb ik gedacht: wat is er eigenlijk met die boom gebeurd?"
      


      
        Hij vertelt, hoe de boom er uitzag. Eileen herinnert zich dat ook nog wel, Wielema eveneens.
      


      
        „Ik heb geen moment gedacht aan een bóm," zegt Eileen.
      


      
        „Ik natuurlijk evenmin," mompelt Wielema,
      


      
        „Ikzelf op dat moment ook nog niet," zegt Edward. „Pas toen ik verder liep."
      


      
        „En je hebt niets gezegd!"
      


      
        „Nee, vader. Ik vond het zo absurd. Eileen had een klok gekocht — hoe kon dat dan zomaar een bom zijn? Toch liet het me niet met rust. Maar als ik er over begon, zou iedereen me uitlachen. Iedereen had zich immers al vermaakt, toen ik een klok naar buiten had gesmeten, omdat ik dacht dat het een bom was! Als ik dus naderhand gezegd had, dat het misschien toch wel een bóm was geweest, zou iedereen z'n hoofd hebben geschud en gedacht hebben, dat ik per se gelijk wou hebben."
      


      
        Ingenieur Smit knikt. „Ja, daar zit wel wat in. We zouden er om gelachen hebben."
      


      
        „Inderdaad," zegt Miles Rider. „Nu, na deze explosie, staat Edward wel veel sterker. Maar toch vraag ik me ook nu nog af: hoe kan dan die éérste klok verwisseld zijn voor een bom. Want dat moet dan toch gebeurd zijn. Als jij gelijk hebt, komt het hier op neer, dat Eileen een tijdlang gereisd heeft met een bom in haar tas."
      


      
        Eileen is krijtwit. „Het is ontzettend ... Ik .. ."
      


      
        „Vanaf Belém," zegt Edward. „Ik zat zelf ook met die moeilijkheid. Daarom heb ik later aan Eileen gevraagd, of ze die tas wel eens onbeheerd had laten staan, dat wil zeggen. .."
      


      
        „O!" roept ze. „Ja, zoiets heb je mij gevraagd! Dat weet ik nog wel. Maar je vroeg het zó, dat ik er in 't geheel niets achter zocht.. ."
      


      
        „Natuurlijk. Wat moest ik anders? Maar goed, die tas had wel eens in je kamer gestaan terwijl je er zelf niet was. Op zichzelf niets bijzonders. Maar als Luton wist, wat er in dat boek van oom Theodoor stond, kan hij het ook wel eens geweest zijn die jouw klok verwisseld heeft voor een bom. En toen dat geen resultaat opleverde, heeft hij het rustig over gedaan."
      


      
        Er valt een stilte.
      


      
        „Dus," zegt Eileen tenslotte huiverend. „Tweemaal heb ik een klok gekocht — en beide zijn ze verwisseld voor een bom .. ."
      


      
        Haar vader knikt.
      


      
        „Ach," zegt ze, „nu begrijp ik ook wel, Edward, waarom je zo schrok, toen ik jje het pakket liet zien, dat ik in Tefé had gekocht."
      


      
        „Ja en vooral ook omdat je er niet bij geweest was toen die klok verpakt werd . . ."
      


      
        Wielema kucht. „Ik heb vaak gelachen om jouw gedrag, Edward. Maar veel ervan is me nu wel duidelijk. Het spijt me geducht, dat het me niet eerder duidelijk werd! Dat van die hond is natuurlijk ook lariekoek geweest. Ik wil wel geloven, dat die dieren hier voorkomen, maar dit was natuurlijk een afleidingsmanoeuvre."
      


      
        „Ja. Luton heeft een medewerker. Of meer dan een. Ik vermoed, dat het zó in elkaar zit: eerst heeft men geprobeerd om ons allemaal uit de weg te ruimen. Door middel van een tijdbom. Mogelijk door twee. Want die eerste explosie, waardoor het vliegtuig in de Amazone terecht kwam, die kan ook wel door zoiets veroorzaakt zijn. Toen men merkte, dat men geen resultaat had gehad, heeft men het niet opgegeven. In Manaos is vermoedelijk een nieuwe poging gedaan. Wat beoogde die man met zijn kano, daar in het duister, in de directe omgeving van het toestel? Niet voor niets vonden we een combinatietang. Toen ik naderhand in het oerwoud bij Tefé een papegaai probeerde te krijgen, werd ik door iemand aangevallen. Het is niet onmogelijk, dat het met deze geschiedenis in verband stond. Dat Eileen er nog net op het nippertje een klok kon kopen, was ook wel merkwaardig. Hebben ze gedacht: als ze die klok maar heeft, dan kunnen we die naderhand altijd verwisselen voor een bom? Ik vermoed het. Ik heb verder de indruk, dat hun activiteit steeds intensiever werd. Daar was dat geval met die vlag. U dacht aan de een of andere zonderling, vader."
      


      
        „Ja. Nu trouwens niet meer. Nu ik dit allemaal hoor."
      


      
        „Ja. Ik dacht toen al, dat het heel iets anders was. Iemand had die vlag gestolen en hem bij dat verlaten huis neergezet. Zelf wachtte hij tussen de struiken. Vermoedelijk hoopte hij op die manier een of meer van ons onschadelijk te maken. Die pop moest de aandacht afleiden. Onwillekeurig keek je immers naar dat schimmige geval, daar in die hangmat. .. Maar ook dat mislukte. En toen kregen we dus tenslotte de zogenaamde vlinderman aan boord. De zogenaamde vriend van oom Theodoor. Hij deed heel amicaal. Hij heeft gezellig zitten praten met Eileen en mij. Maar met de bedoeling om gewaar te worden in welke koffer de klok zat, en dat die opgewonden werd, en verder om er achter te komen waar we de andere dag naar toe gingen en waar we weer dalen zouden. Toen wist hij genoeg. Hij ging nog even naar de oever, zogenaamd om afscheid te nemen. Maar vermoedelijk heeft hij er een ontmoeting gehad met een medewerker. . . Hij heeft gezegd: morgen vliegen we naar de volgende vlag. Zorg, dat daar een bom aanwezig is . .."
      


      
        „Het is toch wel ontzettend!" roept Wielema. „Hij liep met mijop, toen we terug gingen naar het toestel. We praatten gezellig, hij deed kameraadschappelijk, was humoristisch — enfin, je hebt zelf gezien hoe we binnen kwamen. In de beste verstandhouding."
      


      
        ,,Ja. Intussen had ik de zwaarste koffer van hem doorzocht, ik . . ."
      


      
        ,,Wat?" roept Eileen, hoogst verbaasd. „Daar heb je toen niets van gezegd tegen mij, en ik heb er ook niets van gemerkt. Had je toen al argwaan gekregen?"
      


      
        ,,Ik wist niet wat ik ervan denken moest. Hij deed wat typisch toen jij met hem over vlinders praatte. Ik dacht: is hij werkelijk wel deskundig? Daarom besloot ik eventjes zijn bagage te inspecteren. De ene koffer hoefde ik alleen maar op te tillen om te kunnen weten, dat daar geen bom in zat, hij was zo licht als een veertje. In de zware zat trouwens evenmin iets dat gevaar kon opleveren. Ik sloot hem weer en schaamde me een beetje, omdat ik zelfs een goeie vriend van oom Theodoor niet meer vertrouwd had. Maar vannacht schoot me dat van dat bóék van oom Theodoor te binnen — en toen had ik geen rust meer."
      


      
        Hij vertelt, welke maatregel hij toen getroffen heeft.
      


      
        „Toen we hier vanmorgen waren gearriveerd, trok Luton, zoals we weten, het oerwoud in met op zijn rug een soort ransel met proviand. In dat oerwoud zal volgens afspraak zijn assistent op hem hebben gewacht met de bom. En omdat hij gemerkt had, dat wij nogal belangstelling hadden voor de sjilpende honden, gaf hij de assistent meteen opdracht zo'n dier na te bootsen. Ik had het verwacht. Ik was niet verwonderd toen ik dat rare geluid hoorde. Ik begreep, dat hij op die manier ons allemaal wou weglokken van het toestel. Zelf rende hij terug, zogenaamd om een fototoestel te gaan halen. Maar in z'n rugzak vervoerde hij de bom! In de bosrand heb ik gewacht. Toen heb ik een kapitale fout gemaakt. Ik .. ."
      


      
        „Een fout?"
      


      
        „Ja, vader. Ik heb gewacht, tot hij gepasseerd was. Ik had hem niet moeten laten passeren!"
      


      
        „Ja maar, jongen — wat had je dan willen doen? Je had toen nog geen bewijs. Hij had je wel neer kunnen schieten. Nee, je hoeft je geen verwijt te maken! Wat je gedaan hebt, is uitstekend. Dat zal iedereen wel met me eens zijn."
      


      
        „Behalve de heer Luton," zegt Wielema. Zijn ogen flikkeren. „En die fluitende hond! Hoe die heet, kan me niet schelen."
      


      
        „Ik weet het ook niet," zegt Edward. „Het is mij nog steeds niet duidelijk, hoe het precies in elkaar zit en hoeveel mensen er bij betrokken zijn. Soms denk ik ^ook aan een paar andere mensen die ik ontmoet heb. Leden van Purosso's personeel. Die lui gedroegen zich ook wat vreemd."
      


      
        Hij vertelt van de vogelbewaarder op de boot. — Stond die in contact met de man die aan zijn oor was gewond? — En van de knecht die in Purosso's tuin stond.
      


      
        „Was hij degene, die mij naderhand aanviel in de woudrand, toen ik daar op m'n eentje een papegaai probeerde te vinden? Hij stond in de tuin toen de kinderen van Purosso mij vertelden, waar een bepaalde, uiterst zeldzame papegaaiesoort voorkomt. — Het is dat gebied, Mr. Rider, dat volgens hen nogal hooggelegen moet zijn. U hebt er, juist daarom, nogal interesse voor."
      


      
        „Ja. — Wat wou jij zeggen, Eileen?"
      


      
        „Er is iets vreemds, vader. Er is gisteravond óók nog iets gezegd over dat gebied. Door Luton. — Hu, ik noem die naam met grote tegenzin. Maar hij zei: dat gebied is één onafzienbaar moeras. Hij heeft ons er met klem voor gewaarschuwd. Als wij daar boven vlogen, en er zou iets gebeuren met het toestel, zodat wij zouden moeten dalen — het zou ontzettend zijn. Kom daar niet, zei hij. Maar Edward zei, dat het natuurlijk doorging."
      


      
        „Ja," zegt Edward. „En toen heeft hij niet geaarzeld om de bom te plaatsen. Hij wou ons uit de weg ruimen. Waarom waarschuwde hij ons dan voor de gevaren van een moeras? Dat is dan toch ronduit onzinnig? Hij kon er alleen maar belang bij hebben, dat wij in zo'n moeras terecht kwamen."
      


      
        „Mensen," zegt Wielema, „het is geen puzzel meer. Hoogstwaarschijnlijk is het wel degelijk een hooggelegen gebied. Maar het personeel van Purosso — want daar hebben we mee te doen, dat is zo helder als glas — dat personeel probeert met alle middelen te voorkomen dat wij daar een kijkje gaan nemen. Die uiterst zeldzame papegaaiesoort is natuurlijk op de wereldmarkt kapitalen waard. Dus jongens, zo wordt er geredeneerd, laten we zorgen dat daar verder niemand komt. Die Edward Smit is uiterst gevaarlijk voor ons. De jongen heeft een uitgesproken interesse voor papegaaien. Hij heeft een oom — dat blijkt uit dat boek van die oom — die er niet voor terugdeinst om expedities te ondernemen naar de meest afgelegen en zelfs volkomen onbekende gebieden, om er films en foto's te maken van de dieren die daar voorkomen. Dus: Edward Smit probeert niet alleen zelf zulke vogels te bemachtigen, maar hij zal ook proberen zijn oom er warm voor te maken. Straks is heel de wereld er van op de hoogte en dan gaat iedereen er op de papegaaienvangst. Dat moet voorkomen worden. Daarom hebben ze ons nog willen afschrikken door te beweren, dat het een moeras was. En toen jij zei, dat het toch doorging, hebben ze de meest drastische maatregel getroffen .. ."
      


      
        „Ja," zegt ingenieur Smit. „Nu is het allemaal wel duidelijk.
      


      
        Voor mij was dit nog steeds de grote vraag: wie leveren ons dit. Maar nu weten we dat dus ook."
      


      
        ,,Ja vader, maar dan zit ik toch nog wel met een moeilijkheid. In dat eerste vliegtuig, waarmee men ons wou laten verongelukken, zat ook Purosso. Je laat toch geen bom aanbrengen in een toestel waar je zelf mee reist?"
      


      
        „Nee ... Dat is waar. — Dat klopt niet, Wielema."
      


      
        „Nee," zegt Wielema, „oppervlakkig gezien klopt het niet. Maar de verklaring is niet zo moeilijk te geven. Die lui, die bij Purosso in dienst zijn, treden nogal zelfstandig op. Dat hebben we gezien. Ze vervoeren zelf de vogels, de een zwalkt hier, de ander daar. Dat is ook wel gebleken uit die overvallen. Het terrein is nu eenmaal vreselijk uitgestrekt. Purosso kan niet overal tegelijk aanwezig zijn. Hij zal dus heel veel moeten overlaten aan hun eigen initiatief. Goed: iemand van het personeel had ons ontdekt. Misschien was het wel een plaatsvervanger van Purosso, een onderchef of zoiets. En omdat het personeel net zoveel belang heeft bij een bloeiende vogelhandel als Purosso, hebben de kerels hun maatregelen getroffen. Die knecht in Tefé deed dat naderhand immers ook op eigen houtje."
      


      
        „Hm."
      


      
        „Dus, zo zal men het in Belém ook hebben aangepakt. Een bom, of mogelijk twee, in het vliegtuig waarmee wij zouden reizen. Dat ook Purosso daar in zou stappen, kon niemand weten, want de man heeft immers zelf gezegd, dat hij altijd reisde per boot."
      


      
        „Het is ook mogelijk, dat ze het wèl geweten hebben," zegt Miles Rider. „Dat ze gedacht hebben: als we de chef óók meteen kwijt zijn, kunnen we het hele bedrijf overnemen — mét alle winst die het oplevert! Zo móét het haast wel zijn, want anders blijft één punt onverklaarbaar. Ik denk, dat u dat over het hoofd hebt gezien. Ik bedoel dat geval in Manaos, Die man die met kratten smeet, en die naderhand per kano naar het vliegtuig wilde gaan. Die man had eerst Purosso tegen de grond geslagen en beroofd. Als iemand van het personeel zo tegen je optreedt, is dat niet bepaald een bewijs dat de verstandhouding uitstekend is!"
      


      
        „Nee," zegt Wielema. „U hebt volkomen gelijk. Het is dus lang niet uitgesloten, dat het personeel van plan geweest is om behalve ons ook hun chef uit de weg te ruimen. Het zijn uiterst misdadige elementen, dat is wel gebleken!"
      


      
        „Ja." Ingenieur Smit kijkt naar Miles Rider. „Dat is'nu dus allemaal wel vrij duidelijk. Hoe de heren het verder allemaal geregeld en bekokstoofd hebben, hoeven we heus niet tot in finesses te weten. We weten genoeg: d&t we te maken hebben met gewetenloze kerels en dat we dus een beetje voorzichtig moeten zijn. Dus, als we dat bewuste gebied gaan bekijken, dan
      


      
        zou ik willen voorstellen om wat hoger te gaan vliegen dan gewoonlijk. Er kon er eens eentje een geweer willen afschieten."
      


      
        „Móéten we er overheen?" vraagt Miles Rider. „Is het noodzakelijk voor jouw werk?"
      


      
        „Niet bepaald. Maar jij had er nogal belangstelling voor. Je dacht, dat het misschien geschikt kolonisatiegebied zou kunnen zijn."
      


      
        „Hm."
      


      
        „Ik voel er niets voor, vader," zegt Eileen op besliste toon. „Het is hier zo afschuwelijk eenzaam. Ik zou er niet graag willen wonen. En als ik dan ook nog altijd zou moeten denken, dat papegaaienvangers ons bedreigen ..."
      


      
        Haar vader glimlacht. „Ja, ik kan wel begrijpen, dat deze situatie je niet erg aanlokt."
      


      
        „Nee, aanlokkelijk is het niet bepaald," zegt ingenieur Smit.
      


      
        „Ja, en zie je," zegt Rider tegen hem, „als ik een goeie indruk wil krijgen van zo'n gebied, zal ik het natuurlijk van meer nabij moeten bekijken. Je moet er rustig rond kunnen lopen, je moet precies weten hoe de samenstelling van de bodem is. En kijk, dat wordt in dit geval wel wat riskant. Ik geloof, dat we dit gebied eerst maar laten schieten. Verderop zien we misschien wel iets dat heel geschikt is."
      


      
        „Goed. Zoals je wilt. Dan vliegen we er om heen. Voor wat mijn werk betreft, is dat wel voldoende, het gaat mij om die rivieren. Dit stond voor morgen op het programma. Vandaag zouden we naar rechts vliegen, maar het lijkt me beter om dat niet te doen. Als die kerels gemerkt hebben, dat hun plan mislukt is, liggen ze daar misschien ergens op de loer. Dat vind ik geen prettig idee. Daarom stel ik voor, om vandaag maar meteen rondom dat papegaaienland te vliegen."
      


      
        Er is niemand die daar iets op tegen heeft.
      


      
        De motoren ronken. Het toestel spoedt zich voort boven het water, dat het gebied van de Yusi, de zeldzame papegaai, begrenst. Oerwoud weerspiegelt in de rivier. Wielema kijkt telkens onderzoekend opzij.
      


      
        Ze gaan wat hoger vliegen. Edward tuurt door de kijker. Zo ver hij zien kan, is het land heuvelachtig. Hier en daar zijn die heuvels vrijwel kaal. Bruin, rossig en vaal liggen ze in het licht. Verderop zijn ze begroeid met wouden. Het gebied schijnt inderdaad tamelijk hoog te zijn.
      


      
        Als Edward de kijker weglegt, kijkt Wielema hem even aan, veelbetekenend, met een grimmig lachje. „Vrijwel één onafzienbaar moeras, hè?"
      


      
        „Ja, wat een kolder!"
      


      
        Slingerend stroomt de rivier langs de beboste oevers, die steeds hoger worden.
      


      
        Edward ziet, dat zijn vader notities maakt, zoals gewoonlijk, rustig, volkomen geconcentreerd. Miles Rider observeert het landschap af en toe door een kijker.
      


      
        Eileen kijkt er eveneens naar. Haar gezicht staat strak.
      


      
        Als Edward haar passeert, zegt ze:
      


      
        „Wat een leugenaar, hè, die Luton?"
      


      
        Hij knikt. Wat verderop neemt hij plaats om nog eens na te denken over alles wat er gebeurd is sinds hun aankomst in Belém. Wielema heeft wel een verklaring gegeven, en Miles Rider heeft die verklaring nog aangevuld, maar toch is hij niet helemaal bevredigd. Purosso's personeel moet ons hebben ontdekt, zei Wielema. Dat moet dan gebeurd zijn op dat terras. Daar zat, in de nabijheid van hun tafeltje, de man voor wie Eileen meende te moeten waarschuwen. Maar die man heeft uit hun gesprekken niets kunnen opmaken dat wees op een bedreiging van de zeldzame papegaai. Er is met geen woord over papegaaien gesproken. Er zijn een paar opmerkingen gemaakt over hun tocht, maar daar viel immers niets uit af te leiden.
      


      
        Je kunt zeggen: de man was misschien inderdaad dronken. Hij heeft van het gesprek een hap en een snap opgevangen, en hij is aan het fantaseren geslagen: die lui zeggen, dat ze het Amazonegebied gaan onderzoeken — dus: het is hen te doen om de zeldzame papegaai Yusi! Af.
      


      
        Maar wie gezien heeft, hoe de man naderhand manipuleerde met die ansichtkaarten, die blijft zich afvragen, of hij wel dronken was! Het is wel vrijwel zeker, dat de kerel deed alsóf!
      


      
        Het is wel bijzonder raadselachtig.
      


      
        De man had van tevoren geen argwaan, hij zat er toen zij arriveerden, hij kon hen niet verwachten, want zij zouden er niet zijn binnengewipt als het niet was gaan regenen. Dus: tijdens het gesprek dat ze onderling voerden, moet de man argwaan hebben gekregen. Het is eensdeels zo duidelijk als glas, maar tegelijk ook 20 duister als de rivier bij nacht!
      


      
        Wat is er gezegd. Niet veel bijzonders. Anders zou hij het nog wel geweten hebben. Vergeefs zoekt hij in zijn vage herinneringen naar iets dat hem houvast kan geven.
      


      
        Hij staat op en loopt weer naar de cockpit. Hij gaat weer zitten en tuurt weer door zijn kijker naar de oever, Dan... Hij tuurt nog scherper . ..
      


      
        „Een papegaai of een moeras, wat is het?" vraagt Wielema, nog steeds met hetzelfde grimmige gezicht.
      


      
        „Een man!"
      


      
        „Wat zeg je? Waar!"
      


      
        „Daar tussen de struiken!"
      


      
        „O!" Wielema's ogen flikkeren. Alles verloopt overrompelend snel. Wielema laat het toestel dalen, laat het vervolgens over het water schieten, in de richting van het punt waar de gedaante is ontdekt, en zonder zich verder ook maar ergens aan te storen, rent hij even later met een verbeten gezicht naar de oever, de revolver in de hand.
      


      
        „Sapperloot!" zegt ingenieur Smit. „Wat zullen we nu beleven . .."
      


      
        Miles Rider staart naar het groen, waarin de piloot verdwenen is. „Ik snap er niets van .. . Wat bezielt hem. .."
      


      
        „Mr. Smit," zegt Eileen, „hij moet iets hebben gezien!"
      


      
        „Ja. — Hela, Edward! Wat moet jij nu weer!"
      


      
        „Ik ga er achteraan, vader! Ik laat Wielema niet in de steek. Daar liep een kérel!"
      


      
        En voordat zijn vader het verhinderen kan, heeft hij het toestel verlaten.
      


      
        „Nu moet het toch niet gekker worden!" Kwaad en geschrokken staat ingenieur Smit te kijken naar het groen waarin de twee verdwenen zijn. „Een kerel, zei hij. Wat moeten we nu, Rider. .."
      


      
        Miles Rider kijkt weifelend naar de oever. „Het is een lelijk geval. . . Maar Wielema zal toch zijn verstand wel gebruiken, zou ik zo denken. Gewoonlijk is hij nogal kalm."
      


      
        „Ja, gewoonlijk. Maar hij was woédend op die kerels met hun bommen — wat intussen geen wonder was! Ik heb hem nog nooit zo kwaad gezien als vanmorgen, toen die bom was geëxplodeerd! Hij probeert natuurlijk die kerel in handen te krijgen. Een levensgevaarlijke onderneming!"
      


      
        „Ze zijn allebei gewapend. Bovendien: die kerel heeft alle gelegenheid gehad om te verdwijnen. Het toestel heeft een behoorlijke zwaai moeten maken voordat het hier terug was. En in die wildernis kun je je heel snel onzichtbaar maken."
      


      
        „Hm. .."
      


      
        „Ze zullen gauw genoeg gaan inzien, dat ze 't maar beter kunnen opgeven."
      


      
        „Ja .. . Maar ik geloof toch . .."
      


      
        „Niet doen! 't Is veel verstandiger dat je hier blijft! Ze kunnen wel menen, dat ze met de vijand hebben te maken, er is praktisch geen zicht. En als je gaat roepen, neemt die kerel je misschien van heel dichtbij onder vuur!"
      


      
        Het is waar. Ingenieur Smit kan er weinig tegen inbrengen.
      


      
        Bezorgd wachten ze af.
      

    

  


  
    
      


      17 Het oerwoud in


      
        De oever is glad. Allemaal modder. Twee keer glijdt Edward terug, hij is te haastig. Tenslotte gelukt het hem toch, boven te komen.
      


      
        Daar ziet hij een soort paadje. Het is half dichtgegroeid. Hij stormt vooruit, de schemering in. Even — dan staat hij luisterend stil. ..
      


      
        Hij hoort niets.
      


      
        Verder!
      


      
        Vlug gaat het al niet meer. Telkens wordt hem de weg versperd door takken en twijgen. Van een paadje is vrijwel niets meer te bespeuren.
      


      
        Weer staat hij stil om te luisteren. Hij hoort iets, gekraak — het is veel meer naar links ... Die kant dus uit! Hij breekt al door het hout.
      


      
        Maar als hij een moment blijft staan, hoort hij weer in een heel andere richting gekraak — terwijl het nu stil is in de richting die hij zojuist heeft ingeslagen .. .
      


      
        „Wielema!"
      


      
        Geen antwoord.
      


      
        Waarom niet? Durft Wielema geen antwoord te geven? Of is de afstand al te groot? Of... is er iets ernstigs gebeurd? ...
      


      
        Hij haast zich al weer verder — voorzover dat mogelijk is. Steeds dichter wordt de wildernis. Telkens moet hij gebruik maken van zijn kapmes. Intussen moet hij ook nog terdege opletten: waar zit de vijand? En vergeet niet de slangen!
      


      
        „Wielema!"
      


      
        Er komt geen antwoord van de piloot. Het is beklemmend.
      


      
        Besluiteloos blijft hij staan. Wat moet hij?
      


      
        Hij maakt zich verwijten. Hij had vlugger moeten reageren, toen Wielema uit het toestel sprong. Maar hij moest toch eerst zijn revolver grijpen? Dat heeft hij dus gedaan. En toen het kapmes nog. Je kon immers niet weten.. . Maar intussen was Wielema verdwenen. Waar kan hij gebleven zijn?
      


      
        Is hij misschien al weer terug gegaan naar het toestel? Dan zal hij natuurlijk de motoren laten draaien, om hem daarmee terug te roepen!
      


      
        Maar de motoren zwijgen. Er is geen ander geluid dan dat van vogels en apen. Nee — nu klinkt er verderop toch weer hevig gekraak ...
      


      
        Die kant uit!
      


      
        Hij vindt er niets. Niets dan takken en bladeren. Hij roept weer. Maar Wielema reageert niet.
      


      
        Ik moet hulp halen! denkt hij. Er is iets niet in orde!
      


      
        Hij loopt terug. Maar al spoedig begint hij te twijfelen; moet hij hier wel langs? Is hij hier wel geweest? ...
      


      
        Zoekend kijkt hij om zich heen. Ver kan hij niet zien. De wildernis verhindert het. Bovendien hangt er een diepe schemering. De takken en bladeren vormen een geweldig scherm, dat het zonlicht tegenhoudt. Nergens zie je zelfs maar een stukje van de lucht.
      


      
        Speurend naar zijn eigen spoor loopt hij verder. Hij vindt het nergens.
      


      
        Bij elke stap zinken zijn voeten weg in de losse bladerlaag die als een reusachtige mat van schuimrubber de bodem bedekt. Een duffe lucht stijgt er uit op. Die lucht hangt overal in deze groene schemering, als in een kamer waar sinds jaren niet werd geventileerd. Het is benauwend. Aan alle kanten is het oerwoud, zwijgend, dreigend. Struikgewas, woekerplanten, bomen; ontzaglijke gevaarten. Misschien dat hij vanuit zo'n boom een overzicht kan krijgen. Hij gaat het meteen proberen. Deze maar!
      


      
        Dikke lianen hangen als hoogspanningskabels boven zijn hoofd. Met zijn kapmes baant hij zich een weg langs de stam en denkt daarbij aan mogelijke ontmoetingen met reuzenslangen .. .
      


      
        Het wordt lichter om hem heen, hij ziet weer het blauw van de lucht. ..
      


      
        Maar daar blijft het bij. Hoe hoog hij ook klimt, hij kan zich niet oriënteren: aan alle zijden zijn bomen. Nergens ziet hij de rivier, nergens een glinstering .. .
      


      
        Ja — tóch! Verrast ziet hij de glans van water. Snel daalt hij weer. Gejaagd loopt hij er heen.
      


      
        Maar als hij het water bereikt, ziet hij dat het niet de rivier is die hij zoekt. Het is een veel smallere stroom. Hier en daar groeit het groen er als een tunneldak overheen.
      


      
        Maar waarschijnlijk beweegt het water zich in de richting van de stroom die hij bedoelt.
      


      
        Hij volgt dus de kleine rivier. Het is uiterst vermoeiend. Telkens wordt hem de doorgang versperd door de woeste groei van struikgewas en bomen. Maar tenslotte wordt het voor hem uit toch lichter . . .
      


      
        De rivier waar het vliegtuig ligt?
      


      
        Ach. . . Ontsteld ziet hij, dat het er niet op lijkt. Het riviertje verbreedt zich tot een soort meer. Mangrovebomen rijzen daar uit op. Een doods en uitgestrekt gebied. Overal staan de mangroven op hun hoge luchtwortels. Het is alsof spookachtige reuzenvogels zich hier hebben teruggetrokken, rustend op hungrillige poten, die in het water staan. Een klein waterdier zwemt er geluidloos tussendoor, een ander dier beweegt zich schimmig op een verre landtong, steekt zijn kop in het water, en loopt weer verder, terwijl een wild, sjilpend geluid over het water klinkt. .. Een bekend geluid . . . Ook deze morgen heeft het geklonken . . . De wilde, sjilpende hond . . . Dit is dus dat geheimzinnige dier! Ademloos staat Edward te staren. Maar de onwezenlijke verschijning is verdwenen. Alleen klinkt nog even zijn vreemde stem. .. Degene die hem deze morgen heeft nagebootst, heeft dat verdienstelijk gedaan! . . .
      


      
        Woedend loopt hij verder. Maar al spoedig is zijn woede weer verdwenen; hij heeft voorlopig wel andere dingen aan zijn hoofd! Hoe komt hij weer uit deze wildernis! Het is niet bepaald een prettig idee, verdwaald te zijn in het oerwoud van de Amazone . ..
      


      
        Bezorgd loopt hij verder. Telkens weer wordt hij venijnig gebeten door insekten.
      


      
        En dan de honger! Hoe lang loopt hij hier nu al. . . Een paar keer ziet hij bomen met vruchten, maar hij kent ze niet, en stel je voor, dat ze vergiftig zijn. Maar tenslotte ziet hij een soort die hij wel durft te eten. Hoe ze heten weet hij niet, maar hij herkent ze van de markt in Belém. — Was hij daar maar terug!
      


      
        Moe en zwetend zwoegt hij verder.
      


      
        Als hij eventjes gaat zitten, omdat hij bijna niet meer kan, moet hij nog aldoor proberen zich de insekten van het lijf te houden. De bomen en het struikgewas staan hier wat minder dicht en hij hoopt, dat hij straks wat beter zal kunnen opschieten. Boven zijn hoofd, tussen het groen van de palmen, vliegen kolibries, ongelofelijk kleine vogeltjes en prachtig gekleurd. Ze vliegen tussen de gele en de rose bloemen, die daar hangen, en steken hun tong er in. Ze doen zich te goed aan de honing, ze voelen zich hier volkomen thuis, dat is aan alles te merken. Het is een vreemd idee, zelf voelt hij zich niet bepaald op zijn gemak! .. . Hoe loopt dit af. En hoe is het met Wielema afgelopen? Die vraag plaagt hem ook voortdurend, terwijl hij zit te staren naar de lilliputvogeltjes en de ontzaglijke vlinders die zich bewegen tussen de bloemen en het groen — waaruit plotseling een grote vogel te voorschijn komt... En voor een moment vergeet hij bijna al het andere . . . Dat is hij: de uiterst zeldzame verschijning, die hij bij Purosso heeft gezien ... De schitterende vogel: de Yusi.. . !
      


      
        Op zijn purperen kop is een oranjekleurig perkje, alsof ér kleine bloemen bloeien. In zijn mantelvormige vleugels is het blauw van gentianen en het zilver van ijs . . . En zijn staart is een sabel van goud. Zo zit hij daar, op een tak, vorstelijk, naast de bloeiende koningspalm, heel rustig — want ook hij hoort hier immers thuis?
      


      
        Roerloos zit Edward te kijken. Dan klinkt er plotseling achter hem woest gekraak en een dreunende slag. Er vliegt iets rakelings over hem heen en gelijktijdig flitst er iets met een vinnige tik langs zijn wang. Hij springt overeind, laat zich meteen weer vallen. De vogels en de apen vluchten met wild geschreeuw, schuifelend beweegt zich iets door de donkere schaduwgrotten op de achtergrond — en dan wordt het weer stil.
      


      
        Met bonzend hart ligt hij te wachten, de revolver in de hand.
      


      
        Het blijft stil. Apen en vogels komen terug. In de duistere schaduwholten, vlak bij de grond, is weer geschuifel. Vaag onderscheidt hij nu iets: het een of andere kleine bosdier. Het verwijdert zich.
      


      
        Hij durft zich niet te verwijderen, hij wacht nog. Op zijn wang is gekriebel, hij veegt er overheen: bloed. Wat heeft hem daar geraakt? ... En wat vloog er over hem heen? Roerloos blijft hij liggen.
      


      
        Boven hem is het lawaai van de vogels. Verder hoort hij niets. Er beweegt ook niets, daar dicht bij de grond. — Ja, tóch ... Daar komt iets in zijn richting. . . Het beweegt zich door de ruigte, die de bodem bedekt, laag en gerekt — een sluipschutter? Nee . .. een slang!. . . Hij ziet de kop ... en een stuk van het kronkelende lijf ... Een anaconda! De grootste slangensoort die hier voorkomt .. . Meer dan elf meter lang soms . . . Deze is dat zéker!. . . Ziet het monster hem? .. . Het komt recht op hem af . ..
      


      
        Tot nu toe heeft hij zich bijna niet durven te bewegen, omdat de vijand op de achtergrond dan vuren zou -— maar wat nu op hem af komt, is minstens zo gruwelijk! Rillend, op handen en voeten, probeert hij weg te komen. Nóg blijft het stil, nóg knalt er geen schot. . . Snel!
      


      
        De slang ziet hij nu niet meer.
      


      
        En als hij nog een snelle blik werpt in de richting waar daarnet de slag geklonken heeft, stopt hij, hevig verbaasd. . . Daar ligt. . . een reusachtige boom. Hij is half vermolmd, woekerplanten hebben hem als het ware gewurgd en tenslotte is hij tegen de grond gesmakt. Zie — overal in het rond liggen stukken hout!' Dat was dus die slag! Overal zijn de brokken heengespat, tot over hem heen, en langs zijn wang! Er is niet geschoten!
      


      
        Opgelucht verlaat hij de houten ruïne. Stel je voor, dat hij wat dichter bij die boom had gezeten . .. Dat zou hem het leven hebben gekost!
      


      
        Hij loopt verder. De schemering wordt zwaarder. Toch is het nog lang geen avond. Maar het gaat regenen. Alles lijkt daardoor nog veel uitzichtlozer. Nog veel gevaarlijker ook. Die slang zal heus niet de enige zijn geweest; er zijn er genoeg — maar hoe kun je ze steeds ontwijken? Turend naar de grond en naar detakken trekt hij verder, langs hellingen, langs poelen en over neergestorte bomen. Waarheen?
      


      
        Het wordt weer lichter. Het regent niet meer. De wildernis wordt ook wat minder dicht, het zicht wordt ruimer, er valt zelfs zonlicht tussen de bomen door, over varens en de wilde vlekken van orchideeën, die hem even doen denken aan die van een jaguar. Maar nergens is een jaguar te zien, het oerwoud lijkt hier op een verlaten tuin, die wat verwilderd is. Er drijft een bloemengeur, er spelen blauwe en gouden vlinders, en rode, die op dwarrelende vonken lijken. Parkieten zitten vreedzaam tussen de oude palmen. Daarachter schemert een witte vlek, alsof er sneeuw gevallen is, maar het zijn bloeiende aronskelken. — Nog wat verderop ziet hij plotseling een man .. .
      

    

  


  
    
      


      18De rossige rivier


      
        De man staat met de rug naar hem toegekeerd en veegt zich het zweet van het gezicht. Alleen zijn hoofd en bovenlichaam zijn te zien. De rest gaat schuil in het struikgewas.
      


      
        Gebukt, verscholen achter een wilde cacaoboom die door woekerende rotan omwikkeld is, observeert Edward de geheimzinnige. Wat is het voor iemand en wat voert hij uit? Is het de man, die hij ontdekte aan de oever, en op wie Wielema afgevlogen is? Het is niet onmogelijk. De man was niet duidelijk zichtbaar, hij stond tussen het groen.
      


      
        Is het inderdaad een vogelvanger van Purosso? Loert hij op een Yusi? Hij ziet er vrij wat minder vorstelijk uit dan die prachtige vogels! Hij ziet er armóédig uit, bepaald haveloos. Maar zulke mensen ziet men méér in deze streken.
      


      
        Nu draait hij zich om. Hij nadert. Hij is mager, zijn ogen staan triest in het rimpelige gezicht. Het is alsof hij ziekelijk is of verzwakt — zoals véél mensen in deze streken zijn. Hij slaat linksaf, beent dwars door de aronskelken en loopt keurend, als een tuinman, rondom de rechte grijze stam van een boom. Dan gaat hij aan het werk. Het is geen vogelvanger, het is een rubbertapper!
      


      
        Hij loopt verder naar rechts, naar de volgende wilde rubberboom. Een paar keer kijkt hij omzichtig rond. Dan gaat hij weer door met zijn werk. Edward loopt naar hem toe. De man merkt het niet, hij is nu geconcentreerd bezig. Hij bukt zich, richt zich weer op. Edward kijkt naar de magere rug. Hij kucht. De uitwerking is bijna verbijsterend. Er gaat een schok door de man heen, wild schieten zijn handen uit, schuin omhoog, tot aan zijn schouders, direct daarop wendt hij zich razend snel om.
      


      
        Edward glimlacht. „Goedenmiddag, senhor."
      


      
        De man staart. Op zijn gezicht is nog de grote ontsteltenis te zien. Zijn ogen richten zich angstig op de revolver. Edward begrijpt het al. Het is blijkbaar de man die aan de oever stond, en die toen plotseling het vliegtuig op zich af zag komen. Voor een bewoner van deze eenzame streken was dat natuurlijk op zichzelf al iets schrikwekkends. En helemaal verschrikkelijk werd het, toen de woedende Wielema op hem aan kwam stormen, zwaaiend met de revolver ...
      


      
        ,,U hoeft zich geen zorgen te maken," zegt Edward. „Ik heb een vriendelijk verzoek. Misschien kunt u mij helpen."
      


      
        De man knikt bereidwillig, alsof hij al meer dan dankbaar is dat hij vriendelijk wordt toegesproken.
      


      
        „Hebt u het vliegtuig gezien?" vraagt Edward hem.
      


      
        „Jawel, senhor."
      


      
        „Is het ver van hier?"
      


      
        „Nee," zegt de man. „Niet ver."
      


      
        „Kunt u mij zeggen, in welke richting ik moet gaan om het te vinden?"
      


      
        Zonder te aarzelen wijst de man in een bepaalde richting. „Zo moet u gaan, senhor."
      


      
        „Zou u mij er heen willen brengen?"
      


      
        De man kijkt plotseling weer angstig. „Nee!" zegt hij.
      


      
        „Ook niet als ik u ervoor betaal?"
      


      
        „Nee, senhor!" Schichtig schuifelt de rubbertapper achteruit, alsof hij op het punt staat er vandoor te gaan.
      


      
        Edward begrijpt, dat het geen zin heeft om er nog verder op aan te dringen.
      


      
        „Het is dus niet ver?"
      


      
        „Niet zeer ver."
      


      
        „Dan dank ik u hartelijk, senhor."
      


      
        De man kijkt alsof dat reeds meer is dan hij had verwacht.
      


      
        Het is echt een beetje zielig, denkt Edward.
      


      
        Wanneer hij nog even omziet, is de man reeds verdwenen.
      


      
        Hij loopt verder. Over Wielema maakt hij zich nu niet al te veel zorgen meer. Deze schuwe man heeft zich natuurlijk zonder meer uit de voeten gemaakt, toen hij de woedende piloot zag komen!
      


      
        Aanvankelijk blijft het terrein vrij goed begaanbaar, verderop wordt het woud weer dichter. Keer op keer moet hij zijn kapmes gebruiken.
      


      
        Even staat hij stil om uit te blazen. Hij schiet mooi op, hij is niet ontevreden, maar de kans bestaat, dat hij wat uit de koers raakt. . . Erg jammer, dat die man te bang was om mee te gaan! Wat schrok die arme kerel, toen hij iemand achter zich hoorde!. . .
      


      
        Hij ziet het tafereel weer voor zich — en eensklaps wordt hem iets heel duidelijk . . .
      


      
        Tot nu toe heeft hij nooit met zekerheid geweten, wie het was die hem aanviel daar in de woudrand bij Tefé, toen hij probeerde er een papegaai te vinden. Het kon de eigenaar zijn van die akker, het kon ook een ander zijn: de knecht van Purosso. Hij had wel een vermoeden. Nu heeft hij zekerheid. Waarom vlogen de handen van deze arme kabokel, van deze rubbertapper, direct omhoog, schuin achteruit, tot aan de schouders? Omdat hij dacht, dat het die knecht was van Purosso, die hem van achteren genaderd was! Die zou hem bij de schouders grijpen! Want die knecht van Purosso komt hier immers af en toe, om er de Yusi te vangen! En omdat men hier geen pottekijkers wenst, heeft hij die arme sloeber al eens een keer te pakken gehad! Van achteren is hij hem genaderd, sluipend, en plotseling heeft hij hem toen bij de schouders gegrepen. Alsjeblieft, en maak dat je weg komt en laat ik je hier nooit meer zien! Zo zal het hoogstwaarschijnlijk zijn gegaan! Een pak slaag en een nadrukkelijke bedreiging! Niemand die het vertelde. Er was wel een getuige, maar die kon niet praten. Toch heeft hij naderhand de handelwijze van zijn baas verraden, door die baas na te doen: op een avond, in een tuin! Ja, het is voor Edward nu geen vraag meer, van wie de aap die gruwelijke schoudergreep had afgekeken... En hij weet nu dus ook, wie hem indertijd aanviel, daar in de woudrand. Het moet dezelfde zijn geweest: de baas van de aap — Purosso's knecht.
      


      
        Driftig zwoegt hij weer verder. Het wordt donkerder. Of verbeeldt hij zich dat? Schimmig, als zwakke lampen, staan hier en daar de aronskelken in de schemering. Soms staan ze hem in de weg, maar steeds loopt hij er omheen. Aronskelken vertrap je nu eenmaal niet, dat zou doen denken aan vandalisme.
      


      
        Weer rust hij even. Hij gaat zitten op een steenachtige verhoging. Een aap kijkt hem verwonderd aan van tussen de takken. Zwarte vlinders fladderen om hem heen. Ze glanzen in het vermoeide licht, ze lijken op verbrand papier, dat wegfladdert van boven een vuur. Hier en daar staan lichtgrijze pilaren: de rechte stammen van de wilde rubberbomen. Er staan er veel. Overal in de Amazone-wouden kun je ze vinden. Dat heeft hij nog verteld aan Eileen, die dag dat ze zaten te schuilen op dat terras in Belém, toen ze hem vroeg, hoe het mogelijk was dat Manaos, daar ergens midden in het oerwoud, zo'n grote stad kon zijn. De rubber, zeihij toen. Daar had men in Manaos veel mee verdiend; met de opbrengst van de wilde rubberbomen. Maar later was dat minder geworden, omdat men stiekem zaadjes ervan had meegenomen . .. En . ..
      


      
        Wacht eens even. . . Maar daar doet hij een ontdekking! Daar doet hij dé ontdekking! Dat moet het zijn! Ja! Ja! Nu weet hij het! Het was niet uitsluitend om de Yusi, dat men op alle mogelijke manieren geprobeerd heeft hun reis te doen mislukken! Hij vond dat al wat vreemd. Hij kon zich dat al haast niet voorstellen! En hij vond de verklaring die Wielema en Rider tenslotte van de geschiedenis meenden te kunnen geven al wat gewrongen op bepaalde punten. Daarom immers heeft hij tijdens hun vlucht van vandaag er nog weer over zitten piekeren. Hij was niet tevreden. Maar nu is hem een licht opgegaan!
      


      
        Gejaagd worstelt hij verder. Het zal gauw avond zijn.
      


      
        Achter het groen schemert licht, hij ziet iets rossigs . ..
      


      
        Even later staat hij voor een rivier. Dé rivier? Het water is rossig. De weerschijn van de lucht? Nee, die is nog blauw. Het water zelf heeft een rossige tint. Die tint krijgt het, doordat het rossig slijk meevoert.
      


      
        Maar deze rivier moet uitmonden in die waarop het vliegtuig ligt! Hij herinnert zich, dat hij dat tijdens de vlucht heeft geconstateerd: een rossige baan schoof van opzij in het bijna zwarte water van de stroom die ze volgden. Het was niet voor het eerst tijdens hun Amazone-reis, dat hij twee verschillend gekleurde rivieren zag samenvloeien. Achteraf is het maar goed, dat hem dit opviel, en verder, dat hij weet hoever ongeveer het vliegtuig na het passeren van dat punt nog doorgevlogen is. Niet ver meer. Het is wel te doen. Alleen: de avond is op handen. Bovendien: hoe ver is hij verwijderd van de monding van deze rossige rivier?
      


      
        Het was niet ver, volgens de rubbertapper. Maar zoiets is allicht een rekbaar begrip. De man kan het ook wel extra rooskleurig hebben voorgesteld om maar van hem af te komen.
      


      
        Enfin. Rooskleurig is deze rivier in ieder geval wel. En de lucht begint het nu ook te worden. Het water krijgt daardoor een nog diepere gloed.
      


      
        Hij staat nog even uit te blazen, voordat hij de rivier in stroomafwaartse richting gaat volgen. En dan hoort hij iets — in de tegenovergestelde richting: een vreemde klap, alsof er iets hards op een stenen vloer valt. Zoiets ...
      


      
        Zijn hart begint sneller te kloppen. Even nog wacht hij. Dan loopt hij in de richting waar de klap geklonken heeft.
      


      
        Hij heeft een vermoeden.
      


      
        Moeizaam komt hij verder. De wildernis is dicht en taai. En stekelig. In het woud wordt het steeds stiller. Het water gloeitvermoeid. Hier en daar is een strook langs de oever bedekt met de geweldige bladeren van de victoria regia.
      


      
        Hij schijnt nu toch voorlopig door de stevigste takkenbarrière heen te zijn! Maar hij blijft zich toch vrij langzaam voortbewegen . . . Hij is op zijn hoede!
      


      
        De bodem stijgt. Na de helling volgt een soort plateau.
      


      
        Struiken. Palmen die er bovenuit schieten. Vleermuizen die er tussendoor zwenken.
      


      
        En dan...
      


      
        Onbeweeglijk blijft hij staan, turend in het vallende donker. Daar, bijna helemaal verborgen onder bomen en struiken, staat een klein gebouw. Het is grijs en betrekkelijk klein, er is geen enkel raam te zien, het maakt een zeer gesloten indruk, het doet enigszins denken aan een gevechtsbunker. Het dak is half cirkelvormig en gaat zonder onderbreking over in de lage wanden. Het is ook net zo grijs.
      


      
        Hij blijft even wachten. Nergens is een mens te zien.
      


      
        Behoedzaam gaat hij verder. Hij sluipt langs de struiken. Zo bereikt hij het gebouw. Het is, zoals hij al dacht, van beton. Iets verderop staat een tweede, dat er precies zo uitziet. Beide gebouwtjes hebben een deur aan de woudzijde. En allebei zullen het opslagplaatsen zijn van gesmokkelde produkten!
      


      
        Hij luistert aan de eerste deur, Hij hoort niets. Hij probeert hem te openen. Vergeefs.
      


      
        Hij loopt naar de volgende deur, luistert weer. Ook daar is het stil. Maar ook deze zal wel op slot zijn .. . Nee.
      


      
        Uiterst voorzichtig, met de revolver in de aanslag, opent hij hem, terwijl hij tegelijkertijd het licht van zijn zaklantaarn naar binnen laat flitsen. Snel trekt hij vervolgens de deur weer achter zich dicht.
      


      
        Hij kijkt om zich heen. Langs de wanden van de betonnen ruimte staan kisten, die met bandijzer zijn versterkt. Ze zijn hoog opgestapeld, ze vullen de ruimte voor minstens tweederde deel. Snel laat hij het licht er overscheren. Voorzover hij zien kan, zijn ze allemaal gesloten. Nee, toch niet! Daar is er eentje stuk! En daarginds nóg eentje.
      


      
        Maar voordat hij een onderzoek gaat instellen naar de inhoud, gaat hij even kijken bij de deur.
      


      
        Als hij die voorzichtig opent, flitst de schrik door hem heen: hij hoort een hees gefluister, vlak bij zijn hoofd . . . Hij duikt voorover, tuimelt de nacht in, verwacht op hetzelfde moment een slag op zijn hoofd of een schot. . . Maar beide blijven uit. Wel hoort hij weer het hese geluid, nu boven zijn hoofd, er beweegt daar iets — dan is het voorbij. Een vampier . . . Een vleermuis ... Hij had het kunnen weten, hij heeft hun stem immers al wel eerder
      


      
        gehoord? Als duistere parachutisten bewegen ze zich tussen de opslagplaatsen, de rivier en het woud.
      


      
        Hij gaat weer naar binnen. Snel buigt hij de planken van de ene beschadigde kist verder vaneen. Dan steekt hij zijn hand er in. Tussen houtwol liggen pakketten. Hij trekt er een te voorschijn. Het verwondert hem niet, dat het blauw is. En dat het een klok bevat...!
      


      
        Een klok die als twee druppels water lijkt op de klok die Eileen kocht in Tefé, en waar ze zo blij mee was, omdat hij als twee druppels water leek op die welke ze in Belém gekocht had. Beide klokken waren opvallend goedkoop. Geen wonder. Als je ze het land binnensmokkelt, ontduik je immers de invoerrechten!
      


      
        Wat zit er in die andere kapotte kist? Ook klokken waarschijnlijk.
      


      
        Het pakket dat hij hier uit haalt, is echter van een ander formaat. Bovendien is het geel inplaats van blauw. Wat er in zit, is dan ook geen klok, maar een transistor-radiootje!
      


      
        Wel sapperloot!
      


      
        Dat is een mooi dingetje, zeg! Onder anderen voor lieden die kamperen in de vrije natuur, zoals deze heren!
      


      
        Hij gaat nog even buiten kijken, brengt daarna de kisten terug in hun voormalige staat, dat wil zeggen: niet erger beschadigd dan ze waren, en verlaat vervolgens de ruimte weer. Onder zijn arm draagt hij twee pakketten: een blauw en een geel. Hij verbergt ze tussen de struiken, waarna hij verder sluipt.
      


      
        Het schijnt een nogal uitgebreid bedrijf te zijn: een derde gebouwtje doemt op! Opgepast — de deur staat open ... Is daar binnen iemand bezig? . .
      


      
        Nee. Na voorzichtig genaderd te zijn, constateert hij dat ook hier niemand aanwezig is. Kisten ziet hij evenmin. In een hoek ligt wat ijzerdraad, touw en golfkarton. Dat is alles.
      


      
        Het is wel eigenaardig, dat hij nog steeds niemand ontdekt heeft.
      


      
        Omzichtig loopt hij langs een tamelijk open gedeelte van het terrein en slaat dan linksaf. Aan de kant van de rivier, tussen de struiken, blijft hij staan. In de diepte glanst het water. En er glanst nog iets ... Juist! Het is zoals hij had verwacht! Daar ligt een vliegtuig gemeerd.
      


      
        Een klein, rank toestelletje is het. Heel gemakkelijk om je in dit rivierengebied snel te verplaatsen — wat wel noodzakelijk is, als je de leden van een vreedzame vliegende expeditie met bommen achtervolgt!
      


      
        Even blijft hij met grimmige blikken naar het toestel kijken. Het is te bereiken via een soort trap, die in de steile, steenachtige oeverwand is uitgehouwen. Zal hij even gaan kijken? Het is tamelijk riskant. .. Als er iemand aan boord is ...
      


      
        Maar hij kan het niet laten. Even nog kijkt hij om zich heen, maar hij ziet niets verdachts. Dan waagt hij het. Hij daalt de steile trap af.
      


      
        Even later is hij aan boord van het toestel. Het is toch iets groter dan hij gedacht heeft. Het schijnt nog vrijwel nieuw te zijn! Graag zou hij het eventjes wat beter willen bekijken, maar hij durft zijn zaklantaarn hier niet te gebruiken. Hij durft trouwens niet langer te blijven ook! Stel je voor, dat er iemand de trap af komt. . .
      


      
        Hij is te laat — daar kómt al iemand! ... Er klinkt geritsel in de struiken, die boven langs de oever staan . . . Even ziet hij de schim van een man tegen de avondlucht. . . Een forse kerel, met een wilde bos haar en een verband om z'n ene oor ... En een revolvertas . .. Nu is hij niet meer te zien, maar wel te horen. . . hij komt de trap af, zonder haast.
      


      
        Wat nu? Overboord springen? Maar zal het nog lukken om ongezien te ontkomen? De kans is groot, dat de kerel hem onder vuur neemt! Indertijd miste hij op een haar... En al mist hij ook nu, de bende zal toch gealarmeerd zijn, de kerels zullen hun maatregelen treffen, er vandoor gaan . . .
      


      
        Snel besloten trekt hij zich terug in een hoekje.
      


      
        Daar komt de man .. .
      


      
        Het toestel wiegt.
      


      
        De man is binnen .. .
      


      
        Edward zet de tanden op elkaar. Dan slaat hij toe.
      


      
        Zonder een geluid te geven, zakt de man op de vloer. Bewusteloos.
      


      
        Edward duwt hem een zakdoek in de mond, verlaat het toestel, beklimt de trap, sluipt naar de touwvoorraad en eventjes later ligt de man stevig gebonden in het vliegtuigje.
      


      
        Snel beklimt Edward weer de trap. Daar boven is het nog altijd rustig. Is er verder niemand aanwezig? Het is mogelijk.
      


      
        Hij zet zijn onderzoekingstocht voort. Hij vindt een enorme opslagplaats van vliegtuigbrandstof. Als hij verder sluipt, bereikt hij een kaal terrein. Er is zelfs geen struikje te zien. Het ligt daar in het oerwoud als een langgerekt sportveld. Een landingsbaan voor vliegtuigen! . ..
      


      
        Het is een onwezenlijk gezicht, deze verlaten strook, die zich uitstrekt onder het licht van de sterren en aan drie zijden ingesloten is door de zwarte wand van het woud. Vampiers vlerken er fluisterend boven, als geheimzinnige zweefvliegers, die demonstraties geven.
      


      
        Even blijft hij kijken, onder de indruk van het spookachtige tafereel. Dan loopt hij weer verder.
      


      
        En dan ziet hij licht.
      


      
        Het schijnt ergens achter bomen en struiken. Als hij het nadert, ziet hij dat het een lamp is, in een huis.
      


      
        Het huis ziet er uit als de meeste oeverwoningen: open en primitief, met een verhoogde vloer, die via een trapje te bereiken is. Maar van deze trap maakt hij maar liever geen gebruik! In het schijnsel van de lamp, behaaglijk achterover geleund in een rotanstoel, zit een man. Hij heeft een roodbruin gezicht, zwarte haren en een zwarte knevel. Zijn kleine ogen glinsteren. Hij rookt een sigaar.
      


      
        Edward sluipt verder, tot onder de vloer. Meestal verblijven in die ruimte de huisdieren van de bewoners, maar deze bewoner houdt er blijkbaar niets van die aard op na.
      


      
        Edward gluurt door de reten, die hier niet minder breed zijn dan in andere oeverhuizen waar hij een bezoek heeft gebracht. Nee, een comfortabele woning is het heus niet — hoewel toch ook weer niet alle comfort ontbreekt: de man steekt een hand uit en even later klinkt er muziek, wat schel, wat metalig, maar voor een transistortje klinkt het toch niet onverdienstelijk. Na korte tijd breekt de muziek af en volgt er een uitzending van de nieuwsdienst. Wat er gezegd wordt, interesseert Edward weinig — totdat.. .
      


      
        „Reeds enige tijd heeft men het vermoeden, dat er op grote schaal gesmokkeld wordt. Het betreft hier onder anderen uurwerken, camera's en transistorradiotoestellen. Tot nu toe is het de politie niet gelukt, de leden van de bende op te sporen. Het speurwerk wordt uiteraard zeer bemoeilijkt door het feit, dat het gebied vrijwel niet te overzien is."
      


      
        „Nee," mompelt de man en hij grijnst. Naar de rest van de berichten luistert hij niet meer, hij zet het toestel af en kijkt op zijn horloge, waarna hij ongeduldig in het donker tuurt.
      


      
        Uit dat donker doemt na korte tijd een gestalte op. Een magere figuur. Met een lach beklimt hij het laddertje.
      


      
        „Boa noite. Goedenavond, senhor."
      


      
        Edward trilt even van emotie. Het is Luton . . .
      


      
        „Zo," zegt de senhor met de knevel, „ben je daar eindelijk? Ik zat te wachten. Waar bleef je?"
      


      
        „Ik had een bad genomen en een fles wijn gehaald. Ter ere van het feit, dat mijn werk gelukt is."
      


      
        Ze spreken nu allebei Engels.
      


      
        „Is het gelukt? Eindelijk dus."
      


      
        „Ja. Het ging nog vlotter dan ik dacht. De piloot van het toestel bleek veel interesse te hebben voor de zingende honden. Het zou me anders wellicht ook wel gelukt zijn om de klok te verwisselen voor de bom, maar nu ging het nog veel gemakkelijker. M'n collega ging spelen voor hond, de hele groep gingkijken en ik was al bijna bang, dat ze de hele dag zouden blijven zoeken, maar dat viel nog weer mee. Ze hadden toch meer haast dan ik dacht. Op een gegeven moment hoorde ik de motoren en eventjes later was het hele gezelschap weer het oerwoud uit. Dat speet me niet, omdat we zelf ook haast hadden. U had immers bericht gestuurd, dat u me spreken wou. We zijn dus meteen opgestapt, we moesten nog een hele tippel maken door het oerwoud om ons toestel te bereiken. Onderweg hoorden we heel in de verte de explosie. Dus, van die lastposten zijn we nu af."
      


      
        „Prachtig! Mijn compliment! Het heeft lang geduurd. Hoe is het eigenlijk begonnen? En waar?"
      


      
        „In Belém. Da Huva zat daar op een terras. Het was kort nadat zijn toestel in zee was gestort tussen Florida en Puertorico. Het stond in de krant, maar niet dat het een smokkelvliegtuig betrof. Da Huva maakte zich dan ook helemaal geen zorgen, zelf was hij er goed afgekomen en hij zat daar rustig op dat terras, totdat het gedrag van een drietal mensen zijn aandacht trok. Ze waren later gearriveerd, en hadden kennelijk geen erg in hem. Maar hem viel het op, dat de een de ander nogal geïnteresseerd op het bewuste kranteberichtje wees . . . Hij probeerde hun conversatie te volgen, maar dat lukte slecht, want het was er erg rumoerig. Maar toen zei het meisje een woord, dat hij verstond — en dat zei hem genoeg . .."
      


      
        Juist! denkt Edward. Het is precies zoals ik dacht. Nu komt het. Smokkel!
      


      
        „Smokkel!" zegt Luton. „Dat, gecombineerd met die belangstelling voor dat kranteberichtje èn met het feit dat er een kaart van het Amazone-gebied bekeken werd, kon je alleen maar veelbetekenend noemen. En daar kwam nog iets bij. De oudste, die Wielema bleek te heten, zei dat het Edward niet verwonderen zou als hij daarginds een transistor-radio of zoiets ontdekte! Die Edward was de jongste van de twee heren. Naderhand bleek deze Edward Smit voor ons een buitengewoon gevaarlijk iemand te zijn! — Maar ik was nog bezig met die historie op dat terras. Waarschijnlijk heeft Da Huva zijn belangstelling niet voldoende gecamoufleerd. Het meisje, dat er bij was, Eileen Rider, kreeg argwaan en heeft toen vermoedelijk een berichtje geschreven op een ansichtkaart. De mannen lazen het en stonden even later op. Da Huva probeerde de bewuste kaart in handen te krijgen, maar het meisje wist wat ze wilde. Da Huva's poging mislukte, want Edward Smit schoot op hem af en sleurde hem over de tafel. Het drietal verliet direct daarop het terras. Da Huva bleef achter met een gescheurde broek en deed alsof hij dronken was. Op een paar van die kaarten die hij wèl in handen had gekregen, las hij het tijdelijk adres van het gezelschap. Het was een hotel. .Hij nam contact op met mij.
      


      
        Ik nam contact op met iemand van het hotelpersoneel, een tuinman-bediende, een oude praatzieke lobbes, die me over het gezelschap zelf niets vertellen kon, maar die me vol trots het boek liet zien, dat hij van hen mocht bekijken ..."
      


      
        „Van dat boek heb ik gehoord, ja. Dat heeft je naderhand op het idee gebracht om je voor te stellen als een vriend van een oom van Edward Smit — een uitstékend idee! Het is niet zonder resultaat geweest. Maar nu nog even verder over Belém. Hoe ging het vervolgens? Jij liet die papegaaieverkoper een tijdbom fabriceren, nietwaar?"
      


      
        „Ja. Ik was er achter gekomen, dat Eileen Rider een smokkel-klok gekocht had bij een van onze afnemers. Taca maakte een tijdbom van ongeveer hetzelfde gewicht, Ik zag kans om in het hotel de klok te verwisselen voor de bom. Maar kort daarop begreep ik, dat hij verkeerd was afgesteld. Het vliegtuig zou eerder vertrekken dan ik meende, en het zou wel al eens gedaald kunnen zijn voordat de bom tot ontploffing werd gebracht. Er is toen nog inderhaast een andere tijdbom aangebracht, door Da Huva, en wel rechtstreeks in het vliegtuig, maar het was er eentje van veel lichter kaliber en het draaide dan ook op een mislukking uit."
      


      
        „Ja. En toen heeft in Manaos je collega geprobeerd een bom aan te brengen?"
      


      
        „Hij heeft het geprobeerd. Hij heeft de bewaker getrakteerd op sterke drank. Toen de man zijn roes uitsliep, is hij per kano naar het toestel gevaren, maar hij was nog niet bezig toen Edward Smit poolshoogte kwam nemen. Jim ging er vandoor. Achter een stapel kratten bleef hij wachten. Toen hij in het donker een gedaante zag naderen, die uit de richting kwam waar het vliegtuig lag, dacht hij dat het iemand van het gezelschap was en kort aangebonden als hij is, sloeg hij hem tegen de grond. Maar het bleek een heel ander iemand te zijn. Naderhand kwam Edward Smit er langs. Dat is toen nog een raar spektakel geworden, Jim heeft nooit willen zeggen, wat hem daar overkomen is, het schijnt dat Smit hem te pakken heeft gehad met die kratten. Jim is tenslotte nog weer naar het toestel gevaren, omdat hij er een combinatietang had laten liggen en hij bang was, dat het gezelschap daardoor argwaan zou krijgen. Het gezelschap is naderhand verder gevlogen."
      


      
        „En toen heeft in Tefé die oudste knecht van Purosso Edward Smit aangevallen in de woudrand. Weer zonder succes."
      


      
        „Maar wel heeft hij er een ander succes geboekt. De klokkenhandelaar daar kwam bij hem. Of hij hem nog zo'n klok kon bezorgen, want er was een dame wezen vragen naar zo'n klok. De knecht begreep, dat het Eileen Rider was. Hij zorgde er voor,dat de verkoper haar zo'n klok kon leveren. Met welk doel dat gebeurde, wist die klokkenman niet. Purosso's knecht bracht mij op de hoogte. Als ik zorgen kon, dat de klok verwisseld werd voor een bom, werd de toestand voor het gezelschap wel zeer kritiek! Ik heb ervoor gezorgd. Maar intussen had Jim nog die stunt uitgehaald met die vlag, die hij boven dat verlaten huis zette. Weer zonder succes. Sindsdien loopt hij met een zwachtel om z'n oor."
      


      
        „Waar is hij nu?"
      


      
        „In het vliegtuig. Hij wou een dutje doen. Dat kon nu, zei hij. Edward Smit had hem genoeg last bezorgd. Toen die knaap aan boord kwam van een rivierboot, is Jim overboord gesprongen. Iemand van Purosso's personeel heeft hem toen nog geholpen, door een alligatorhuid in het water te gooien. Daardoor kreeg Edward Smit de schrik te pakken — anders was hij hem absoluut nagezwommen."
      


      
        „Zo. Nou, het is een hele historie. Maar het is gelukkig achter de rug. Ik zit trouwens nog wel eens te piekeren over iets anders: die samenwerking met Purosso's personeel. Purosso weet van niets, maar stel je voor, dat hij iets ontdekt. De man moet niets hebben van dit soort praktijken!"
      


      
        „Nee. Maar we zitten nu eenmaal samen in het schuitje."
      


      
        „Dat weet ik wel. Purosso's personeel kwam hier om die zeldzame papegaaien te vangen. Wij konden dit hooggelegen terrein bijzonder goed gebruiken voor onze landingsbaan en omdat het zo ver van de bewoonde wereld verwijderd is. Bovendien vervoeren zij met hun motorboot nu behalve papegaaien een deel van onze goederen. Zo worden ze onopvallend gedistribueerd onder de afnemers. Zelfs hebben wij via Purosso's personeel Taca leren kennen, de papegaaieverkoper, die bommen fabriceren kan. Zonder zijn assistentie waren we die club van Edward Smit nooit kwijt geraakt!"
      


      
        „Dat is waar."
      


      
        Edward, die roerloos heeft zitten luisteren, verwijdert zich geluidloos. Graag was hij nog eventjes blijven luisteren, maar hij meent iets te horen in de richting waar het vliegtuigje ligt. Heeft de man, die Jim genoemd wordt, kans gezien om los te komen? Het is in ieder geval wel verstandig om eventjes te verdwijnen!
      


      
        Hij sluipt langs de struiken en luistert. Hij hoort stemmen. De afstand is tamelijk groot — maar de stemmen herkent hij . . .
      


      
        Snel, maar toch steeds behoedzaam, begeeft hij zich in die richting. Vaag ziet hij twee gedaanten. Ze staan bij het gebouw dat hij het eerst gezien heeft. De deur wordt geopend en snel weer gesloten. Dan is er maar één gestalte meer te zien. . .
      


      
        Onhoorbaar sluipt Edward naar. hem toe. De man heeft nietsin de gaten. . . Bedaard rookt hij een sigaret, maar ineens gaat er een schok door de kerel heen — een revolver zweeft voor zijn gezicht en een stem bijt hem toe:
      


      
        „Geen kik — versta je?"
      


      
        De kerel is volkomen overrompeld. Hij heeft niets meer te vertellen.
      


      
        „De sleutel van die deur daar!" commandeert Edward.
      


      
        De overrompelde haalt hem gewillig uit zijn zak.
      


      
        „Maak open die deur."
      


      
        Het gebeurt.
      


      
        „Naar binnen jij! — Dag Wielema."
      


      
        Verbijsterd komt Wielema de deur uit. „Edward . . . jongen!"
      


      
        „Sst..." waarschuwt Edward. „Hier is je revolver. Deze meneer moet even een prop in z'n mond hebben. We kunnen geen lawaai gebruiken. Ik haal ook even wat touw."
      


      
        Even later ligt de knecht van Purosso gebonden in de bunker.
      


      
        „Ginds ligt er ook al eentje," vertelt Edward. „Nu de rest nog."
      


      
        „De rèst? . . ."
      


      
        „Sst. Ja. Luton en de chef."
      


      
        „Alsjeblieft. . . Man, ik was verdwaald geraakt. En toen kwam ineens die kerel..."
      


      
        „Hij besloop je van achteren en greep je bij de schouders."
      


      
        „Ja ... Hoe weet jij dat?"
      


      
        „Dat is zijn methode. Kom mee."
      


      
        „Wat hebben ze overdreven sterke kooien voor die papegaaien, zeg! Van beton, nota bene!"
      


      
        „Sst. Het zijn opslagplaatsen van smokkelaars."
      


      
        „Hè? . . ."
      


      
        „Ja, ik vertel het nog wel eens. Ginds moeten we zijn."
      


      
        „Bij dat schemerlampje?"
      


      
        „Ja." Even moet Edward lachen. Wielema schijnt zich te hebben hersteld, hij wordt weer humoristisch. Het is maar goed ook, dat hij zich hersteld heeft. Dat tweetal daarginds is niet voor de poes!
      


      
        Het tweetal heeft zichzelf nog maar eens weer op een glaasje getrakteerd. Ze roken en ze praten en uit de radio klinkt nogal luidruchtige blikken muziek. Wielema en Edward gluren . . .
      


      
        Luton steekt een sigaar op. „Die Edward Smit was een gevaarlijke tegenstander!" zegt hij. „Gelukkig zijn we hem de baas gebleven! En. .."
      


      
        „Handen omhoog!" bijt Edward hem toe. „U ook, meneer de chef!"
      


      
        Twee revolvers zijn dreigend op het tweetal gericht. Het tweetal staart alsof het voorwereldlijke dieren ziet. Alle kleur trekt weg uit hun gezicht. Automatisch hebben ze hun handen omhoog gestoken.
      


      
        „Voortreffelijk, heren," zegt Wielema. „Een tien. — Neem jij ze hun geschut maar even af, Edward. — Zo, dat zuivert de atmosfeer."
      


      
        Luton begint te brullen: „Jim! Jim!"
      


      
        „Hij doet een dutje, Mr. Luton," vertelt Edward. „Met z'n armen op z'n rug gebonden." Hij haalt een voorraad touw uit z'n zak, waarna hij het tweetal vakkundig de armen en benen vastsnoert.
      


      
        „We kunnen ze maar het beste naar de expeditieruimte brengen, hè?" zegt Wielema.
      


      
        Het tweetal wordt naar de bunkers gebracht. Uit de mond van Purosso's knecht wordt de prop verwijderd.
      


      
        „Je mag gaan zingen als je wilt, meneer de boswachter," zegt Wielema. „En dan zullen we nu Jim gaan halen. Waar heb je die sukkel opgeborgen, Edward?"
      


      
        „In het toestel."
      


      
        „Tóéstel, zeg je?"
      


      
        „Ja, kom maar mee."
      


      
        „Tjonge!" roept Wielema bewonderend, als ze bovenaan de trap staan, die naar het water voert. En als ze ónder aan de trap zijn gekomen: „Mensen, Edward! Da's een fijn toestelletje, zeg!"
      


      
        Edward knikt.
      


      
        Even later sjorren ze de man met het gewonde oor de trap op en naar de bunkers, nadat ze ook hem van de prop in z'n mond hebben bevrijd.
      


      
        „Ben jij soms met hem in gevecht geweest, Edward?"
      


      
        „Ja."
      


      
        „Toch nog?"
      


      
        „Ja, maar nu niet! Onlangs. Het is die vlaggeplanter."
      


      
        „Oei!... Wat is de smokkelwaar? Dat weet ik nog steeds niet."
      


      
        „Dat zal ik je laten zien. Kom maar mee. Kijk."
      


      
        Wielema staat sprakeloos te kijken.
      


      
        „Ik heb gedacht," zegt Edward, „als jij nu morgenochtend met dit toestel naar het onze vliegt... En als je dan met de anderen in ons toestel terugkomt... En je verstopt dit daarginds onder laaghangende takken, hè? Dan brengen we met elkaar de arrestanten naar de politieautoriteiten in Tefé. En dan kunnen die het toestelletje naderhand komen halen."
      


      
        „Ja, maar wacht eens even — waar ligt ons eigen toestel? Jij doet maar net of het onder de tafel ligt, maar ik kan er nog wel eens eventjes naar moeten zoeken!"
      


      
        „Ik denk dat het meevalt. Als je deze rivier volgt. En bij de monding linksaf. Maar het is mogelijk, dat ik me vergis."
      


      
        
      


      
        Zodra het licht wordt, stapt Wielema in het toestel van de smokkelaars. Even later stuift het ranke ding over de rossige rivier en spoedig is het verdwenen.
      


      
        Edward wacht.
      


      
        Veel eerder dan hij had verwacht, hoort hij weer geronk. Het nadert bovendien uit een heel andere richting... O, maar wacht eens even .. .
      


      
        Lang hoeft hij niet te wachten! Daar komt het!... Het klopt — het is geen watervliegtuig . . . Het is een vliegtuig van de smokkelorganisatie! Laag over het oerwoud nadert het — en strijkt vervolgens neer op de landingsbaan. Het rolt door tot dicht bij de plaats waar de brandstof is opgeslagen. Een transportvliegtuig.
      


      
        Edward houdt zich schuil tussen de struiken.
      


      
        De piloot springt op de grond en loopt in de richting van de bunkers. Hij is ongewapend.
      


      
        „Senhor Da Huva, wilt u zo vriendelijk zijn om plaats te nemen in het gras?"
      


      
        De piloot staat verstomd te kijken. Dan draait hij zich om en wil wegrennen, terug naar het toestel.
      


      
        Maar Edward richt dreigend zijn revolver. „Senhor Da Huva! U wordt gewaarschuwd! Neemt u plaats, ja of nee!"
      


      
        Da Huva neemt plaats. Hij is bleek van woede. Edward wijst naar de bunkers. „Uw vrienden hebben daar voorlopig hun verblijf."
      


      
        Da Huva zwijgt.
      


      
        Edward houdt hem nauwlettend in het oog.
      


      
        Weer klinkt er geronk. Ja, dat zijn de motoren van hun eigen toestel!
      


      
        Het strijkt neer op de rossige.rivier. Even later komen ze een voor een de trap op .. .
      


      
        „Hallo! Edward!"
      


      
        Haastig, met grote stappen nadert Edwards vader. „Jongen, wat een historie, zeg! Ik had niet durven hopen, dat jullie er zo goed zouden afkomen!" Een stevige handdruk. „Hoe is het?"
      


      
        „Alles oké, vader."
      


      
        „Fijn. Wie is dit?"
      


      
        „Eh.. ."
      


      
        „Hallo, Edward!" roept Wielema. „Zo, daar zijn we. Je bouwt zo langzamerhand al een hele luchtvloot op, zie ik! Wie is deze meneer? De bestuurder?"
      


      
        „Ja, dit is meneer Da Huva. Ik geloof, dat jullie elkaar al eens eerder hebben ontmoet."
      


      
        „Wel verdraaid!" zegt Wielema. „Nu zie ik het! De meneer van dat terras in Belém! — Je hebt hem toen nog een buiklanding laten maken, Edward. Het kostte hem z'n broek."
      


      
        „Ja. En deze landing kostte hem zijn vrijheid. Bind je hem even vast?"
      


      
        „En zullen we dan straks maar gaan?" vraagt ingenieur Smit. „Ik heb dit zaakje hier nu wel bekeken."
      


      
        Miles Rider loopt nog bedaard tussen de bunkers door, als een farmer die de bijgebouwen van zijn bedrijf inspecteert.
      


      
        Eileen loopt om het pasgelande smokkeltoestel heen, neemt er een foto van en gaat het vervolgens van binnen bekijken.
      


      
        „Wat zit er in?" vraagt Wielema.
      


      
        „Kisten."
      


      
        Edward loopt naar een struik en haalt twee pakketten te voorschijn. Als Eileen het blauwe ziet, schrikt ze.
      


      
        „Edward! Is het niet gevaarlijk?"
      


      
        Hij lacht. „Nee. 't Is een echte klok. Het andere is een radiootje. Ik heb ze vannacht al opzij gelegd, ik neem ze mee naar de autoriteiten, als bewijsmateriaal, zie je. — Wat doe jij daar, Wielema?"
      


      
        „Hetzelfde als wat ik gedaan heb met dat andere smokkelvliegtuig. Ik haal er enkele vitale onderdelen uit. Dan kan niemand er mee starten. Je kunt immers nooit weten."
      


      
        „Nee. Als je klaar bent kunnen we zelf wel starten, hè? Vader wordt ongeduldig."
      


      
        De gevangenen worden ingeladen. Miles Rider stroopt zijn mouwen op en helpt een handje.
      


      
        „Eerst de chef maar," zegt Wielema. „Dat is niet meer dan billijk. En nu Mr. Luton, die er zo op gesteld was om met ons mee te reizen! Hij krijgt alwéér zijn zin. En nu de oorwurm maar!" De man met het gewonde oor kijkt alsof hij bijten wil. „En vervolgens meneer de boswachter. Hij was zo vriendelijk om mij naar de luchthaven te brengen, hij heeft inderdaad recht op een gratis tochtje. En tenslotte collega Da Huva. Zo. Voor het eerst tijdens de tocht is ons vliegtuig volgeboekt. Heren, het spijt ons, maar het kan niet anders. Wat ik nog zeggen wou: als jullie onderweg behoefte mochten krijgen aan lectuur: dit is Miss Rider, onze stewardess."
      


      
        Luton gromt:
      


      
        „Zeg eens, Mr. Wielema — is het een manier van doen om ons gebonden in een vliegtuig te leggen? Ik kan me niet verroeren."
      


      
        „Ja man," zegt Wielema, „wie zelf zo dolgraag met pakketten werkt, wordt zelf als een pakket behandeld."
      


      
        „Stil nu, Mr. Wielema," zegt Eileen. „U plaagt ze, maar het ziet er niet mooi uit voor deze mensen."
      


      
        „Je hebt gelijk, Eileen," zegt Wielema. „Het was niet mooi van mij."
      


      
        

      


      
        Als de politie in Tefé door hen is ingelicht, neemt deze direct contact op met de betreffende autoriteiten in Manaos en Belém.
      


      
        Onmiddellijk begeven die zich op weg naar Tefé, waar ze sprakeloos van verbazing luisteren naar het verhaal dat Edward hun vertelt. Dus, deze smokkelbende is plotseling zo goed als onschadelijk gemaakt? Het is nauwelijks te geloven. Maar het ontbreekt niet aan bewijs!
      


      
        Spontaan drukken ze Edward en de anderen de hand. „Wij danken u zeer, senhor Smit! Het optreden van deze bende heeft ons met grote zorg vervuld. Wij zijn u en uw reisgenoten buitengewoon erkentelijk voor uw activiteit!"
      


      
        „Senhor Smit," zegt de heer Purosso tegen Edward, „wat mij vandaag onthuld werd is ontstellend. Ja, zeer ontstellend zelfs. Maar u hebt uw plicht gedaan. En nu zou ik u een voorstel willen doen. Ik zie mij gedwongen, nieuw personeel aan te werven. Eenvoudig is dit niet. Het moet betrouwbaar personeel zijn. Maar ik weet, wat ik aan u heb, en ik weet ook, dat u zich zeer interesseert voor vogels. Vandaar, dat ik besloten heb, u de functie aan te bieden, die tot nu toe door mijn oudste knecht werd bekleed. U zou dus de leiding krijgen over mijn bedrijf."
      


      
        „Wat zegt hij, Edward?" vraagt Wielema nieuwsgierig.
      


      
        Edward, verlegen, legt het met enkele woorden uit.
      


      
        „Gefeliciteerd, man!" zegt Wielema vrolijk. „Dat is nog eens een aanbod. Bedrijfsleider! Een riante woning is aanwezig, dat heb je zelf gezien, daar bij die bunkerkliek, een woning met een vloer als een ruif en wanden die nog doorzichtiger zijn dan glas . . . Doe je ook een goed woordje voor mij? Met zo'n kruiwagen als jij, kom ik er wel." *
      


      
        De heer Purosso kijkt vragend van de een naar de ander, en vraagt tenslotte:
      


      
        „Wat denkt u ervan, senhor Smit?"
      


      
        „Het is heel vriendelijk van u, senhor Purosso, dat u mij dit vraagt. Maar heus, ik zie mij helaas genoodzaakt voor uw aanbod te bedanken."
      


      
        „Het spijt me," zegt de heer Purosso. „Toch zou ik graag willen, dat u nog even met mij meegaat."
      


      
        Edward volgt hem naar zijn huis.
      


      
        Purosso loopt naar de tweede volière. „Ik heb u indertijd een geschenk toegezegd, voor het terugbezorgen van mijn antieke ring. Mag ik u hier een exemplaar van aanbieden?" -—
      


      
        Met een van de toverachtig mooie exemplaren van de Yusi arriveert Edward weer bij het vliegtuig. Hij kan het zelf nog bijna niet geloven. Allemaal staan ze met grote bewondering te kijken naar de wondervogel.
      


      
        Miles Rider maakt, achter in het vliegtuig, een hokje van het gaas dat nog altijd in de bagageruimte lag.
      


      
        Het vliegtuig stijgt op. Senhor Purosso wuift. Zijn zoon en zijn dochter staan eveneens te wuiven.
      


      
        De smokkelaars zijn voorlopig opgesloten in de gevangenis van Tefé.
      


      
        En achter in het vliegtuig zit de Yusi, ook opgesloten.
      


      
        Zo wordt teruggevlogen naar de basis van de smokkelaars. Een politievliegtuig volgt op korte afstand.
      


      
        Eileen kijkt naar de vogel. „Hij is erg mooi, Edward!"
      


      
        Edward knikt. Maar hij is niet tevreden. De smokkelaars zijn opgesloten, omdat ze het hebben verdiend. Maar heeft de vógel óók verdiend, dat men hem opsluit?
      


      
        Het vliegtuig daalt bij het gebied waar de vogel vandaan komt — naast de basis van de smokkelaars.
      


      
        Vlak daarop strijkt het toestel van de politie neer.
      


      
        Men stapt uit.
      


      
        Edward neemt intussen enkele kleurenfoto's van de vogel. Dan neemt hij hem in zijn handen en geeft hem de vrijheid weer. . .
      


      
        „De vogel is gevlogen," zegt Wielema.
      


      
        Edward glimlacht en knikt.
      


      
        De politieautoriteiten komen op hem af. Ze hebben alles bezichtigd en zeggen nogmaals, dat ze hem zeer erkentelijk zijn.
      


      
        Hij weet niet, hoe hij kijken moet.
      


      
        Dit hier, zegt men, blijkt een centraal punt te zijn geweest. Een groot deel van de gesmokkelde goederen werd van hieruit verder gesmokkeld, over de grenzen.
      


      
        „Maar," zegt de hoogste functionaris tegen Edward, „waarschijnlijk ontbreken er nog leden van de bende. En wat de vervaardiger van de tijdbommen betreft, Taca, ook hem hebben we nog niet in handen. Toen wij van u hoorden, welke rol deze Taca heeft gespeeld, hebben wij direct onze instanties in Belém gewaarschuwd, maar het was reeds te laat. De vogel was gevlogen. Nu zouden wij u willen vragen: wilt u ons helpen bij de opsporing van dit gevaarlijk individu? Bijvoorbeeld in samenwerking met senhor Wielema?"
      


      
        Edward denkt na.
      


      
        „Ik zal het vragen," zegt hij dan. „Of vader het mij toestaat. In dat geval wil ik graag mijn best doen. Maar ik vrees, dat mijn assistentie weinig waarde heeft."
      


      
        Men glimlacht even — alsof men er wel een beetje anders over denkt... Alsof men denkt: het valt wel mee!
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